| 5,31 804 HESEERINITE

JeKLICA 7
ODDRTIMI OCMI

LIUDSKA KNJZNICA 36



S ot

P Qs 21y e
.._.._.ﬁ.r,.-.f
.IL

i1 add oW

RN L A i SN e T /ot o8 AR F g ol [ e o gy e
h 3 TS P 5 _H..... .“....u‘.._ . ,..” Ay 4 ... . .. B o ,..;. - .ﬂ.-. s e X5 y
\ i ; i el ed ~GBe AL - =", o e (g Y TR T PR TR, - it 3 Las iy ol
RS e e ke M AR - R L B e

..A..v LY v.v.. S sl v B .

_.ﬂ " .,_}_.Hnav\qufj“-m X

7 e AT .fiw.vi....-?._.n\..-‘ﬁ i =T
L e o
a - T et .. -__Tm.il‘r.,. TR R
.. ... o ._... .._. s l..n.n_a.. N

S kot &

Brelaeliy ¥t Peamia n..«}i...”.
B it 0 g 0 L e
LRE -0 PSS e A b el
O e R gt et Al g e A S 3
LR el S Pt s 0 e LA e
.__“....._..,....___mn#.:_..{'._m..t._._..,...m.n..ﬁ».\......




JUGOSLOVANSKA KNJIGARNA V LJUBLJANI

priporoéa nasledmje zvezke romanov in povesti
sLjudske knjiZnice«:

I. zvezek: Doyle A. Conan, Znamenje &tirih. Londonska
povest. Ljubljana, 1906, 144 str. Din 12—, vez. v
platno z II. zvezkom Din 32'—.

I1. gzvezek: Dostal Alojzij, Darovana. Zgodovinska povest,
Ljubljana, 1906, 149 str. Din 42—, vez, v platno s
1. zvezkom Din 32—,

I11. zvezek: Sienkiewicz Henrik, Jerna® Zmagovaé. Po-
vest. Iz poljskega preloZil Fr. Virant. — Med plazovi.
Povest tirolskega gorskega Zupnika. Nem3ki spisal
Arthur Achleitner. Ljubljana, 1906. 123 str, Din 12—,
vez- v platno s VI. zvezkom Din 32—,

V. zvezek: Senoa, Zadnja kmefka vojska. Zgodovinska
povest iz 1. 1573, Ljubljana, 1907, 378 str. Din 28—,
vez. v platno Din 42—,

VI. zvezek: FinZgar Fr. S., Gozdarjev sin. Povest. Ljub-
ljana, 1907. 66 str. Din 6-—, vez. s III. zvezkom
Din 32'—,

VII. zvezek: Detela dr. Fr., Prihajag. Povest. Ljubljana,
1908. 157 str. Din 20-—.

IX, zvezek: AleSovec Jakob, Zbrani spisi. Priredil JoZef
Vole. 1. zvezek: Kako sem se jaz likal. Ljubljana,
1910. 154 str. Din 16—,

XI. zvezek: AleSovec Jakob, Zbrani spisi. Priredil JoZef
Vole. III. zvezek: Kako sem se jaz likal. Ljub-
ljana, 1910, 114 str. Din 16-—.

XIV. zvezek: AleSovec Jakob, Zbrani spisi. Priredil
Jozef Vole. IV. in V. zvezek: Ljubljanske slike.
Podoba ]jubljanskega sveta pod drobnogledom,
Ljubljana, 1911. 263 str. Din 24—,

XV. zvezek: Coloma, Juan Miseria. Povest. Ljubljana,
1911, 170 str. Din 20-—.

XIX. zvezek: Curwood J. O., Kazan, volgji pes. Ka-
nadski roman. Din 18-—, v platno Din 80-—.
XX. zvezek: About Edmund, Kralj gora. Povest. Iz
francos¢ine prestavila Kristina Hafner. Ljubljana,

1924. 254 str. Din 18—, v platno Din 30'—.
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JUGOSLOVANSKA KNJIGARNA V LJUBLJANJ

XXI. zvezek: Haggard H. R., Jutranja zvezda. Povest.
Iz anglestine prevel P. M. Crnigoj. Ljubljana, 1925,
807 str. Din 30-—, v platno Din 40—,

XXIII. zvezek: Sheehan Patrik A., Neodlag. Povest
irskega dekleta. Ljubljana, 1926. 231 str. Din 24-—,
v platno 32-—.

XXIV. zvezek: Hanka. LuzZiSkosrbska povest. Afala.
Cudez v Bolzeni. Ljubljana, 1926. 311 strani.
Din 22—, v platno Din 80-—.

XXV. zvezek: Haggard H. R., H& cesarja Montezume,
Zgodovinska povest. Iz angles€ine prevel Jos. Po-
ljanec. 1927, 384 str. Din 30—, v platno Din 42-—.

XXVI. zvezek: Lorenzini C.-JoZa Lovrendi¢, StorZek in
njegovo burkasto Zivljenje. 1926. 160 str. Din 14-—,
v platno Din 22-—.

XXVII. zvezek: Pregelj Ivam, Otroci solnca. Novela.
1927. 109 str. Din 24—, vezano Din 32-—.
XXVIII. zvezek: Haggard H. R., Kleopatra, egiptovska

kraljica. Din 28—, vezano Din 40-—.

XXIX. zvezek: Savinek Slavko, Izpod Golice. Tiho-
tapska povest z gorenjskih planin. Din 30—, ve-
zano Din 42'—,

XXX. zvezek: Sienkiewicz Henrik, Na polju slave.
Povest iz ¢asa kralja Jana Sobieskega. Din 28-—,
vezano Din 40-—.

XXX]1. zvezek: Sir Arthur Conan Doyle: Izgubljeni svet.
(The lost world.) Roman. Din 24-—, vez. Din 32-—.

XXXII zvezek: Reimmichl, Zagorski zvenmovi. Povest.
Prevela Vera Piréeva. — Dr. M. Slavi¢, Na Sinaj.
Din 80—, vezano Din 42—,

XXXIIIL zvezek: Bridges, Na pomeé. — Grazia Deledda
Novele. Din 30-—, vezano Din 42:-—.

XXXIV, zvezek: Réne Bazin-Niko Kuret, Iz vse svoje
dufe. Roman.

XXXV. zvezek: Baronica Brackel, Cirkudki otrok. Rom.
Din 30—, vezano Din 42—,
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Vse pravice pridrZane.

Zn Jugoslovansko tiskarno v Ljubljani: Karel ¢ef,



L. poglavie.

Btz

Hot! ...

ie B b bl

Hot!...

Ob Zivahnih zvokih ljubke pesmi, ki jo je prepe-
valo zalo dekle, vzpodboden od cingljanja svojih
osnazenih zvontkov, ki so se svetili izpod sive grive
kakor zlata jabolka, je zdaj stopical, zdaj dirjal po
svetlem prahu krasnega junijskega jutra siv oslicek
in veselo nosil na vratu svoj ¢rmo zarisani kriZ.

Stopical, dirjal je ob veselem pokanju bica, ven-
dar ga ni maral oSiniti noben udér.

Saj to je dobro vedel, nemarnez!

Po suhi poti so peketala »Pentaponova< nama-
zana kopita kakor kastanjete; bil je pa sPentapon«
najbolj prekanjen osel na vsem otoku — kar ni mala
re¢ — kajti mnogo jih je v Noirmoutieru: Se enkrat
toliko kot ljudi! In vsi osli so tam plemenite pasme,
prevdarni... modrijani... vsi znajo breati in biti
pokorni: to zavisi paé od voznika, ¢e je neves¢ Pa-
rizan ali domacin z otoka.

Danes pa vozi zanosito in zalo dekle, mofno mo-
drih oéi pod motno ¢érnimi obrvmi, in Ze to nasprotje
daje njeni nenavadni postavi dosti zagoneten znacaj.

Tudi njeno ime je nenavadno.

Kli¢ejo jo Rolando You.

Zakaj neki »You« na tem otoku, kjer se ljudje
ne imenujejo drugaée kot Bourgaud, Gendron, La-
vaud, Péle-Méle ali Damour...?

Zakaj neki »Rolanda< na tem otoku, kjer se no-
beno dekle ne klite tako?

Da ni morda daljna naslednica strasnih Norma-
nov, ki so v starih ggih mnogokrat napadli Noir-
moutier in so zoper nje sezidali menihi sv. Filipa mo-
go¢no trdnjavo, ki Se dandanasnji stoji sredi otoka?



Ni dvoma, da se je kateri od njih tam nastanil
ali da je ostal v jetnistvu.

V tem slu¢aju bi spominjalo ime »You« na lahke
barke, s katerimi so predrzni roparji pristajali ne-
kdaj v luzerandskem zalivu.

Zakaj pa ne...?

Zato mne, ker ima tam doli sleherna stvar svoj
vzrok ... Rolanda in You imata pa¢ tudi svoj razlog.

S tem pa Se nismo pri kraju.

Zakaj pa je imela Rolanda poleg svojih &rnih
obrvi in modrih ofi in svoje rjavkaste koZe — plave
lase? Plave kakor Zitno polje spomladi, ko se od-
raza v bledozlatem lesku od temnega neba?

Zakaj...? Zakaj...?

Ali ni vse zwl]en;e obdano z vprasanjem: zakaj,
z zagonetkami in skrivnostmi?

II. poglavje.

Tistega dne je sedela torej Rolanda na trdi klopi
vrh modro barvanega vozitka, kakr$ni so na otoku v
rabi, ter priganjala na vso mo¢ v smeri ribiskega pri-
stana Herbaudiére.

Pentapon ni bil bas pri volji, da bi dirjal, toda
radi &vrste odlotitve dekletove, da se ne pusti voditi
od njegovega razpoloZenja, se je pa¢ moral udati.

Jutro je bilo jasno in prozorno, kakor je pa¢ po-
gostoma na tistem otoku, kjer ni tovarn ne dima, kjer
se pojavijo avtomobili le za dva meseca v letu, v ¢asu
pocitnie.

Na desni in levi so se razprostirala Zitna polja,
razdeljena v zelo krivuljaste njive: Ta navada je spet
noirmoutierska skrivnost.

Najbolj vidne so bile njive krompirja.

0, kaksno Zivljenje na polju!

Povsodi so Ze izkopali »zgodnjegac, ki tvori v Se
vetji meri nego ribe bogastvo otoka, in ki ga otocani
prodajajo tujcem, kar se da drago.

Tujei so zadovoljni; kajti ni krompirja v Franciji,
ki bi se le malo mogel kosati s ¢udom, kakrino je
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pristen, okroglast in rumenkast noirmoutierski krom-
pir, ki poganja v pesku, v toplem in hladnem objemu
morske trave ... krompir, ki diSi po vijolici, po soli
v, solarnicah.

Sleherna hiSa v Noirmoutieru ima posebno izbo,
najlepSo, ki ji pravijo kamra za krompir, kjer pozimi
‘pod slamo negujejo skrbno spravljene gomolje, da bi
pognali ¢imprej, za >prve zgodnje<.

Ze v januarju jih posadijo...

Blagor tistemu, ¢Cigar pristni krompir najhitreje
dozori, ker ga proda za najviSjo ceno. Kajti ladja, ki
prispe v Nantes morda samo Stiriindvajset ur pred
drugo, se lahko ponaSa z dvojnim izkupi¢kom.

Zdaj je tas prekopavanja; ves »zgodnji< je Ze
prodan in odposlan. Kmetje in kmetice, tezke rasti in
odlo¢nega znacaja, Ze pripravljajo zemljo za drugo
setev.

OboroZeni z lopatami, zasajenimi na dolge ro-
Caje, prekopavajo, obratajo in preobratajo pesteno
zemljo, ki ima barvo sliv in diSi po morski travi...
Obrac¢ajo urno in z ljubeznijo, v taktu, moZje in Zene,
bratje in sestre, bratranci in sestricne. ..

In njih plemenite, nenavadno ritmi¢ne kretnje,
se odrazajo od neba, ki postaja ¢edalje bolj modro
in jasno. .

Z vseh strani dvigajo svoje velike glave osli, ta
hip sre¢nejsi od Pentapona, ker se svobodno pasejo,
in se ozirajo s svojimi resnimi ofmi za drugom doli
na cesti... za drugom v polnem diru... Siromak!...

Hil

Hot!...

Hil

Hot!. ..

Tu, tam — mlini na veter.

Eni so castitljivi, s sneZznobelim &elom, dolgimi
kostenimi rokami in slepimi ofmi, kakor da jih je
nasko¢il Don Quichote s sulico v pesti.

Drugi pa se v polnem delu enakomerno obra-
¢ajo, zatopljeni, pometajo po nebu pod velikim boZa-
njem vetra.



Mlada Rolanda je omamljena od vsega tega...
od sveZega diha, ki ji orje lase, od modrega neba, od
rodovitne zemlje, od oceana, ki ga je videti izza Vi-
eila, Madelaine in Blanche kakor nepremi&no &rto,
mogocno, na kateri se spreminja svetloba od blede
barve smaragda do temnega safirja ... od galebov, ki
veslajo s svojimi belimi perotmi skozi eter.., od
vsega ozracja, ki jo obdaja, ¢igar barve so zratne
mehkobe.

Na desno in levo pozdravlja Rolanda, ob lahnem
Pentaponovem diru, in je sreéna v zavesti, da jo
ljubijo vsi ti ljudje, ki jih pozna... ki jih je od
nekdaj poznala...

»Dober dan, Josipina!... Kako pa danes?...c

»Dober dan, Ana-Marija!... Ali lepo kaZe drugi
krompir .. .2«

»Dober dan, ofe Crépier!... Ali ste bili sinoéi
na ribolovu?¢

»Pa kam, pa kam, gospodi¢na, na vse zgodaj?<

»V Herbaudiére po morske rake.. .<

»Modest jih je sino€i nalovil.«

»Kje je Modest?

>Mislim, da je Ze spet odSel, ampak Zena je
tam.. .¢
»Torej bi §la zastonj?« :

»Kako vendar, saj sem dejal, da je njegova Zena
doma.«

»Ne... ne bom nadlegovala... Potrebujem jih
namre¢ mnogo ... Kar v Hebaudiére se potegnem...

In hil...

In hot!...

In hil...

In hot!...

In Pentapon, ki je mislil, da bo v Vieilu gotovo
postaja, je zaenkrat spoznal, da se je bil zmotil.

Toda ko je vozicek pripeljal do kriZevega pota,
ki nalenja na levi pot proti Plandu, pusfajoé na
desni vasico Vieil, se je zazdelo oslicku, da ga nihée
vel ne priganja... da ga uzda celé zadrZuje.

In brzda svoj dir...

Potem Se nekoliko odneha. ..



Naposled tvega korakoma!

Kdo naj se spozna z ljudmi in celé z Zenskami. . .

Tem bolje, ker je stal na robu travnatega jarka,
ostro odrazajo¢ se od neba v ozadju, Filbert-Filbert,
in Pentapon je dobro zadrzal v svojem sijajnem spo-
minu, da pomeni Filbertova pojava na cesti vsikdar
postajo ... Blagi Filbert!... zmerom rad pripravljen
za sokrivea.

Ko je tedaj Pentapon priSel do njega, se je kar
enostavno ustavil.

Prav tako enostavno je poloZila Rolanda bi¢ po-
¢ez voza ter je rekla glasno:

»Dober dan, Filbert!<

»Dober dan, Rolandal¢ je odgovoril z nezakrito
radostjo moé¢ni fant. Katera dobra srefa neki?...¢

»V Herbaudiére sem namenjena, po morske
rake...¢

Rolanda je zardela... oh... samo malo zardela.

»Modest iz Vieila jih je sinoéi nalovil,< je pono-
vil Filbert, kajti na otoku vsakdo ve, kaj dela nje-
gov bliZnji.

»Da... toda meni so ljubsi raki iz Herbaudiére,
je ugotovila Rolanda in samo malo ve zardela. »Ra-
zumes? . .. Vetjo izbero imas. .. Pa Se moja sestriéna
je tam ... Morda ostanem pri nji na kosilu... In na-
posled, danes zjutraj me paé¢ nekaj vlefe bas v Her-
baudiére . . .«

»>Ah!.. .« se je nasmehnil mo¥ni mladenig, z neZ-
no srefnim nasmehom, in Rolanda je zardela, a
zdaj ... povsem.

II1. poglavje.

Pentapon, ki je bil filozof in dober psiholog, je
Ze zatel muliti travo ob jarku.

Ni¢ se mu ni mudilo, mulil je preudarno, kakor
osel, ki se mu zdi, da ima dovolj ¢asa.

Resniéno, vse je kazalo, da se bo razgovor med
mladenifem in mladenko dobro razvil. V Noirmou-
tieru se nikomur ne mudi. Cemu? Polje je ljudem
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salon in tvarine za pogovarjanje jim ne zmanjka ni-
koli.

»Kaj je novega v mestu?« je zacel sprasevati Fil-
bert.

»0, res zanimiva novica. Iz Pariza je prisel du-
hovnik ... dva duhovnika... in sta kupila »Staro
Rakovico«. . .«

»Staro Rakovico? .. .«

Filbert se je naslonil na svojo dolgo lopato in
potisnil nazaj svojo mornarsko ¢epico...

»Kje pa je to, pri ,Stari Rakovici’'?«

»To je zraven nas... veliko staro poslopje, ki
tvori vogal ... Se ne spominja$? ... blizu trdnjave . ..
tik Péauxovih... ob tisti ozki ulici, kjer je dav-
kar? .. .«

»Ah, Ze vem. Saj je res tam blizu vas. Kaj pa
bodo napravili s tistim ogromnim poslopjem? .. .«

»Potitnisko kolonijo za pariSke decke.<

»Kdaj?<«

»Ze prihodnji mesec pridejo!«

Spet je potisnil Filbert svojo ¢epico nazaj in se-
gel z roko v svoje Crne lase.

»To pa ni vesela novica.<

»Ah, zakaj pa ne?... To bo ZivZav to poletje v
nasi ozki ulici. Moja teta Cecilija je navdusena...c

»Jaz pa nisem tako navduSen... Mislim tako,
kakor je dejal na$ prej$nji Zupan: nekaj tujeev je do-
bro imeti, préve¢ pa ne. Nas otok naj bo nas otok! ...
Tako je lep, kakor ga je Bog ustvaril in kakr3nega
smo vzgojili mi!... Se ne spominjas ve¢, Rolanda?
... Saj je komaj deset let, odkar sva skupaj hodila v
Solo? ... Od velikega plota do Vieila je stala le tu
in tam kaka hiSa . .. Zdaj zidajo povsod ... Nalas¢, da
bi nas ujezili... Sekajo drevesa za tenis ... Povsodi
ograje z bodeto Zico .. Zaprte poti. Ne sme§ veé po
stezici, bliZnjici, ki ti je zmerom sluZila. Pravijo, da
bodo naredili na mestu pedtene tlakovano cesto, ki
bo 3la iz Noirmoutiera v Vieil in v Blanche. Kadar
bo, bodo povsod drveli avtomobili. In kadar se po-
javi avto, izgine vsa poezija.c
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»Toda, saj ne bodo zidali nove hife. Le mrtvo
hiso bodo pozivili.. .«

»Razumem ... Ampak mi vendarle ta novica ni
po godu, Rolandal«

»Clovek ne sme biti sebifen... Ubogi Parizani
imajo vendar pravico dihati en mesec zrak, ki ga di-
hamo mi vse leto.«

»Vetina PariZanov je odmetnikov grude, ali njih
potomcev. Izmuceni so, jeticni? ... Dobro. Zakaj so
pa tis€ali v mesto? ... Pa — zakaj Se zmerom ti&¢ijo
tam? .. .«

»Kreniti nazaj ni lahka stvar ... Potem pa — saj
niso zmerom v Parizu, ¢e pridejo k nam.c

»...Za zabavo... Nobeden nas ne bo vprasal za
lopato . .. tega prav zares ne! Torej za mesec dni se
bodo nastanili poleg vas?«

»Kaj pa... drugega?« :

»Katere vrste Parizani pa bodo?«

»Oh, mladeni¢i iz dobrih his, pravijo.c

»In ti jih bo§ videla vsak dan?¢

»Toda... Filbert...? Resno: pa menda vendar
nisi ljubosumen...?«

»>Ne... Nisem ljubosumen... SovraZim ljubo-
sumnost kot najniZje Cuvstvo. Toda kadar ¢Elovek
ljubi, Zivi... v neprestani bojazni. Zlasti jaz, ki
stopim naprej... ki govorim, ki izpovedujem svojo
ljubezen na ves glas, a poznam dekle, ki je vse
pametnejSe ... ki vse bolj vlada svojemu srcu...
ki vse bolj zna moltati. Pozna§ ti, Rolanda, to
dekle...?¢

Rolanda je gledala v tla, vzela je nekaj krompir-
jevih listov, naposled pa privzdignila glas:

»Za dekleta ... je stvar drugaénal<

»>Ko bi vsaj za gotovo vedel...?¢

»Vseeno!... Zdi se mi... da bi Ze... neko-
liko ... lahko vedel!... !

»Da... ,nekoliko‘... to pomeni, da sem... da
imam prav toliko izgleda kakor vsak drugi... Ali se
ti ne zdi, Rolanda, da je to premalo.. .«

Filbert se je bolestno nasmehnil.

Nato je presekal pogovor, ki je postajal bridek:
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»Vprasati sem hotel, zakaj potrebujes danes to-
liko morskih rakov?«

»Za svatbo Gendronovega sina. Jutri bom dru-
Zica.«

»S kom bo3 druZica?<

»Ti ga ne pozna$... Oh, pa to je brez pomenal«

Tedaj je Filbert prijazno prijel Rolandino roko
in je govoril pocasi:

»Za svatbo Gendronovega sina... Rolanda...
moja mala Rolanda... in kdaj bo najina.. .«

Rolanda je napravila kretnjo, s katero se je ho-
tela izogniti odgovoru.

Filbert je ponovil:

»Moja mala Rolanda... kdaj bo pa najina...?<

Prav tisti hip je priSel Pentapon svoji gospoda-
rici na pomo¢, kajti potegnivi voz za seboj, je brez-
skrbno prekoracil jarek in zaSel v tujo posest. On-
stran jarka je bila na njivi krasna koruza, nje zelenje
mehko kakor rosa. Se osel, ki bi bil »svetnike¢, bi bil
skusnjavi podlegel. Pentapon, ki ni imel prav ni¢
takega castihlepja, se je kar brez premisleka vdal
skusnjavi... kar je najenostavnejie sredstvo, da se
iznebis skuSnjave.

Rolanda je torej utegnila bas o pravem ¢&asu
spraviti Zival Se na pravo pot, da se ni zaelo »me-
sarsko klanje«.

Ko se je vrnila na cesto, je napravila proti Fil-
bertu kretnjo, ki je mnogokaj pomenila. .. malo lju-
bezni... malo upanja... malo negotovosti pa tudi.

»Predvsem, si je mislila, ko je pognala s pokom
Pentapona v lahen dir... dekle je pa¢ dekle! In kaj
bi pa rekla tetka Cecilija, ¢e bi rekla... ,da‘ kar
takoj! ... To vendar ni kar tako... ,a‘l... To velja
za vse Zivljenje! . ..«

Modre Rolandine oti so med ¢rnimi trepalnicami
zasanjale. Zrla je s svojega sedeZa na ocean, ki se
brezkonéen spaja v eno s horicontom ter je ponovila
resno sama zase:

... Za vse Zivljenje ...? Ah, presneto!... To je
dolgo, vse Zivljenje.
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IV. poglavje.
Istega dne zvecer.
Pentapon je nezadovoljen... oh, skrajno ne-
zadovoljen!

In grozna nevolja se dviga v njegovem ranjenem
oslovskem srcu.

Pomislite vendar!...

Najprej: njegova gospodarica je ostala ves dan
v Herbaudiére, ker se ladje ne vracajo pred peto
uro. — Iz tega sledi prvi¢, da je moral zobati oko-
matan na edini ulici v Herbaudiére, na prepihu, pri-
vezan k zidu, mesto da bi bil v miru pozobal svoj
oves in se najedel zlagoma rezanice, ki mu tekne
kakor se spodobi edino le v njegovem lastnem hlevu;
za zobanje pa je dobil sSkaf sena in nekaj starih
skorij, trdih ko kamen, ki mu jih je velikodu$no po-
darila gospodarica, vsa zaposlena z drugimi stvarmi.

Se hujSe pa je, da ga je gnala na povratku po
pesteni poti ob morski obali, kjer se udirajo kolesa
za petdeset centimetrov, mesto da bi se bila vrnila
po lepi, Siroki in trdni cesti, po kateri sta prisla...
Torej nazaj po poh, ki je smrt za osle.

In Rolanda ni imela niti toliko usmlljen]a, da bi
bila stopila z vozal

Ostala je gori na svoji klopi, otoZna in moléetna,
medtem ko se je ubogi Pentapon do skrajnosti na-
penjal, da je vlekel gospodi¢no, njene sanje in njeno
ljubezen...

Prav zares... njeno ljubezen!...

Naj le kdo norce brije iz osla, iz njegovega tra-
pastega imena ... tudi osel ima o€i... Tudi on vidi
in razume ... zlasti takole reé.

Kadarkoli sta se Rolanda You in Filbert sretala,
je vsakokrat placal raéun osel.

Ceprav je bilo v Vieilu rakov dovoI], je bilo
treba vendarle iti ponje v Herbaudiére .

Cemu neki...?

Zato pac, ker je upala gospodilna sretati Fil-
berta.

Nazaj pa po peSéeni poti...
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Zakaj neki spet to...?

Zato paé, ker je ze vecer in ker je zdaj Filbert
nemara doma... in ker stoji Filbertov dom bas ob
pesceni poti, ki pelje v Blanche.

Ni dvoma, da bo tam spet postaja in da bo ve-
lika tezava priti v Noirmoutier o pravem ¢asu za
vecerjo...

Pa Se kaksna bo velerja, ko je gospodi¢na nocoj
slabe volje!

Ubogi Pentapon!

Pa se casih Se kdo ¢udi, zakaj so osli iz otokov
tako Zalostnega pogleda!... %

Vse se je zgodilo natan¢no tako, kakor si je bil
modri Pentapon izracunal... Prerok Pentapon..

Ko je bila varno spravila na voz kos morskih
rakov, ki je bil pokrit z morsko travo in se je cedila
voda od njega, se je vracala Rolanda po obedu po-
¢asi, zelo pocasi po slikoviti obrezni poti, ki pelje
skozi hrastov gozd la blanchekega samostana.

Zjutraj je bila Rolanda vesela, podjetna in je
pela... zveter pa je legla otoZnost na njeno duSo.

Pentapon je pocasi trapal in vajeti so mu lezali
na hrbtu.

Rolanda ima Filberta prav za prav rada, toda
zdaj ¢uti neznano bojazen pred njim.

Ljubi ga, toda tako, da ji svobode ne jemlje...
Zarocila se bosta... skoro gotovo se bosta. In ne-
kega dne se bosta vzela .. toda to bo pozneje!..

To nedoloteno podobo bodotnosti oboZuje Ro-
landa. Kakor mehko zglavje za dekleta, ki se mu
nikamor ne mudi.

" Toda tistega jutra je bil Filbert na mah prekinil
to nejasnost.

Zastavil je bil vprasanja... zahteval je od-
govora ...

Postalo je resnica.

In Rolanda, smejote se dete, se ob pogledu na
Zivljenje nekohko prestraﬁena umakne.

Zivljenjel .. Sa] je Se Casa za Zivljenje! Upanje
je vsikdar sreta ... Resnica pa more biti mnogokrat
blodnjal
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Tudi Filbert je imel za svoj del prav. Ali je bil
zapustil upanje, da se preprita, ga li ¢aka poslej
prijetna gotovost...?

Te gotovosti ni bil dobil.

Gledal je za Rolando, ki se je oddaljevala v
oblaku roznatega prahu. Dekle je resda v slovo na-
pravilo kretnjo, ki je mogla pomeniti, kar bi bil kdo
hotel. Toda ¢im je bil spregovoril, mu je bilo Ze Zal,
da ni ostal pri upanju.

Tako je ostal z viseCimi, ohlapnimi rokami...
in ni¢ ve¢ mu ni diSalo delo...

Dalje je pol nezavedno Sel po poti za Rolando.

Nato se je vrnil po stezicah, ki se vijejo po
Zitnem polju.

Brez dvoma si je o¢ital svojo predrznost napram
dekletu,

Pa vendar: njegovo preprosto srce je bilo de-
kletu popolnoma vdano, in se mu je zdelo, da ima
pravico izvedeti... vsaj poglavitno izvedeti.

Jasno je torej, zakaj so njegove pomorstakove
roke premo¢no udarile na glasovir dekleta; ne-
skon&no obtutljiv je ta glasovir, ki steje svoje dneve,
ure, minute in skoro tudi sekunde!... glasovir, na
katerem se najbolj ¢vrsti mozZje Se vedno utegnejo
¢esa novega nauciti, ¢emur je ime: ,veéno Zensko'.

Filbert se je torej vracal proti domu svojih rodi-
teljev, ne da bi opazil zahajajoe solnce, ki je v apo-
teozi zaZigalo Piliersko skalo pred potopitvijo v
oceanu ... niti borov, ki so upogibali na nebu temno
zlato svojih obupanih vej...

Kaj naj mu pove ta éudoviti okvir, &e ni podobe
v njem?

In ta podoba je podoba dekleta, vitkega kot roZni
grm... dekleta modrih o€i, obrobljenih s &rnimi
obrvmi ... dekleta plavih, neukrotljivih, pod ljubko
avbico nabranih las... las, s katerimi se je bila po- °
igravala tistega jutra vsa soln¢na luc.

Zveder senca. ..

Kadar izgine solnce ljubezni, ostane vselej
senca . . .
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V. poglavje.

Doma ni nikogar. Starsi, ki niso zaljubljeni, se
bodo vrnili domov pozno, zelo pozno, kajti dan je lep
in ga hocejo ¢im bolj izkoristiti za svoje delo.

Na dvoriséu iS¢ejo kure ostanke fiZola, ki je bil
omlaen prejSnjega dne; domaée matke spijo, zavite
v klobéié, na stopnis¢u pred kamro za krompir; dva
stara mlinska kamna, v krogih zarezana, stojita pred
vrati, na vsaki strani eden, kakor dva bronasta pod-
stavka.

Filbert, ki silno ljubi svoj dom, je bil danes brez-
briZen ob tem pogledu.

O¢i je obrnil vase in v svoji grozi pretiravajo-
¢emu se je zdelo, da vidi razvalino svojega sna, ki se
ne bo nikdar uresni¢il.

In vendar je bil to edini njegov sen od nekdaj!
Rolando je poznal, ko je bila Se otrok... spremljal
je njeno rast... do danadnjega dne, ko se je razvila
v prekrasno dekle. Koliko dobrega mu je nevede
bila Ze storila!

Le ona je povzrotila, da je ostal zvest svoji veri,
nedeljski sv. masi, velikono¢nemu obhajilu in ostalim
verskim zavezam.

Iskal je namre¢ brez prestanka vse tisto, kar je
»druzilo¢c. Ni dvoma, da je ljubil svojo vero zaradi
vere same, toda kako je bil zavzet, kadar je zapazil
pri veliki masi v nedeljo med avbami na Zenski strani
avbo, ki jo je dobro poznal, kajti nosilo jo je na
svoji glavici dekle, ki bo njegovo, ki je solnce njego-
vega Zivljenja.

Ta spomin in ta ljubezen sta ga spremljala na
ladji, kadar je opravljal svojo mornarsko sluzbo. Ko-
likokrat je v dolgih odmorih, ki jih pozna pomorsko
Zivljenje, sanjal o nji; z roko je podpiral svojo glavo,

a o¢i so mu blodile po obzorju!
' Ah, Rolanda!... Rolanda!...

Radi nje se je Ze kot mornarski uenec ufil
igrati na pis¢al; utitelj mu je bil star in pesniSko na-
vdahnjen stanorednik iz Provence; z vso vnemo se
je udil, kajti melodije, ki jih je slidal, so se mu zdele
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tako lepe, da so morale povedati njegovo privlaénost
in domace ognjisce Se bolj olepsati.

Bliza mu je bila med sviranjem, kot med govor-
jenjem, kajti tako je izrazZal kar je prekipevalo nje-
govo srce v ljubavnih melodijah, ki jih najbolje ume,
kdor ve za ljubezen,

Radi nje je ostajal pameten na brodu pod vro¢im
solncem, v vrtincu, v mrzli¢nosti, v blaznosti koloni-
alnih mest in ni hotel spremljati svojih tovariev, ki
visoke ljubezni niso poznali in so se udajali nizkim
nasladam...

Radi nje se je salil z bledimi PariZani; lué, ki je
Zarela iz njega, je mo¢no privlacevala vse tiste, ki Iuci
ne poznajo. Toda on je imel sam zase svojo luc...
svojo zvezdico!

Radi nje je delal tako pridno, da si je prihranil
malo premoZenje, ki bi bilo Ze zado3¢alo za neodvisno
zivljenje. Cetrtino poslopij... osem lepih krav...
deset hektarjev cudovitega polja... staro ribolov-
nico, ki je bila povsem njegova last. Pozneje bo go-
spodar vsega posestva, kateremu pripadata tudi hisa
in mlin v noirmoutierskem predmestju. To bo velika
bogatija... in ¢évrsta bogatija... ki svoje vrednosti
nikdar ne izgubi... bogastvo zemlje!

Vse to in samega sebe povrhu je polozil pred
njene noge... Eno samo drevo nam éasih zakrije
gozd. Rolanda je stala med svetom in njim. Filbert
je videl samo njo. A ona?

In spet mu je pred ofmi prizor, ki se je malo
prej dogodil; na tehtno vpraSanje, na vprasanje vse
njegove mladosti, na vpraSanje vsega njegovega Ziv-
ljenja — Rolanda ni odgovorila, ampak se mu je
izognila ... Zakaj se mu je izognila...?

Vprasanje je bilo spodobno, odkrito; vredno je
bilo odgovora.

Na steni v jedilnici tiktaka stara ura sekunde....

Na robu ognjis¢a umira debelo poleno, kajti tudi
debelo poleno ne more samo goreti, potreba je manj-
Sega zraven ... Kakor v Zivljenju, Filbert!

Deklica z odprtimi ofmi. 2
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Poleno zbudi njegovo zanimanje. Pobere pest bo-
rovih igel in poZivi Z njimi plamen. Plamen pa pleso¢
posveti na piSéal, ki Ze dolgo visi na steni.

Ker ni nocoj za nobeno rabo, si hote potihem za-
piskati malo za tolaZbo. S stene sname piscal, ki jo
je kupil s svojimi prihranki v Saigonu, kupil za njo,
u¢il se svirati na njo za njo. Prijateljica glasba bo
usmiljeno usmerila misel drugam... uspavala, po-
tolazila bo tvojo misel, ubogi Filbert, ki je vate sto-
pilo trpljenje...

Vzame torej instrument, skrbno ga obriSe in
odide na vrt, kjer otoZen sede tik ob pesteni poti
pod figovo drevo, ki ga neprenehoma bozZajo po-
slednji Zarki dneva s svojim ognjem.

S tega mesta se mu odkriva vse obzorje... po-
zlateni bori, ki so jim veje kakor proSnja molitev...
brezbrezno morje, oba pilierska svetilnika in na levi
kamenite stavbe Herbaudiére, kamor je ona zjutraj
odsla...

Filip svira melodije, ki jih najbolj ljubi... pre-
proste melodije pesmi preteklega stoletja, katerih ga
je bil nauéil stari mornar na brodu »Galathéa¢. Toda
njegov uctitelj je bil provencal in poznal je zlasti
Mignon, Mistralovo Arlezijanko in vse kar pojejo v
tistih juZnih krajih, ki so podobni Noirmoutieru, le
da je tu Se Car manj znanega otoka in manj ba-
nalnega.

Nocoj je Filbert vse jate dozivljal te melodije.
Kajti za glasom piscali je bilo njegovo obupano srce.

Resni¢no, tistega vetera je godel, kakor Se ne
v svojem zivljenju ... sam pred hiSo v popolni tiSini,
o zlatem prahu in o ljubezni.

Dolgo je tako godel, potihem, prav potihem,
kakor €lovek Sepeta svojo tozbo ali ihti svojo proSnjo.
Bas je zagel ljubo stanco:

O Magali, ma tant amado,
Mete la lesto au fenestroun!
O ljubljena moja Magali,
na okno prisloni glavico.
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Kar se potihem... prav tako potihem, prikaZe
glavica med listjem figovega drevesa, pod katerim
si je bila poiskala Filbertova bolest zavetja.

Bila je Rolanda... Rolanda, ki se je vralala
s svojim oslickom pocasi v veliki tiSini pes¢ene poti,
je slisala in prepoznala piStal in melodije.

Ustavila je vozitek in poslusala... Ko je pa sli-
Sala, je spoznala, da veljajo njej te melodije, v ka-
terih je zvenela vsa zalost in obupana ljubezen mla-
dega srca.

Tedaj je stopila z voza, se priblizala in, ko je
postala prosnja tako vrofa, da se ji ni bilo mo¢i
ustaviti:

O Magali, ma tant amado,
Mete la testo au fenestroun!

in je ljubav klicala po ljubavi, je stopila naprej. Vi-
dela je, da Filbert joka in odgovorila je, prislonivsi
svojo glavo na okno:

»Magali? ... Evo je!l.. .«

Nehal je igrati.

Pogledal jo je ves zavzet:

»Ti si? ... Rolandal¢

Resni¢no, prekrasna je v tem okviru figovega
listja, ki ga zlati solnce s svojimi poslednjimi Zarki.

»Da, jaz sem, Filbert... Zdelo se mi je, da sem
te danes zjutraj uzalila...? Zato sem se napotila
domov po pedteni poti. Nekaj mi je pravilo, da te
bom srecala ... In glej, sretala sem te! ... Ne maram,
da nocoj zaspis v tem zlem obéutju...

»Ti si!... je zaSepetal Filbert v tretje... ti!...c

Mladeni¢ stopi nekaj korakov v stran, nato se
vrne. Z moéno kretnjo objame dekle in ga posadi na
mejni zid, Sam pa sede ob njenem vznoZju, vzame
piscal in bero¢ note v Rolandinih o&eh, zatne iznova:

0O Magali, ma tant amado,
Mete la testo au fenestroun!

Tej pesmi so sledile Se najlepSe med tistimi, ki
jih je Filbert poznal... Oh, ni zapravil ne svojega
¢asa na velikem morju Pacifika, ko se je uéil teh

P
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pesmi, ki so nocoj bajale in prepevale njegovo go-
retno misel... teh melodij, ki so silile zdaj v smeh,
zdaj v jok njo, ki je tam sedela kot vila... njo, ka-
tere prihod je v hipu vse spremenil.

Kako dolgo je Filbert sviral?...

Kako dolgo je poslusala Rolanda?

Tega ne ve, kdor dozivlja!

V takih trenutkih ¢as ni veC ¢as. Minute so pre-
hitri bliski, v katerih se zagledata dve dusi v svoje
globine ter se zdruzita v svoji ljubezni.

Ko je Rolanda odhajala, je bilo solnce Ze zaslo,
a ostala je Se njegova svetloba, napajajo¢ s Skrlatom
obzorje oceana.

Filbert je sko¢il na zid, nad katerim se je dvi-
galo figovo drevo in gledal za odhajajoo. Tudi ona
je kakor solnce pusfala za sabo svojo svetlobo.

Rolanda je Ze izginila za oglom pri malem kriZ-
potju, ko je Filbert e vedno zrl za njo, kakor da se
8e ziblje v zlatem prahu, v katerem je za&ela umirati
vsa lué lepega dne...

VI. poglavije.

Rolanda se je vrnila pozno v Noirmoutier. Ni
manjkalo mnogo do sedmih ko so Pentaponova ko-
pita zapeketala na mestnem tlaku... Se urnejSe pa
je stopical globoko uZaljeni oslicek po ozkih ulicah
v blizini »Stare Rakovice¢, ki so bile posute z drob-
nim kamenjem.

Ustavil se je v hipu pred mirno, tiho, udobno
hiSo, ki je nosila s pravico ime >Zavetje¢, kjer je
prebivala teta Cecilija, ki je za svojo vzela Rolando,
ko je ta izgubila svoje starSe, kajti oba sta izginila
v valovih pri Volovski ¢eri.

Rolandi je bilo pet let, ko so se ji starSi utopili.
Teta Cecilija ji je bila torej mati, ofe, vsa druZina.

Predobra teta Cecilija!... S kak8no naslado bi
ji bil prihuljeni Pentapon vse izdal, e bi bil znal
govoriti.

Teta je opomnila le, »da je vro¢ in ga bo treba
skrbno ¢ohati v hlevu, da ne zboli.. .c
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»Zbolil ...« je sam zase ponovil Pentapon...
»¢e bi ti vedela, teta Cecilija, da sem v komatu Ze
od polosmih zjutraj!... da sem pozobal za kosilo
samo koS prasnega sena in nekaj nesramnih skorij. ..
da mi je Zelodec zlezel v kopita... in da mi je tvoja
necakinja poklonila v olajSavo za vrnitev pesteno pot
v najhujSem solneu!...

... 0, da, ¢e bi ti vedela!... Vkljub svoji do-
broti si ne bi mogla kaj, da jih ne bi posteno po-
vedala gospodi¢ni Rolandi...

... Ce bi to vedelal... Toda je Se polno drugih
stvari, ki zanje ne ves in ki ti jih tudi jaz ne morem
povedati... in ki ti jih zaenkrat tudi tvoja Rolandica
ne bo izdala, ¢eprav ima nedolZzne in modre o¢i, pod
obokom ¢rnih obrvi.

Toda kakor bomo Se videli in sliSali, si je do-
volil Pentapon nekoliko preveé¢ predrzno sodbo.

Kmalu je pa moral priznati, da je bila Rolanda
vendarle dobro dekle in da je imela &vrsto pest;
kajti najprej ga je, &e Ze ne osveZila s kolinsko vodo,
vsaj pridno, toplo polesala s Cohalom... Potem je
dobil svoj oves, rezanico v mle¢nobelem vedru...
pest belega fiZola, diSefega sena, da si je osnaZil
zobe in da se je razvedril pred poéitkom... da ne
govorimo o lepo zrahljani stelji, in da ga je Rolanda,
preden je Sla iz hleva velerjati, poSegetala po nosu
in mu poSepnila: »Moj Pentaponéek, mili moj, ljub-
ljeni,« kar je naposled vendarle povsem udobro-
voljilo oslicka.

Kihnil je... in tvegal novo predrzno sodbo o
dekletu.

»Da me ima rada?... o, Ze poznamo take iz-
live!... Ne, stari moj Pentapon, nikar si ne do-
misljaj, da je mislila nate pri tem... Naposled!...

Rolanda odide po stopnicah v svojo kamrico,
kjer se naglo preoblefe in pripravi za velerjo ter se
naposled prikaZe z mladostnim, radostnim licem.

»No, kako ti je dan minul? ... Si prinesla morske
rake? ... Po em pa so...? Nisi preveé trudna za
jutridnji dan...? Bila sem Ze malce v skrbeh, ko se
je nagibal vecer in te Se ni bilo nazaj... Kako pa
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gre tvoji sestritini v Herbaudiére...? Ali ti je lepo
postregla . ..?

Teta Cecilija je vprasevala, med tem ko je stara
sluzabnica Filomela, ki je imela pasje zveste oti, po-
grinjala v kuhinji mizo za vegerni obed.

V »Zavetju¢ najdes vse, kar spada k dobri hisi
na deZeli, od jedilnice do obilnega in prijetno dise-
Cega zelenjadnega vrta.

Toda kadar ni bilo gostov, torej vecji del dni, je
obedovala teta Cecilija najrajSi v prostorni kuhinji,
poleg velikega ZareCega ognjista, kjer sta predli obe
mactki in pes Faraud, najbolSi prijatelj in zaupnik
Pentaponov.

Miza, ki je bila zmirom veselo okrasena, je bila
osvetljena skozi dve okni, katerih eno se je odpiralo
v ozko ulico, drugo pa na vrt, ki bi ga bila najbolj
soln¢na Provenca rada za svojega pripoznala.

Ko sta prisedli teta in netakinja in sta Ze bili
postreZeni z zelenjadno juho, je zatela Rolanda, raz-
grinjajo¢ svoj prtic:

sTetka, gle] — danasnji dan je zame nekako
zgodovinski.¢

>Ah! ... Zakaj?¢

sKer me je danes nekdo po vseh pravilih za-
snubil in ne maram ¢akati s to novico niti pet minut.

»Uganila sem Ze, kdo!«

>Mislite?«

»Ni¢ ne mislim... Vem!... To je bil Filbert,
kajne?

sDa.¢

»0Oh, ni treba, da bi bil ¢lovek vedeZevalec, da
to ugane. Mislim, da tudi ta nisi bila baS preve¢
preSenefena pri tej snubitvi.« :

»Prav zares da ne... Se najbolj poSteno dekle
ima oci, uSesa in nekaj pameti v glavi. Naposled, saj
sem zrastla s Filbertom in vedela sem, da me je imel
rad kot prijateljico. Pa vendar &loveka spreleti, ko se
naenkrat zave, da je prijateljstvo dobilo drugo ime,
da je postalo.. .«

»Kaj je postalo?« je ponovila teta in se nasmeh-
nila Rolandi, ki je bila v zadregi.



»Da je postalo... ljubezen.c

»Tega se je bilo nadejati!.. .«

»Ah! ... In zakaj?.. .«

»Ker na svetu ni nobena stvar nepremicéna. Sle-
herna naklonjenost napreduje, nazaduje, se raz-
vija... Toda radovedna sem, kaj si odgovorila temu
pogumnemu Filbertu?...c

»Nifesar mu nisem odgovorila... Izmotala sem
se mu, kakor se spodobi brihtni Noirmoutierki: »Ne
retem ,da‘... ne refem ,ne‘l«

»Torej mu nisi rekla ,ne‘?«

»Ampak ,da‘ tudi nel¢

»Spodobilo bi se bilo, da bi bil Filbert najprej
govoril z menoj, kajne?¢

>Ne zamerite mu!... Saj ni ravnal premisljeno.
Gendronova svatba in morski raki so bili poved.. .<

»Morski raki...? Zares, debelo koZo imajo...¢c

»>Tetka, kaj hotes, radi njih je nanesel pogovor
kar na najino svatbo.. .

»Na vajino svatbo!l... je vzkliknila zatudena
tetka ... to je pa Ze od sile, veSl«

»0 morebitni... o verjetni svatbi!l.. .c

»Rolanda, potasi, pocasil«

»Saj se mi nikamor ni mudilo!... O tem pri¢a
najbolj dejstvo, da sem ga tako razzalostila, ubogega
Filberta, da me je e grizla vest. In pozno sem prisla
domov zato, ker sem se vrnila po pes€eni poti; ¢utila
sem potrebo, da srefam Se enkrat ubogega fanta in
ga malo potolaZim .. .¢

»PotolaZis . .. kaj ti ne govorislc

»Da... potolaZim... oh, malo... Hudo je, veste,
tetka, — ah, pa saj vi tega ne veste — hudo je, videti
fanta, ki ima e dva in dvajset let in jole, ker vas
ljubi in mu ljubezen ni vrnjena... Kdo bi se na-
posled ne omehéal? ... Saj nismo iz Zeleza.«

>Fantje po navadi deldjo prej veliko reé.
Potem pa se vse premalo brigajo.«

sFilbert gotovo ni tak!«

»Brez dvoma ... Ampak stara regnica to! Nikar
se prevet ne navduSuj, Rolandica meja] Oglej si
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stvar hladnokrvno. Ni¢ se ti ne mudi. .. Saj si vendar
srefna pri meni... kajne?¢

»0h, kako bi ne bila.. .c

»Torej ti ni treba hiteti. Devetnajst let imas. ..
Doto bo3 imela tudi prili¢no ... Zadovolji se za zdaj
z opazovanjem ... Zapomni si: nikakor nisem rekla,
da bi bil Filbert slaba partija... Ne, to je moZna
partija... samo mozna. Ti si dejala pravkar ,ver-
jetna’, to je pretirano... Kajti ni na svetu samo
Noirmoutier ... Pojavijo se lahko Se drugi fantje.
Spomni se n. pr na mladega slikarja, ki sva ga Spo-
znali v preteklem letu na Souzeauxki obali, ki te ie
hotel slikati in ti je bil tako v3e&?«

»VSel.. <

»In Castnik, ki je priSel z letalom... Se ga spo-
minja3? ... Pristal je na damski obali.., Obiskal
naju je... posiljal cvetje.. .«

»Nikoli bi ga ne hotela za moza.. .<

»O0h, to ti le tako retem, da ti predo¢im, da imas
le moznost izbere vkljub temu, da je dan dana3nji
poloZaj mladih deklet teZaven, vendar... Razumes,

.Rolandica? ... To je pa¢ velika dobrinal<

»Prav dobro razumem!<

»Sicer pa ni Filbert ni¢ drugega kot skromen
posestnik... Ali nima samo Stiri krave?«

»0Osem jih ima.<

»No, kaj pa je to?... In njegovo posestvo?...
mala reé.. .<

sDeset hektarov zemlje... lepo solarnico na
Lépinski poti...!«

»Prava recl<
~ >»In toliko srca!... Kako me ljubi!... Tudi to
vendar nekaj Steje, kajne, tetka?«

Dobra tetka Cecilija si namaZe surovega masla
na prepelenec, na tanko — zamasi vse luknjlce in
se smehlja polna razumevanja in dvoma... tolikega
dvoma... :

»Kajpada! To Steje. Toda samo Ce bi to tra-
jalo! ... Kakor je vzkliknil gospod, ki je pal iz petega
nadstrop;a . Uboga moja Rolanda! Ne prlpovedu]em
ti vsega tega, ne, da te upladim... Bog me varuj, da
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bi pohodila tvoje mlade upe!... Tako si Zelim, da
ostane$ sre¢na!... Jaz — kaj hocCeS!... Nisem se
omozila, ker nisem nikoli ¢utila zaupanja brez pri-
drzka... Morda po krivem... Morda sem imela
prav? ... Koliko stvari sem videla!... Slisala sve-
¢anih obljub! ... DoZivela nesteto kresov, Ki so tako
hitro koncali v dimu! Zatorej ne da bi ti klicala:
pro¢ s tem, ti refem: pazi!... Pa si kljub temu
otitam, da sem nekoliko pomendrala mah tvojih
sanj . ..«

Nagnila se je k Rolandi ter jo poboZala. Potem
je mahoma obrnila pogovor v drugo smer:

»Prejela sem 3e eno pismo od gospoda duhov-
nika iz Pariza... Mali poredneZi pridejo prej... Ze
v desetih dneh bodo tu... In gospod duhovnik prosi,
naj se pobrigamo, da se pospesi ureditev hiSe. To bo
torej kar takoj po Gendronovi svatbi... v pri¢ako-
vanju tvoje poroke... s Filbertom... ali s kom
drugim ... s kakim ,lepotcem‘, s kakim kraljevi¢em
iz pravljice! .. .«

Teta Cecilija je postala nezna; z roko je po-
gladila lepe lase svoje Rolandice.

»Uboga moja mala!... Danes sem ti prizadela
veliko bridkosti... Grozno je Casih, ves§, e je &lovek
izkuSen!... Tako si bila vesela, ko si priSla do-
mov!... In jaz!... Resnitno sem vesela, da pridejo
fanti¢i tako hitro... imeli bomo nekaj izpremem-
be... Zivljenje bo zavrvelo v naSem kotitku. V
gozdu la Chaise so vse kofice Ze oddane v najem, in
izgleda, da za visoko ceno... Noirmoutier postane
mali Pariz.¢

»Meni so naSe ulice ljubSe kadar so tihe in ko
raste trava med kameni po tlaku...c

»Se dvajset let ti ni, pa te Ze mi¢e samota! Go-
vori§, kakor sveti Anton!.. .¢

»Res je... Se dvajset let mi ni in Ze me mide
samota . . .«

... »Neka dolo¢ena samota?.. .«

»Mogote.«

»S Filbertom?«

»Véasih Z njim .., vfasih pa tudi brez njega.¢
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»Tudi vi ste Zenska. tetka Cecilija!.. .<

»Sem, toda veruj mi, draga moja mala, da smo
bile ob mojem &asu mnogo preprostejSe... Nismo
iskale... tako rekoé... poldneva ob dveh!.. .«

»Tudi jaz bom tako govorila... ez kakih tri-
deset let.. .¢ :

»Samotal .., O, kako je dolgotasnal<

»V samoti slisi§, kako ti bije srce.«

»No... je-li dovoljeno vpraSati, za koga bije to
srcece ...?¢

»Za mojo dobro tetko Cecilijo...« je odgovorilo
dekle in objelo v neki otoZnosti njo, ki je zasentila
njeno sanjo.

VII. poglavje.

Tri dni po svatbi mladega Gendrona, na kateri
se ni bogzna kaj zabavala, je Rolanda s tetko Cecilijo
vstopila v »Staro Rakovico<; ne brez truda, kajti ve-
liki kljuéi so bili rjasti in kljufavnica e bolj.

Teta je vstopila v zavesti svoje polnomoéi, kar je
pristojalo njenemu delavnemu in Zivahnemu tempe-
ramentu.

Duhovnik iz Pariza ji je pisal ve¢ nujnih pisem,
v katerih je izrecno povdarjal, da se glede ureditve
hise za svojo kolonijo popolnoma zanasa nanjo...
Posiljal ji je vse, kar je bilo potrebno ter jo poobla-
stil, da sme nakupiti na licu mesta vse, &esar bi e
pogresala.

Njena skrb je bila torej pripraviti kuhinjo, jedil-
nico, spalnice in vse ostale ne brezpomembne stvari,
ki morajo biti v hisi preden jo zasede Sestdesetorica
mladih ljudi, ki so vsi vajeni neke mestne udobnosti.

Resnitno, naloga ni bila lahka. Toda teti Ceciliji
je bila bas zato vie¢. Rojena je bila za poveljnika pro-
vincijalnemu regimentu, imela pa ni pravice ukazo-
vati drugim razen svoji necakinji, Filomeli, staremu
Pentaponu, psitku Faraudu in dvema madkama,
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In mir njenega ognjis¥a je bil 8e pojafen po
miru, ki nastopi v Noirmoutieru kadar kopalei od-
idejo, to se pravi, tri ¢etrtine leta.

Trgoveu z meSanim blagom Loutignacu, ki na
tistem otoku druzi v sebi kar vse lastnosti najrazlic-
nejsih velikih trgovskih hi§, se je v osmih tednih,
odkar ga posecajo tujci, pomnozila kupé¢ija naravnost
bajno.

Martin-Durand je bolj skromen in brez Suma, a
v vetji gotovosti &rpa svoj dobitek. Ostali trgovei ga
posnemajo.

Potem, to se pravi v oktobru, je Noirmoutier
zaprl ofi svojih vrat in oken in potihem.. potihem..
aja tu-tu... zadremal, kakor svizee, za vso zimo. —

In konec je Zivahnega vrvenja na ulici, na voglu
pri posti.

In konee je veselih, svetlobojnih druzb, dolgih
izprehodov z vozovi, na kolesu, na le Gda, na vrh De-
vina, Elouxov ali Barbatre...

Gozda La Chaise ne pozivljajo veé sivi oslicki.
Hotel Saint-Paul, kjer poleti vse Sumi od veselih po-
jedin... hotel Saint-Paul postane miren samostan, v
cigar ubranosti hodi ¢astita mati z nesliSnimi koraki
ter streZe redkim poboZnim popotnikom, ki se izgu-
bijo tja, da se posvetijo samovanju.

Tudi kapelica, kjer sta se poro¢ila Dominik in
Lolita je zaprta... in zvon spi svoje tezko spanje v
svoji z mahom obrasli lini,

Obala de Domes izgleda kakor pustava, ki ima
na robu vabeée kabine...

In leseni pomol, ki se med sezono vsak dan dva-
krat napolni... pomol, kamor morata radi preveli-
kega navala oroznik in carinik véasih prepovedati
dohod, se izteguje v morje kakor velika mrtva roka,
ki ne drzi veé Zive duse.

In ni ga ofesa, ki bi motrilo obzorje, da odkrije
v daljavi dim parnika iz Ponica ali onega iz Pouli-
quena,

Trava raste na stezah, ki so obsenéene s starimi
hrasti in mimozami; pesek v Anse Rouge, v Louze-
auxih in v la Claire ne kaZe ve¢ sledov tisofev in ti-
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sotev deskih in dekliSkih nog, neznatnih éloveskih
morskih rakov..,

Jesen je... Zima je... Pomlad s kratkim pre-
bujenjem kadar mimoze cveto, potem spet zasanja
spanje... a to je le e dremanje, spanje bitij, ki sli-
§ijo iz daljave silni klic solnca in se pripravljajo na
popolno prebujenje.

To prezimovanje. ki je tako prijetno tistim, ki
menijo da «macki raste rep, ne da bi ga trebalo vle-
C¢i», je vsako leto na novo togotilo prekipevajofo nrav
tete Cecilije.

Tako je bila torej naravnost navduSena, da je
prejela vabilo naj uredi «Staro Rakovico» ... Bil je
zarek ludi... oznanenje, da se naposled zopet zace-
nja sezona, in da bo imela spet priliko koristno upo-
rabiti zadrZano in moreto ognjevitost svojih pet in
gtiridesetih pomladi.

Rolanda pa ¢uti praznoto v dusi.

Brez posebnega navduSenja hodi po hodnikih
stare hife in poslusa samogovor svoje tetke:

»Dobro kupéijo je napravil gospod duhovnik...
Izpod sto tiso¢ frankov bi mu mojster Renaul dan da-
nasnji ne sezidal take hiSe. On je pa dal zanjo dvajset
tiso¢ ... Poglej to zidovje... Najmanj meter so Si-
roke stene!... Pa dvorisce!... In kuhinje!.. .«

»Kje pa bo kapelica?«

»V skladi§éu soli. Prostor sem Ze zaznamovala.
Skoda, da imajo tla na nekaterih mestih madeZe, ki
jih ni mogode veé osnaZiti. Pojdiva v prvo nadstropje,
od koder je lep razgled.« —

Res je bil od ondod razgled nekaj vreden. S pod-
stredja je bil sicer Se lepsi, toda teta Cecilija, ki je
bila nekoliko Siroka, si ni upala skozi ozko odprtino,
ki je peljala na vrh. Rolanda sama je splezala gori.

Ves otok se razteza pod opazovalcem od zgoraj
kakor relief. V blizini zna&ilna cerkev, stara trdnjava
z dvema stolpifema na strehi... prita nekdanjih ne-
tetih junaskih in divjih prizorov... Ob vznoZju ob-
zidja je bil ustreljen elbski paladin, sedet na stolu,
ker je bil brez nog, in 3e zdaj poCiva tam, med cer-
kvijo in starimi vrati.



Malo dalje od te zelene ploskve so gozdovi.

Na levi lezi les Eloux in le'pinski gozd.

»V sredi¢ vsega tega, kakor je dejal sveti Fran-
tiSek Saleski, pa so barbatreski in la guerinierski
mlini na veter,

Tako se otok odpira Rolandinim oCem. .. Otok,
ki je njen otok, v svoji slikoviti obliki podoben re-
bru... Kajti rokav gre po ravnem traku zemlje od
la Fosse do le Guériniére... otozna, divia pot med
dvema morjema... In rebrno mast tvori bas mesto
Noirmoutier s svojimi strehami iz okrogle rimske
opeke, obloZene z zlatim mahom, in kupéasto ogle-
dalo solarnie, v katerih se danes zrcali lepo julijsko
solnce.

Rolando je prevzela bajnost tega pogleda, ki
ga prekrasno obdaja v azuru in smaragdu neskoné-
nost valov. Otok je podoben ladji, katere spredniji del
bi bil jezik kopnega, imenovan la Fosse, a vrtinec
krmila valovi in tok, ki gre v smeri otoka Yen.

Toda kljub vsej tej krasoti iS¢ejo Rolandine o¢i
nekaj drugega... najti si Zele tam doli, poleg sku-
pine borov dolgo, ravno, dobro znano streho.

Ali bo ta streha kedaj njena?

Strasno vprasanje za dekletovo srcel... Kajti
njena sre¢a ali nesreta se zafenja z dnem poroke;
Ce je razprostrla svoje roke v objem moza svojih sanj,
ali — groza — drugemu... sebi¢neZu... skopu-
hu... nestanovitnezu... bedaku... neotesancu...
tistemu, ki se Zal, prepogosto razkrije takega.

Je li bil Filbert moZ njenih sanj?

Da in ne.

Bil je moZ njenih sanj... toda nikakor ne vseh
njenih sanj.

Moz njenih sanj po svoji postenosti, odkritosti in
svoji ljubezni. Pri njem je ne ¢aka nobeno presene-
tenje; pozna in ceni ga izza rane mladosti.

Kolika varnost!

Toda Filbert je kakor vsakdanji kruh... tisti,
ki ga od nekdaj jé... tistiy po katerem ima samo
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poseci, pa je njen... tisti, ki ga brez teZav doseZe
in ki zato ne zbuja njenega poZelenja.

In — kakor je pa¢ zagonetno Zensko srce — Ro-
landa je sanjarila Se o nefem drugem ... o neznancu,
ki bi bil kakor nova stran v knjigi... kakor neznan

pojav ... o nekom, ki bi bil potica mesto vsakdanjega
kruha,

Resni¢no, prav ta nedolofena predstava ji je prav
iz najbolj skritega njenega koti¢ka branila izreti Fil-
bertu pred tednom dni odlo¢ilno besedo.

Ko ji je tistega velera prigovarjala teta Cecilija,
naj se ne prenagli... naj premisli... da se utegne
nemara pojaviti Se kak princ v bleste¢i opravi, iz
neznanih dalj, da jo odvede v sanjsko deZelo... je
ta enostavni nasvet proti njeni volji odjeknil globoko
v njenem preprostem, ne &asti Zeljnem srcu.

Ali nimajo moderni princi poleg neodoljive pri-
vlaénosti bogate hiSe... avto... in odprt rafun pri
banki?

Ta ugotovitev poniZuje Rolando... Zal ji je te
misli radi ubogega fanta tam doli, ki mu gotovo kaj
takega ne pride na um. On neomajno veruje v dra-
goceni biser, ki ga je naSel... Niti v sanjah mu ne
pride na misel, da bi ga z drugimi primerjal...

Zanj ona ni najlepSa... zanj je ona edina...

Ona mu je dopolnilo,.. druga polovica bitja, na
katero je ves navezan.

Vroée si jo Zeli, ne da bi iskal drugih razlogov
mimo nje same.

Vse njegovo Zivljenje bo dobljeno ali izgubljeno,
¢e bo Rolanda stopila pod streho ali ne, pod katero
je zavetje edino le za njo.

To... to je ljubezen... ne koleba... ne primer-
ja... klice po bitju svojem kakor cvet kli¢e po Ce-
beli... kakor oko klite po Iudi, brez katere nima
zmisla biti.

Toda nikoli ni v Ijubezni enakosti. A

Zakaj naj bi bila ba§ njena ljubezen manjia?

In — prav za prav, €isto iz dna — ali ga resni¢no
ljubi?. ..
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Nejasno in zagonetno &uvstvo, ki vznemirja njeno
sree in ki ji ¢asih mahoma daje vso svobodo, — ali
je to ljubezen?

Ali je pametno stopiti v zakon, kjer je na eni
strani vsa, na drugi pa le drobtina ljubezni? Ali bi
ne bil morda ta zakon iz sofutja? ... »dag, ki bi bil
iztrgan teZavi iskanja in bojazni odlotitve? Ce bi po-
nosni Filbert spoznal njen »da< tak3en, kakrSen je...
ali bi ga navzlic svoji ljubezni sprejel?

Moj Bog, kako zamotano je Zivljenje!

Rolanda sklene roke na podstavku okna, se ozre
v nebo in Sepeta: »O¢e na§, ki si v nebesih ... Njega,
ki je dejal: Vsak las na tvoji glavi je prestet... nje-
ga prosi za mrvico luéi, da bi ji posvetila na pot v
bodoénost.

Teta Cecilija, ki v svoji zaposlenosti ni opazila
Rolandine odsotnosti, je ob njenem povratku bas na-
rotala §tirim devojkam, ki si jih je poklicala v pomo¢.
Po dvoranah so se Ze zafele vrstiti postelje. Kuhinj-
ske potrebsCine so bile previdno razpostavljene poleg
velikega, s slamo napolnejenega zaboja; teta je skrb-
no zapisovala vsak predmet v zvezek, primerjaje jih
z dobavnicami. V tem opravilu se je kazala vsa njena
prakti¢na in za gospodinjstvo ustvarjena narava.

Nenadoma je zacula Rolanda, Se vsa prevzela
svojih dvomov, radostne in uZaljene klice svoje tete:

»Ni mogoctel ... Ta je pa od sile! ... Zares, prav
zares! ... Ne, to je pa res prevecl...

»Pa kaj takega, tetka?<

Tetka, ki je bila sklonjena nad zaboj in pokrita
po rokavih in po ramenih z drobno slamo, se je zrav-
nala in opazivsi svojo nedakinjo, dejala:

»Rolanda, kadar bo3 Zelela kaj naroéiti iz Pa-
riza, ti priporotam gospoda iz Stare Rakovice... Ta
je navihan! Prav gotovo ima Ze svoj zrelostni izpit...
Poglej! ... Poslal mi je kup stvari... vse najpotreb-
nejSe. Cel6 tri sita za kavo, poglej! Ampak na lonce
je enostavno pozabil ... Oh, ti moskil.. .

»Oh, ti moskil¢ ponovi Rolanda kakor v odmev.
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Kdor Se ni videl veselja, naj bi bil prisel tistega
jutra o potitnicah ob desetih na pomol, ko je dospela
ladja s kolonijo malih PariZanov za »Staro Rakovico<.

Ladja je bila odSla iz Pornica polna, prepolna
otrok, kovéegov, zavojev, trobent, bobentkov, foto-
grafskih aparatov... Nekoliko razburjeni radi slo-
vesa od doma, izmuleni vsled enajstih mesecev v
dusSeem Parizu, vsled noéi v vlaku, prestopanja iz
enega vlaka v drugega, nezaupljivo gledajo zdaj ble-
di mal€ki v morje, kjer je toliko vode! ... Morje, kjer
se potopis... in koliko jih je, ki znajo plavati?

Ceprav je bila voZnja kratka, jim bere$ na obra-
zu neprikrit strah pred morjem, ki je ¢asih nekoliko
nagajivo.

Strah je vetji del utemeljen radi morske bolezni,
ki se je malCkov Ze lotevala. Ker pa je {rajala vsa
voznja komaj dobro uro, je prislo le v redkih primerih
do »katastrofec. In vse je zadobilo prav hitro spet
prijazno lice, ko se je pojavila na obzorju radost in
zelenje, na$ prekrasni otok.

Na pomolu ¢aka kolonijo vsa nervozna in iz se-
be teta Cecilija. Neprestano stopica sem in tja, ustav-
lja se v pozornem opazovanju dobro znane bele pike
na morju. .. pika o¢ividno vedno bolj raste in postaja
polagoma Saint Filbert... znameniti noirmoutierski
parnik.

Evo ga naposled Cisto blizu. Odet je v oblak go-
stega dima in se pripravlja na pristanek! Vsa kolo-
nija se tiS¢i na sprednjem delu ladje, vse o€i motrijo
z zanimanjem manevriranje, mornarje, vrvi, ki letajo
po zraku in jih spretne roke na pomolu love... ki
se nategnejo in popuscajo, kakor da bi hotele po-
vleti pomol za seboj v veliko luZo.

»Ste se sreéno vozili?«

»Da gospa.. .c

Mozje so porinili mosti¢ek k izhodu...

In mnoZica se usuje na kopno...

So rdedi.,. Toda tudi bledi, rumeni, rjavi in
celé zeleni obrazi med njimi...
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Skrbno ureja voditelj vrsto deckov. Stari so od
trinajst pa do pet in dvajset let in kakor parnik, na-
tovorjeni s prtljago, ki bi je pod nobenim pogojem,
ali vsaj zelo neradi komu zaupali,

Toda ne mine pol ure in vse je v najboljSem
redu razvriteno, varno shranjeno na vozickih, v ka-
tere so vpreZeni oslicki, in ¢akajo na kraju pomola.

Teta je vedno bolj iz sebe, Ze se razgovarja z vo-
diteljem in odgovarja na vsa vprasanja, ki so s pri-
hodom v zvezi.

Razlaga mu na dolgo, da bo naSla kolonija tam
doli hiso lepo pripravljeno, dobro prezraceno... da
so odeje izpraSene in postelje pospravljene... da se
kuha ogromen lonec Ze od Sestih zjutraj in da petejo
Stiri dekleta cele gore peciva, da jih ¢aka Ze kava...
dobra. .. izvrstna kava.

»Povedali mi boste, ni li res, gospod voditelj! . . .«

Otroci in mladeni& obkolijo gospoda voditelja.
Slisijo vse te lepe stvari in kakor pri vojakih se do-
bra novica Siri od skupine do skupine in povsodi
poZivi izmulene duhove:

»Pecivo nas ¢akal... Oh, hitimo, da nas ne bo
dolgo ¢akalo! ... In kava ... dobra... izvrsina kaval«

Tedaj se kolonija razvrsti po redu vzdolz po ¢u-
dovito lepem drevoredu, ki nosi nesre¢no ime »Bou-
levard¢, ter nastopi svojo pot proti mestecu.

Na desni in levi vidijo vile, ki se skrivajo v ze-
lenju; smejejo se veselo zgubanim belim avbam na
glavi deklet, s katerimi se sretujajo ... oslickom, ki
stopajo z modrimi koraki proti pomolu iskat novega
posla...

Evo zvonika!

In evo trdnjavel...

Gospod voditelj razlaga, da stoji »Stara Rako-
vica< bas ob vznoZju trdnjave.

Kmalu zavijejo na levo.

Zopet se oglasi vesel smeh, ko sretajo krave in
teleta . .. Zivali, ki jih marsikateri mlad PariZan prvi¢
vidi Zive, v Zivi kozi...

»Glej — poglej vendar... To naj bi bilo tele?
In to njegova mati?.. .c

Deklica #z odprtimi ofmi. 3
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»Njegova matil¢

»Retem ti, da je njegova mati! ... Kajne, gospod
voditelj, da je to njegova mati?«

»Kako smesnol¢

»Da, ¢lovek bi rekel, da drzi pod trebuhom svo-
jo roko z vsemi petimi prstmi...

»To je pa nemara za mleko?.. .«

»In tudi za sir... Kajne, gospod voditelj?«

Drug opozarja drugega na nizke hiSe, ki se po-
javljajo v dalji... sretujejo mornarje in otroke, ki
hodijo bosi ... in drug zatrjuje drugemu, da bo kma-
Iu tudi sam hodil bos. Konec bodi suzenjstvu nogavic
in Cevljev!... Konec bodi tiS¢anja ovratnikov in
ovratnic! ... Noirmoutier — to je svoboda pod sinjim
nebom in solnceml! ... Zivijo Noirmoutier!...

Naposled dospo do mesteca in Ze se ustavi vsa
kolona pred veliko, teZko, nerodno hiSo na voglu
dveh ozkih ulic...

Ta velika hiSa je njih dom... je »Stara Rako-
vicac! ... Pozdravljena, »Stara Rakovica<!... Vedji
del de¢kov Se nikdar ni videl rakovice, tem bolj upra-
viteno torej pozdravljajo Rakovico!

Lep red je nekoliko omajan, vse drevi notri...
Vsi vohajo prijeten duh kuhane juhe in gredo za
njim.

1 Gospod voditelj ukaZe, naj odloZe nahrbtnike v
spalnicah.

Nato — vsi k mizil

»Juha! Vsi na juhol«

In vsi odmevi »Stare Rakovice¢, vse dvorane,
vse sobe, vsi hodniki, vsa dvoris¢a so polna veselega
klica:

»Juhal Vsi na juhol«

Prekrasen klic, ki je v njem izraZeno Se mnogo
ved. :

Nekaj PariZanov, ki preZivljajo tam svoje pog€it-
nice, se je ponudilo za pomoé; teta Cecilija da vsa-
kemu delo v roke.

Nekateri defki spoznajo med njimi tudi mont-
martretana iz Montmartrera, pridnega Gignouxa, sli-
karja sela Butey in drugih blinjih krajev. Komaj je
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bil izvedel za prihod kolonije, je pohitel in se po-
nudil teti Ceciliji, ki mu je poverila lupljenje krom-
pirja; v tej umetnosti se je bil sijajno izkazal Ze ko
je bil vojak.

»Gospod voditelj! ... Poglejte, tam je Gignoux!<

»Gignoux? ... Je-li mogote?¢

Toda komandant »teta Cecilijac ni od muh! S
takim glasom, da bi ga bil za odlo¢nost vsak kaplar
zavidal, zapove:

»Hitro! ... Decki so lacnil¢

Tezke posode z zavihanimi robovi, polne kadece
se juhe, gredo iz rok v roke. Zlatobarvna juha, diSe¢a
po vseh zelenjavah, kar jih otok premore, kroZi in se
preliva po polnih zajemalkah na kroznike.

Ze je slisati ritmi¢no pesem Zlic in kroZnikov ...
pesem, ki jo je slisati iz tiSine, ki pa¢ ne bo dolgo
trajala, ki pa vendar pri¢a, da so deéki resni¢no
laéni . .. poSteno laéni od morskega vetra in od noir-
moutierskega zraka.

Sledi govedina... posuta z grobo soljo, ki ima
okus po vijolici. In potem $e pecivo, ki od nekdaj
zbuja najvecje navdusenje mladine.

Naposled Se kava. .. znamenita kava, vrota, mod-
na, skuhana pod osebnim nadzorstvom tete Cecilije.

Polagoma se lakota uteSi... na obrazih se po-
kaZe roZasta barva, ofi se zasvetijo, jeziki se raz-
vozlajo ... roke se zatno gibati... noge se iztegu-
jejo.

Gospod voditelj se temu veselju ofetovsko na-
smehne.

»Vam, draga gospa, se moramo zahvaliti za to
radost! . . .«

In iztegne roko proti teti Ceeiliji, ki popravlja:

Ne ,gospa’, ,gospoditna’, prosim!... Ne poza-
bitel¢

Toda tudi ona dva se kopljeta v sreéi.

»Gospod voditelj, gotovo bo 3e marsikaj, fesar
boste pogrefali. Polagoma boste Ze videli, kaj vam
manjka. Toda poglejte, jaz stanujem tam-le, komaj
nekaj korakov odtod; enkrat za vselej vam povem:

»
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»Moja netakinja in jaz — obe sva vam popolnoma
na razpolago.. .<

Tudi Rolanda je pomagala stre¢i pri obedu. To
novo opravilo z malimi in velikimi decki jo je silno
zabavalo ... ali bolje, zanimalo.

Bala se je glasne, kritee trope iz zavoda, ki bo
vse razbila, ki bo povsodi v spotiko. .. trope »Zelezo-
lomcev¢, kakrdni véasih pridejo v kopaliite kakor
cikloni. Bila je sredi izbranih, sicer veselih, toda
ljubeznivih, dobro vzgojenih deckov in mladeniéev,
ki ne bi ni¢esar pokvarili in so bili med sabo naj-
boljsi tovarisi, kakor je bilo videti.

Teta je svojo necakinjo poznala Ze po obrazu, da
je dobre volje.

»Vidis, Rolanda, ¢lovek ne sme imeti nikdar
predsodkov ... nikdar ne sme v naprej obsojati...
teta Cecilija se je navihano nasmehnila... »in tudi
nikdar prenagliti sel.. .<

In da bi zakrila nasvet, je objela svojo netakinjo
in jo pokroviteljsko, materinsko poljubila.

IX. poglavje.

Naslednjega dne se je pojavil gospod voditelj,
kakor se spodobi, ob enajstih v hii »Zavetje<.

Sprejel ga je pretresljiv lajeZ ¢rnega Farauda in
vabeé, dasi nekoliko otoZen smehljaj stare Filomele,
ki je bila vsa srefna, kadar je smela sprejeti kakega
sgospoda duhovnika< v hisi.

Nekaj minut pozneje — kolikor je potrebovala,
da se v hitrici okrtaéi, malce napudra in si celé na-
vije lase z vrotim Zelezom — in tetka Cecilija se je
pojavila v salonu, pripravljena za sprejem.

Te beZne minute so zadostovale, da se je gospod
voditelj prepri¢al o tem, da je pri globoko verni
druZini.

Na straneh je viselo nekaj okusnih svetih podob,
fotografije starega ofeta in stare matere, nekaj umet-
niskih slik; razpostavljeno je bilo pristno staro po-
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histvo, izdelano gotovo pred nekaj stoletji... nekaj
Skoljk ... in nagacenih redkih ptic...

V kotu je stal odprt klavir in na notnem pod-
stavku je bila odprta Gounodova partitura:

»0 Magali, me tant aimée.<

Gospod voditel] je ba$ ¢ital ta naslov, ko je
vstopila teta.

»Dobro jutro, gospod voditelj!«

»Dobro jutro, gospodicna.. .c

»Ah, ta romnca Vas zanima? Ne vem, kaj je Si-
nilo v mojo neéakinjo, toda Ze nekaj dni ne dela dru-
gega, kot poje in svira to pesem... Naposled, saj
veste kaksna so dekleta. Kdo bi se trudil, da jih
razume. Defki so mnogo enostavnejsi!...c

»Prav zares da so!... Prav za prav sem prisel,
gospodicna, da se Vam zahvalim v imenu svojih lju-
bih fantov... Kar osupel sem, ko vidim, koliko sem
zahteval od Vas — ne da bi bil premislil — in kako
ste izpolnili moje Zelje.. .«

»Kako so ljubki Vadi fanti¢ilc

»Ljubki? — To je pat odvisno od priloZnosti. . .«

»In na lonce ste popolnoma pozabilil«

»Na lonce sem pozabil?«

»Popolnoma, pravim.<

»Pa je to vaino?«

»Dovolj je vaZno.<

»Tem bolj sem Vam hvaleZen, gospodi¢na!l<

Zdi se mi, da Vas otroci radi ubogajo.«

»In temu ste Vi mnogo pripomogli. Zelo nas je
vse iznenadil Vas vprav materinski sprejem, s kate-
rim ste nas ljubeznivo poéastili. Koj ob prihodu smo
se pocutili kakor ena sama druZina... prav tako,
kakor da smo doma.«<

»Moja najvecja Zelja je bila, da bi se tako po-
cutili . . .«

»0, to smo vsi videli.«

»Ne morem Vam povedati, kako sem vesela te-
ga, kar ste mi povedali... Bala sem se, da nisem za-
sluZila tolikega zaupanja...¢

»0, kako ste mogli sploh misliti kaj takega!...
Slisali smo, da znajo v Noirmoutieru oskubsti Pari-
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zane ... da prodajajo blago ¢im draZe mogote... Se
mnogo draZe kot v Parizu in da zahteve prebivalstva
nimajo meja, €¢e jih tujei sami ne postavijo. Toda &e
so vsi prebivalei otoka taksni, kakor ste vi, gospo-
ditna...

»Seveda so vsi taki . .. ali vsaj priblizno taki! . . .«
je pristavila teta Cecilija in se drobno nasmehnila,
da ji ni bilo treba svoje misli natanéneje izraziti.

In pogovor sta nadaljevala.

Teta Cecilija, ki je posluSajo¢ slavospev hvalez-
nega gospoda voditelja izpila precejSno skodelo mle-
ka, naposled predstavi Rolando.

»...Cvetka tega otoka?...¢ vprasa gospod vo-
ditelj.

»Seveda ... cvetka tega otoka... na tej zemlji
vznikla. Njeni starSi so se pred dolgim ¢asom poto-
pili v morju... Tako sem ji zdaj jaz mamica in...
vsa druzina!... Pomislite... vzela sem jo k sebi,
ko je imela pet letl«

»Ah! .. .¢ je vzdihnil gospod voditelj in s soCuv-
stvovanjem gledal dekle, ki je ostalo tako zgodaj
sirota.

Nato je povabila teta gospoda voditelja na vrt.

Gospod voditelj, ki je prihajal iz Pariza, se ni
mogel zadrZati, da ne bi bil vzkliknil ves navdugen:

»0, kako lepo, kako mora biti ¢lovek tu sreCenl«

Zares je bilo »Zavetje« tistega jutra lepo, kazalo
se je v vsej svoji krasoti. Podoben provensalskim
vrtickom, je uZival ta koticek enako solnce, enako
temperaturo ter se pomesal skoro z enakimi drevesi,
kakrsne imajo provensalski vrtovi: s palmami, euka-
liptusi, zelenimi hrasti in lovori...

Vrt tete Cecilije je bil na videz vse kriZzem za-
sajen s ponosnimi rastlinami in ¢udovitimi sadonos-
niki. Navidezni neurejenosti pa je bila vzrok vegeta-
cijska sila, ki se je razvijala v edinstveni zemlji, v
izrednem zraku, pod toplim solncem, ki pa ni bilo
7gote.

Iz tega vrta so se dvigale difave kakor iz ka-
dilnice, kajti povsodi so rastli jaspisi, sivke, timjani,
materine dusSice, cvetoti lovor, Seboj, nagelji, roZze v
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najrazli¢nejsih barvah... vse lepe... vse diSele, vse
so sklanjale svoje cvete proti roki tete Cecilije, ka-
tere najvefja radost je bila ponujati jih svopm
gostom.

Na desni je bilo malo tlakovano dvorisée, kjer
so se usipali beli grozdi Spanskega bezga na velike
lontene posode, ki so stale tam da se napolnijo z
dragoceno deZevnico.

Na drugem koncu vrta pa je stala skrita med
palmami, orehi, poprovimi grmi¢i in lovori, mala
utica za sanjarenje, kamor se je zatekala Rolanda,
kadar je bilo preve¢ obiskov v salonu, ali kadar ji
je bilo v dusi tesné.

VzdolZz vrta, malega dvorii¢a in utice je stala
enonadstropna hisa ... z lesenim stopni§¢em, prostor-
nimi hodniki, lepimi svetlimi sobami, zasenéenimi z
zavesami ... Streha pa je bila iz okrogle opeke ob-
rasle z mahom, kjer se je igrala svetloba z vsemi
zlatimi barvami... z rumenim zlatom, z zelenim
zlatom, z rde¢im in oranZnim zlatom... s teZkim zla-
tom, ki je vCasih Zametasto, v€asih soln¢no, véasih
kakor oéi, ki ¢éloveka v mraku motrijo.

Naposled je obdajal vse to... hiSo, vrt in dvo-
riS¢e, neizmeren okvir morja... morja, ki se tako
izpreminja v svoji enoli¢nosti, z ]adrenicami, ki to-
varijo sol iz solarnic, z malimi ladjicami za lov na
sardine in z veliko &asih azurno, €asih smaragdno
érto obzorja, ki je kakor daljen smehljaj ali kakor
pretnja viharja.

Tistega dne je sijalo prazni¢no solnce... solnce,
ki je izpuhtevalo vse, roZe, barve in diSavo. .. solnce,
ki je prepevalo visoko pesem Zivljenja in vseobjema-
jote ljubezni.

Teta Cecilija, ki je razkazovala svojo hiSo in svo-
je roZe, je dala Rolandi znamenje, naj nabere Sopek
za gospoda voditelja.

To je bil resniéno prizor vreden slikarjevega &o-
pica: dekle zalega lica, s kuStravimi lasmi, ki so ji
uhajali iz pod tesne bele avbice... in zlata svetloba
se je igrala s temi lasmi ... dekle s Sopom cvetk na
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roki... na cvetkah je pa jokala Se jutranja rosa, na
rozah na jasminu, na hortenzijah, na lovorjevih cve-
tih, na ognjenobarvnih geranijah... resniéno: kate-
rega slikarja Zelja bi ne bila, ujeti to virgilsko po-
dobo na platno?

Gospod voditelj je zamiSljen motril Rolando,
cvetje ... motril teto, vrt... nebo in solnce...

In rece:

»Ce je kje srefa na tem svetu, sem jo nasel tu-
kaj in nikdar bi je drugje ne iskal!.. .¢

Pri teh besedah se zdrzne Rolanda, ki je vezala
cvetke v Sop.

Ozre se z vprasajolimi ofmi v gospoda vodite-
lja... in njen pogled prodira skozenj v daljavo...
Kaj ve o nji on, ki je izgovoril te nepri¢akovane be-
sede ... tako pomembne za vso bodo¢nost, besede, ki
so morda odgovor »neznanega< na vprasanja, ki si
jih v strahu sama stavi.

Gospod voditelj je opazil ta pogled, ki je nekaj
sekund iskal v njegovo globino in se je pri odhodu
vpraseval: »Zakaj me je to dekle tako gledalo?.. .«

X. poglavje.

Istega vectera je ostala Rolanda sama doma.

Teta in Filomela sta se bili odpeljali s Penta-
ponom na ogled borovega gozdica, ki je pripadal njim,
da se odlotita glede sekanja. Rolanda je pripravljala
ro¢no delo za bliZnji noirmoutierski semenj, kajti se-
menj se vrsi vsako leto bas ob ¢asu, ko pridejo tujei,
ki radi kupujejo in razne kolonije, ki tvorijo pri-
vlatne toCke prireditve. Vse ostalo, to se pravi pred-
mete za prodajo, preskrbi domace prebivalstvo samo.
Dekle je zatopljeno v svoje delo in Siva s sklonjeno
glavo. Pri njenih nogah spi Faraud, iztegnjen kakor
je dolg in nanj se naslanjata obe mucki. Izgleda da
sanja, kajti v presledkih vzdrgetavajo njegove tace
in uhajajo mu brezpomembni klici.

Ura vefernega mraka je prila... Ura »med
psom in volkome, kakor so jo slikovito imenovali
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nasi dedje. Ura, ko nas svetloba zapus¢a in Se ni
povsem odSla, ter prihaja no¢ in vendar Se ni vsa
objela zemlje. Sence dreves se podaljSujejo na mor-
skem pesku, ki pokriva vrtne stezice; ptice Stebe-
tajo svojo veterno pesem; pozlatene musice pleSejo
v poslednjem Zarku in tudi ta poslednji Zarek poje
svoj poslovilni spev v srebrnosivih in rozastih od-
tenkih v malih okencih izb v prvem nadstropju.

Vse naokoli fiSina... pesem... skrivnost...

Nenadoma prelomi to tiSino... oh! obzirno...
srebrni glasek zvonéka pri glavnih vratih. Faraud,
ki se je bil hipoma vzdramil, odgovarja z neugnanim
lajanjem in se zopoleti proti vsiljiveu. Maéki zbeZita
v svoji previdnosti na kraj vrta, da iz daljave opa-
zujeta polozZaj.

Rolanda odloZi svoje delo, vstane, gre odpirat
in... pred njo stoji »princ iz bajke<. Ne ve¢ ne manj.

»Prine iz bajke«< je seveda lep Sestidvajsetleten
mladenié, vitke rasti, okusno oblefen, plavolas, mo-
drook, ki refe neprisiljeno in plagno hkrati:

»Gospodicna, prosim Vas oprostenja, da Vas mo-
tim zdaj, ob tej uri, toda gospod voditelj me je na-
prosil .. .«

»Vi prihajate iz ,Stare Rakovice’?.. .«

»Saj res! Tako bi bil moral zaéeti. Da, iz ,Stare
Rakovice’ prihajam ... PariZan, véeraj sem dospel v
druzbi kakih petdeset prasnih in umazanih tovari-
Sev!... Uprizorili smo prave orgije da se umijemo z
vodo iz nasega vodnjaka. To je bilo slabo kajti nismo
Se vedeli, da imate tu tako malo vode. Zdaj je ta
voda polna peska, umazana in nepitna.. Uganili bo-
ste gospodiéna, zakaj sem pridel.. .«

»Ali nimate dveh vodnjakov?...c

»Da... v onem drugem, tam na kraju poleg ka-
pelice je Se vet vode. Ampak pravijo, da je tam
nekdanji gospodar izvrsil samomor in... da Se zdaj
lezi notril .. .«

»Oh ne ... sliSala sem, da so ga Ze zdavnaj po-
tegnili ven.. .«

»Ceprav . .. vendar se ¢loveku upira. Bojimo se,
da ne najdemo v kozarcu mrli¢evega zoba ali kakega
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gumba njegovega telovnika... Gospod voditelj bi
vsaj pri vecerji rajSi imel malo manj mrtvaske vode.
Zato si dovoljuje Se enkrat uporabiti Vaso dobroto,
ki nam je Ze vsem predobro znana, in Vas prosi, da
nam poklonite vedro ¢iste vode za na mizo.. .«

Vse to je povedal potasi, vljudno z nasmeSkom,
ki naj bi bil nalas¢ iz zadrege, kakrSna je lastna
izbruSenemu PariZanu, kadar govori z inteligentnim
in uglednim dekletom.

Ta razgovor se je vrdil pri malih vhodnih vra-
tih na steziei polni sive sence. Ob zvoku tega toplega
in mladega glasu, ob jasnem pogledu iz katerega je
sijala sretna dufa, se je tudi Rolande polotila pri-
jetna zadrega.

»Imamo prav dober vodnjak; in dosti vode je
notri. Moja teta bo gotovo zelo vesela, ko bo zvedela,
da sem Vam postregla z njegovo vodo. Toda. .. Filo-
mele ni doma... ona bi Vam bila gotovo pomaga-
la... Kaj ¢em, bom pa jaz namestu nje.c

»0h ... Ni treba gospodi¢na... Pri ,Stari Rako-
vici’ nas je petdeset za zajemanje vode; naredili bo-
mo vrstni red, kakor pri vojakih ... pridem sam po
vodo, ker ste mi dovolili... Eno vedro ali dve bo
dovolj... Toliko, da skoim ponje...c

»Boste znali zajeti vodo?«

»Oh ... gospodi¢na.. .

In princ iz bajke odhiti proti koloniji, ponavljaje
z zgraZanjem:

»Oh ... gospoditna ..

v hlpu ko odide par1§k1 kolomst se pojavi v
ozki ulici silhueta velikega mladenica, takisto vitke-
ga, vendar temnolasega in Ernookega. To je Filbert,
ki je na poti h davkarju, s katerim ima opravka.

Mladeni¢a sta se kriZala. Nista se poznala, toda
oni iz »»Stare Rakovice¢ je vendarle opazil, da ga
je ta premotril z ofesom in da je na to govoril z
dekletom, ki je ostalo pri vratih in klicalo psa, ki je
hitel Zurno proti sosedni hisi, katere kuhinja je uzi-
vala velik sloves.

— — — e—— e e e mem e—— e mes s
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Filbertov prihod ni bil premisljen.

Davkarjev urad je dva koraka od »Zavetja< med
vriom in »>Staro Rakovico<.

Ce bi se bil mladeni¢ Se tako skrival, bi bil
vendar moral mimo obeh his.

Sicer se mu Rolanda, ki je svojo popolno neod-
visnost nad vse ljubila, nikakor ni hotela izogniti.

»Dober veéer, Filbert!...c je ona prva pozdra-
vila.

»Dober veter, Rolanda!... Glej, presenetil sem
Te v razgovoru z lepim plavolasim fantom.. .<

»Ah! ... plavolas je?...¢ de dekle odtrgano.

»Kakor da tega nisi vedelal.. .«

»No da, govorila sem Z njim .. oziroma on je
govoril z menoj... Sem sama doma, ¢isto sama...
Ne tete, ne Filomele ni.. .<

»To je hudo!...c

»Zelo hudo!... Hole§ vedeti, kaj mi je pravil
ta plavolasi mladeni¢?«¢

»>Ne... ni mi do tega ,da bi vse vedel.c

>Ej, pa bo§ vendarle vedel! Rekel mi je, da sem
zala.. .«

»Prav je rekel.. .«

»Ali sem jaz kdaj nasprotno trdil?...c
»In pristavil je, da...<

»Da?.. .«

Toda Rolanda je bruhnila v smeh in odkrila vse
svoje zobe.

Filbert jo je pogledal, skuSal razumeti, kam
dekle meri in tudi on se je smejal in odkril svoje
prekrasne zobe.

»Rolanda, lahko mi refe§ kar holeS. Vedi, da
imam neomajno zaupanje vate. Od onega dne sem
nepopisno srecen. Tako mi je, kakor da sem se pre-
rodil. Ti si, Rolanda, ki si dala. moji duSi zmisel
zivljenja. Moje srce prekipeva ljubezen, kadar po-
tihem izgovarjam Tvoje ime. In vsak hip si ga po-
navljam. Ko si 8la od mene onega velera, sem bil
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tako srecen, da bi bil najrajsi objel ves svet!... Sel
sem na sipino in sem izigral svoje melodije... na-
jine melodije... morju... Pojdi! le Sali se z me-
noj... le poskusaj me napraviti ljubosumnega.. .
ne bo Ti uspelo, ker pozna$ mojo neizmerno ljube-
zen ... Ti sama si ji ponudila svojo roko... In tvoje
roke drZzim v svojih ... Ne boS jih potegnila nazaj. . .«

»Pa vendar Se imam to pravicol< Zivo odgovori
dekle in se zravna.

»To pravico imas vedno.«

»In Ti ne misli§, da...?<

»Ne, ne mislim. . .«

»In se ni¢ ne bojis?.. .«

»Nicesar ve¢ se ne bojim!.. .«

»In vendar si ondan nagrban¢il obrvi... Ne taji!
Nagrbanéil si jih.. .

»Zal mi je bilo. In pa, ponavljam Ti: tako iz
lastnega nagiba in tako ljubeznivo si mi sama doka-

zala, da sem se motil, da se notem nikdar ve¢ mo-
titi ... Razume3? Nikdar vetl«

Tedaj je mehko pogledal ... obudoval jo v ozki
ulici, kjer sta bila sama.

In brez vsakega giba ... ne da bi vzel njeno ro-
ko, ji je potihem zapel pesmico onega dne:

O Magali ma tant amada...
Mete la testo au fenestroun!

Nato je odsel.

Rolanda je gleda]a za njim, v nadi, da se bo
ozrl.

Toda ni se ozrl.

So ljudje, ki v nekaterih slucajih zaméujep drob-
tinico kruha.

Cemu bi se oziral Filbert?
Cemu bi svojo skrivnost izdajal mimoido¢im?

Cemu? ... Saj si samega sebe tako gotov!... In
ker si tako gotov, lahko cakas!
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XI. poglavije.

Cetrt ure pozneje se je vrnil mladi kolonist z
dvema vedroma,

Vrata so ostala priprta, jasno, da zanj.

Odpahnil jih je in stal spet na istem vhodu kakor
malo prej, pred istim Faraudom, ki pa zdaj ni lajal
vet, ker je vstopil znanec.

V hipu, ko se je mladeni¢ Ze obotavljal, ne vedo¢
se li spodobi vstopiti, se je pojavila Rolanda in imela
spet cvetje v roki,

Cvetje! cvetje! To je bil Rolandin opravek, ¢lovek
bi rekel, da njen poklic. Trikrat, Stirikrat na dan je
imela polne roke cvetja, bodisi da je Z njim krasila
kako sobo, ali da ga je poklonila kakemu gostu, ali
farni cerkvi, kapelici Marije Device, ali pa kapelici,
posveceni padlim vojakom v vojni.

Cvetje, ki ga je nosila zdaj, je bilo namenjeno
kapelici »Stare Rakovice<.

Rolanda se je bila nenadoma spomnila na siro-
masen, z deskami obit prostor, ki je Se pred enim
mesecem sluzil za solno skladis¢e in so iz njega na-
pravili skromno kapelico, a vendarle kapelico, njih
kapelico. Na deZeli pa je cvetje darilo, razkosje tudi
najbolj siromasnih ljudi. In tako darilo bodi brez
odloga poklonjeno kapelici kolonije malih PariZanov.

Rahlo¢utna kristjanka Rolanda je skrbela za to.
Ko je odSel Filbert, je odSla na vrt in v najkrajsem
¢asu nabrala prekrasen Sopek cvetja za to kapelico. ..
Spanski bezeg, jasmin, kadulje, lovorov cvet, marje-
tice, geranije ... temno ognjene barve, kakrsne vidis
samo v Noirmoutieru.,. in Se belih roz, rdeCih in
¢ajnih roZz in mahovitih roZ in Zivobarvne suhocvetke,
ki se ohranijo po vet let...

Rolanda se je vratala s svojo diSeéo Zetvijo v roki,
Se vroco od vrocega dne.

Taka se je prikazala v ¢udovitem skladu s svojo
okolico pariSkemu mladeniéu, ki je priSel na otok
s svojo Zivahno domisljijo in 8 svojim vrofim poZele-
njem po lepoti in ljubezni.

Prav tako Rolando je zjutraj videl gospod voditelj.
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Toda duhovnik je duhovnik!... Ceprav ni bil
vzviden nad ¢&loveSkim obfudovanjem, je gospod vo-
ditelj vendarle bil nepristopen ¢loveSkim nagnjenjem.
Ta hip ga je grizla edinole sramota, da je bil pozabil
na lonce in da mora kuhati zase in za vso svojo bando
v tujih lonecih.

Toda za mladenita, Cigar srce je bilo svobodno,
je bil ta pojav kakor blisk z neba, iz katerega se nor-
¢uje le kdor ga nikoli ne bo deleZen. Obstal je...

Da ni sklenil rok ob tem prividu, je bilo krivo
prav za prav prozaitno dejstvo, da mu je viselo na
vsaki roki po eno mornarifko vedro iz trdega lesa
7z Zeleznimi obroéi kakor &vrsta jadrnica, katerih vsako
je tehtalo nekaj kilogramov. Kako bi to ne bilo ne-
rodno, kadar je treba poetitno izpregovoriti o kakem
obéutku.

Ker je molk predolgo trajal, se je zdelo Rolandi,
ki je vkljub svojemu Madoni podobnemu obrazu dobro
razumela, potrebno presekati tiSino z najnepotreb-
nejSim vprasanjem:

»Ali ste pridli po vodo?

»Da, gospodi¢na.. .«

»Sami?¢

s»Da, gospoditna.. .«

Lahko bi bil pristavil:

»To je jasno! Saj vendar vidite . .. da sem sam...
Saj vendar ne mislite, da bi, zlasti zdaj vlekel Se ka-
kega tovariSa s seboj.. .«

K sreti so se tedaj vrata odprla in vstopila je teta
Cecilija.

Na prvi pogled je teta opazila neko zadrego med
njima in, ne da bi vedela zakaj, je zatela z nepotreb-
nimi vprasanji... ki so navidez razli¢na... vendar
v zamotanih Zenskih moZganih povsem ista.

»Ali ste priSli po vodo?«¢

»Da, gospodilna.. .«

»Sami?«<

»Da, gospoditna.. «

»Tak pokaZi no, Rolanda, mlademu gospodu, kje
je vodnjak. Ampak kaj pomeni to cvetje?«

»Za kapelico kolonije.«
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»Ah! Prav je, Rolandica moja, da si pomislila na
to... Zelo sem vesela. Ali si se... sama spomnila
na to?«

»Da tetka.. «

»Cestitam.«

»Kajne, tetka, da pride tudi meni ¢asih kaka
srefna misel?«

>Kdo bi dvomil o tem? Tod gremo, dragi gospod.«¢

Kar je bila narocila svoji nefakinji je teta sama
izvrsila, vodivsi mladenita po stezicah k vodnjaku, ki
je stal ba$ na sredi vrta.

Medtem je teta Cecilija opazovala okusno v sivo
obletenega mladenita, ki je imel belo &epico na glavi
in modro pentljo pariske fare Cez ramo.

Kolonist se je zdel teti odlien mladenié. Toda
vkljub najboljSemu vtisu, ki ga je napravil nanjo, si
ni mogla kaj, da mu ne bi rekla, da ne zna zajemati
vode ... da o tem nima nobenega pojmal

»Da vidimo, Rolanda. .. pokaZi gospodu, kako je
treba spustiti vedro, da se voda ne skali.. .«

Rolanda, ki se je Ze malo zabavala pri tem, je
posludno razloZila elegantnemu mladenitu, da nika-
kor ne gre zajemati vodo s tema predpotopnima ve-
droma. .. Kje neki je gospod voditelj iztaknil ti raz-
padajocCi posodi stare focijske ladje?

Pri roki je bilo ba§ lahko vedro, nalas¢ za zaje-
manje vode iz vodnjaka. S tistim naj zajame in napolni
svoji vedri... oziroma, raj§i bo kar sama zajela in
ju napolnila.

Za gibko, drobno, toda &¢vrsto dekle je bilo igraca
napolniti vedri s ¢isto studenénico, ..

»Gospodi¢na . .. kar v zadregi sem... sram me
je... osramotili ste me...

>0Oh, PariZani!... VpraSanje je, e zmorete pri-
nesti polni vedri do »Stare Rakovice<. . .

»Ali gospodi¢nal... Vkljub vsemu.. .«

In mladenié, ki je bil Zilav, & Ze ne &vrst, je
dvignil vedri z... navidezno lahkoto.

Njegova creta je bila, da je tisti hip prihitela
Filomela, kakor usmiljena reditev vseh zadreg in
Cloveske spostljivosti, kajti z veSo pestjo je vzela
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vedri iz belih mladeni¢evih rok in mu dejala z obzir-
nostjo poniZnosti:

»Dobri gospod, prepustite to vendar meni!...
Dokler pridete na cilj, boste Ze &isto mokri... Skoda
bi bilo VaSe lepe obleke! Vzemite cvetje, ki ni tako
tezko .. .«

Rolanda je poloZila vse nabrano cvetje v mlade-
niceve roke,

»Pa zakaj nisi napravila vsaj lep Sopek, zvezala
ga z nitjo!.. .«

»Prav imate, tetka... toda nisem utegnila.«

Vestih rok je Rolanda obrezala s Skarjami stebla,
otistila, odstranila frne in okusno uredila cvetje.

Mladeni¢ ga je drzal na odprti roki.

Nekaj korakov pro¢ pa je stala teta Cecilija, opa-
zovala ta prizor in se nasmehnila;:

»Ali delj ¢asa ostanete pri nas na otoku? .. .< je
naposled vprasala.

»Mesec dni. .. tako dolgo ostane kolonija tu. Pa
smo res vsi oddiha potrebni, gospodi¢na! Zivljenje v
Parizu postaja zmerom bolj gosto in mrzli¢no; pod-
zemska Zeleznica, avtobusi, telefon.., Ze ob devetih
zjutraj mora biti clovek v pisarni, zlasti ¢e ima odgo-
vorno mesto.. .«

»Vi imate odgovorno mesto?«

»Dovolj je odgovorno, kajti jaz sem malo manj kot
poslovodja vazne ban¢éne agencije.«

»In tako mladi!.. «

»Imam Ze Sest in dvajset let . .. Toda nastopil sem
zelo zgodaj... in ravnatelj agencije je moj stric..,
Sicer pa — pri tem je mladenié nekoliko zardel —
sem resen mladeni¢, teprav $e ne umem zajemati vode
z vedrom ... Ampak tudi tega se bom nauéill.., Ce
mi dovolite, pridem jutri zvefer spet. Poverjena mi
je namreé skrb za vodo in, kakor vidim, ta skrb zame
ni bas lahkal.. .«

»Torej,« je zakljuCila teta, »na svidenje, dragi
gospod. Prosim Vas, povejte Se enkrat gospodu vodi-
telju, da nam bo vselej posebno veselje pomagati, ¢e
bi mu bilo treba nase pomo¢i... V ostalem, dovolite,
da Vas vprasam, kako Vam je ime?¢
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yImenujem se Roger Maude.¢

»Torej, dragi gospod Roger...?«

»Maude. . « je dahnila Rolanda.

»Zelimo Vam prijetne potitnice pri nas.¢

»To Ze stoji, da si prijetnejsih ne bi mogel Zeleti.
Naravnost srefen sem, da sem sprejel vabilo gospoda
voditelja, ki me pozna izza rane mladosti.¢

Ko je Roger ods3el, se je ozrla teta Cecilija v svojo

necakinjo:
»Ta mladeni¢ je prijazen.. .«
>.L
»In dobro vzgojen!.. .«

> . &
»Zakaj moléis?<

»Da — to je jasno! Prijazen je... in dobro vzgo-
jen, ta mladenif¢ je ponovila Rolanda, »in kaj Se
potem?<«

»Ce so vsi takSni.. .«

»No da, nasa dekleta bodo pat v zadregi zaradi
izberel .. «

In kakor se je bila on dan nasmehnila teta, tako
se je zdaj nasmehnila Rolanda in je odSla v hlev, da
se prepri¢a, je-li stari Pentapon dobro oskrbljen...

XIIL poglavje.

Naslednjega dne je priSel Roger Maude spet s
svojima vedroma. Bil je Ze bolj domac.

Rolanda je bas odsla v zaveti3Ce, kjer je otrokom
razlagala krS¢anski nauk.

Toda na mestu je bila teta, ki je odtehtala dva.

Pomenkovala se je na dolgo z mladeni¢em, ki je
prav rad odgovarjal na vsa njena vprasanja.

»Sinodi ste potoZili, da Pariz izmuéi ¢loveka, toda
vkljub temu ljubite to mesto? Zdi se mi tako. .. uga-
nila sem!«

»Priznam, zakaj ne, da ljubim Pariz... ljubim
vrvenje, ki ¢loveka zjutraj zagrabi in vrie zveler iz-
{rpanega, toda tako polnega zanimanja na leZisCel
Pariz.., to je kaleidoskop!... kinematograf!... ne

Deklica z odpriimi ofmi. i
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nehajot in vedno izpreminjajo¢ se privid ... Tam vam
sleherna stvar govori... zidovje, ki je z umetniskimi
in pestrobarvnimi reklamami pokrito, kioski, ki bru-
hajo zjutraj in zvecer umetni ogenj svojih oznanil ...
prijatelji, ki jih ¢lovek pri vsakem koraku srecuje. ..
lekarnarja, zdravnika najdete v vsaki ulici .. Stiri-
krat dnevno izhajajo novine... prodajalnice, kjer si
¢lovek lahko kupi vsega, Cesar si Zeli...¢

»Da ... prodajalnice, kjer si vsega nakupis.. .«
je sanjavo ponovila teta Cecilija.

sPod pogojem, seveda, da ima ¢lovek dobro za-
loZeno denarnico!... Kajti v Parizu je treba imeti
zmerom denar v roki.«

»0h, ali mislite, da tukaj tega ni treba? Nikar si,
prosim, tega ne domisljujte.. .«

»A vendarle — Vas vrt.. .«

»0 tem ni govora! ... Nekaj nam mora pa vendar
le ostatil«

»Torej ne ljubite tega otoka?«

»Paé, ljubim ga... Lagala bi se, ¢e bi rekla, da
ga ne ljubim... Toda, saj me razumete, naposled po-
stane ¢loveku tukaj vendarle dolgéas... Oh, zdaj ne!
Zdaj je sezona... tujei prihajajo... vse je oZivelo
in postalo prijaznejSe. Toda zima je tako dolga! Kaj,
ljuba dula, naj potnem kadar dezuje? ... Kadar se
znodi ob &tirih popoldnel<

»V Parizu se pa Zivljenje zveder Sele zatnel...
Kadar se zasvetijo elekiri¢ne Zarnicel... Kadar se
preliva svetloba povsodil! ... Kadar je konec vsakda-
njega dela... Ceprav deZuje — to ni¢ ne dé. Stanu-
jem na Montmartru.. .c

»>0Oh... Na Montmartru stanujete...? V bliZini
cerkve Presvetega Srca?«

»Da, bad nji nasproti...c

s>Kako ste vendar vredni zavidanjal ... Kadar se
Vam zljubi lahko greste v to cerkev k sveti masi, k
svetemu obhajilu... gledat, kadar pridejo romarji...
O zavidam Vas zaresl<

»Verujem!.. Toda, veste... tam cerkev Pre-
svetega Srca Se ni vse... Prav Montmartre je tisti
del mesta, kjer se pravo Zivljenje pri¢ne, ko vi tukaj
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Ze davno spite spanje pravinega. Se pravkar si ni-
sem drznil povedati Vam vse svoje misli v bojazni,
da bi Vas ne razzalil.. <

»0h, ne! Nikakor ne! Nasprotno, potrebno mi je,
da izvem vse to... Véasih se moram odloéiti za to
ali za ono... vtasih pretehtati kako negotovost...
Kako naj to prevdarno storim, ¢e sliSim vedno samo
eno plat zvona?... ¢e nisem poufena o vseh stvareh
in sicer iz prvega vira, od ¢loveka, ki stvari dobro
pozna?«

»Torej Vam smem povedati vse?«

»Prosim, izvolitel¢

»Dobro torej, Sel sem na letovis¢e ... priSel sem
cel6 na vas prekrasni otok — kajti prekrasen je za-
res — kakor se ¢lovek podvrZe ukazu... PriSel sem
sém za mesec dni in bas ob ¢asu, ko se kaze otok v
vsem svojem &aru... ko se je — odpustite mi izraz
— ¢poparizily. Z drugimi besedami, vzel sem leto-
viste kakor vzame c¢lovek zdravilo... Kakor po-
goltne ribje olje med dvema ko$tkoma oranZe... Saj
mi zelo ugaja na dezeli, toda le v avgustu, med
dvema solnénima dobama.c

»Zdi se mi, da prestrogo soditel.. .«

»Zares je tako... Pravkar ste tudi Vi sami pri-
znali. . .«

»Ampak ne povsem tako...¢

»Da, razumem ... Cloveka je nekako sram obre-
kovati kraj, kjer Zivi. A vendarle ste dejali: ,V Noir-
moutieru je zima dolga... V Parizu pa retemo:
,Zima tako naglo mine..." Kajti pozimi se tam pri-
rejajo vse veselice... Prav za prav v Parizu ni
moti govoriti o sezoni, ¢e izvzamemo poletje. Zabave
je dovolj jeseni, pozimi in spomladi, dovolj in pre-
vet... zmerom je zabave dovolj!... Obdajajo nas
nesteta podjetja, katerih edini smoter je, da skrbijo
za naso zabavo. Tu pa vidim, da je kakor povsod
na deZeli: devet mesecev v letu se dolgotasite...
Skratka: v Parizu, tam je Zivljenje... Tukaj Zivota-
renje... V Parizu vse nosi in prenasa &loveka sle-
herna stvar... Tukaj Zvite zaviti v klobéié... Ce

{*
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bi se ne bal, da Vas uZalim, bi dejal da ,prezve-
kujete’. . .«

»Oh... ,preZvekujete‘!.. .«

»V Parizu je vsak hip nekaj novega... Tukaj pa
je vse po starem... zmerom eno in isto... isti
ljudje, ki morajo biti Ze vsi naravnost neznosnil...
Oprostite, hotel sem re¢i dolgotasni... Govorim, ka-
kor da sem na Montmartru.. .<

»Razumela sem.. .«

»Zlasti pozimi... zlasti o postu... oh, to vam
mora biti, da bi iz koze skotili.«

»0 postu! Oh, kaksne pridigarje imate priliko po-
slusati v Parizu... Koliko svetanih boZjih sluzb...

»Kajpada, imamo izvrstne pridigarje in svefane
bozje sluzbe. Toda, veste... o postu je tisti Cas, ko
se Pariz najbolj razkosno zabava.<

»To pa Ze ni pravi«

»Prosim, nisem dejal ,ko se jaz najbolj razko3no
zabavam‘, ampak ,ko se Pariz najbol] razkosno za-
bava...‘ Pariz, to Se izdaleka ni Roger Maude.. .c

»Vi ste previdni... Bojite se, da bi Vas ne za-
tozila pri gospodu voditelju ... Bodite pomirjeni! A
Vi — ali se prav ni¢ ne zabavate... Kako bi rekla?
— Pri teh besedah pogleda teta Cecilija sramezljivo
v tla — o, zel6 sramezljivo...

»Ne!... Priznam pa, da zahajam prav rad v
gledalisée.<

»0Oh, v tem Vas prav dobro razumem.., Tudi
jaz ljubim gledalid¥e. Malo, pa bi kar rekla da norim
zanj. Z vsemi sredstvi si skuSam pricarati tudi tukaj
iluzijo gledalis¢a. V moji hiSi igramo mnogo iz oper
in iz komi¢nih oper... Tudi sama igram... seveda,
po laZjih notah ... po priredbah.. .«

»In to pred vaskimi nemarneZi?¢

»Nemarnezi — ta beseda je trda. Ne bodite tako
strogi z ubogimi ljudmi z dezele, mladi moZ! To je
brezsréno . . .«

sNaposled ne boste trdili, da je to nadomestilo
kaj vredno. V primeri z resni¢nostjo izgubi ta sa-
motna igrica vsak pomen!... Kaj je to v primeri z
ogromno in toplo gledalitko dvorano, kjer se leske-
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tajo ludi in kjer kroZijo kakor metulji prekrasne
obleke... Ali ste bili kdaj v foyeru v Operi... v
Opera-Comique?<

»Zal — 8e nikoli.. .«

»Uboga gospodicnal... Poglejte me, zelé sem
mlad, vendar se morem ponasati, da je moja roka
stisnila roko Sare Bernhard ...«

»Vidim, vidim...c je nadaljevala teta Cecilija..
»VasSe Zivljenje je vse nekaj drugega... vse bolj iz-
polnjeno in vse bolj pestro. Tukaj se mora €lovek pa¢
spoprijazniti z vedno isto sliko... z vedno istimi
neznatnimi opravili... In poslusati mora vedno iste
¢enée ... Cim bolj pazi, da se vanje ne zaplete, tem
manj se mu to posrefi. Nimate pojma, kako tu vsa-
kogar opazujejo in kako vsakemu vidijo v drob!.. .«

»To je kaj lahko razumljivo. Kadar postane ¢lo-
veku lastno Zivljenje dolgotasno, se poskuSa vtiho-
tapiti v Zivljenje drugih ljudi, da ima svoj skromni
profit, ali pa da ga docela pozre — to je pat odvisno
od temperamenta, V Parizu pa je ba3 obratno...
tam je svoboda, popolna neodvisnost. O obrekovanju
in o ¢encah ni ne duha ne sluha. Stanovalei iste hiSe
se med seboj komaj na videz poznajo.<

»Toda na stopnicah se vendar sretujete med se-
boj vsak dan?<¢

»StopniS¢e! ... Kdo bi se ga 3e posluZeval, saj
imamo dvigala.. .«

»V hisi, kjer stanujete, je dvigalo?«

»Seveda. Stanujem v ulici Charles-Nodier... in
imam k sreéi v hi8i dvigalo, ki hodi...

»Hodi?¢

»Povedati sem hotel, da brezhibno obratuje...
Kajti dvigala so po svoji naravi dostikrat muhasta . .«

»Povejte mi Se kaj o gledalii¢u, to me izredno
zanima! ... Torej Vi hodite pogosto v gledaliste? ...
Zelé pogosto?«

yZelbé pogosto? ... o, nel... Kajti dandansnji
je gledaliie drago, eprav se tlovek zadovolji, kakor
jaz, s skromnejdimi prostori. Ne bom Vam pa pri-
krival, da je mnogokrat zveter, po trudapolnem dne-
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vu — seStevanje in raunanje od jutra do vefera —
naravnost nepopisen uZitek. . .«

»>Nepopisen uzZitek . . .«

»>Nedopovedljiva radost, obiskati Comédie Fran-
caise ... Opero... ali Opero Comique, videti sijajne
predstave, sliati ¢udovito glasbo. To Vam je pravi
odpoditek! Preteklo zimo sem sliSal ves starejsi re-
pertoar: Fausta... Manon... Arlezijanko... Jean-
nettino svatbo... Carmen... Mignon.. .¢

»Vi ste sliSali Mignon?<

»Slisal.«

Teta Cecilija je vsa prevzeta zatela peti... In
njen glas je topel kontra alt:

»Poznate 1i dezZelo to, kjer oranZe cvet6?¢

Njeno petje je bilo tako zivahno, tako gorece...
tako hrepenede, da si Roger Maude ni mogel kaj, da
ne bi e bosebej povdaril svojega obZalovanja.

»Da!... Kako je 8koda, da ne morete slisati
vsega tega v Operi Comique, kjer pojejo nasi naj-
boljsi umetniki . .. odlikovanei konzervatorija!... Na
vsak na¢in nas morate obiskati prihodnjo zimo...
ceprav pridete samo za teden dni!... V osmih dneh
Vam razkazem toliko ¢udes... Razumete, gospo-
ditna, ¢udes! S seboj povedete gospodiéno Ro-
lando... in bodite uverjeni, da ji ostane ta pot ne-
pozabna za vse Zivljenje.. .«

»Morda Se prevet.. .c

»Zakaj prevet?¢

yZapeljivec! . . .«

»Zapeljivee! .. <

»0Oh, to je vendar le zapeljevanje k dobremu. . .<

»Vi verujete, da obstoja zapeljevanje k dobre-
mu?... Toda naj bo kakorkoli... zame je glasha
nekaj... nekaj boZzanskega!... Poglejtel... zapela
sem le nekaj taktov iz Mignon, in kako so vrode
moje roke...¢

Iztegnila je svoje roke proti mladeni¢u, ki se jih
je narahlo za hip dotaknil.

Resni¢no, njene roke so bile vlazne, kakor pri
vseh ljudeh, ki se z vso vnemo posvetijo kakemu po-
govoru ali petju.
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»Tudi mene prevzame glasba prav tako kakor
vas, gospoditna. Spominjam se nekega dne, nekega
zalostnega dne, ko se mi je pripetila neka obzZalova-
nja vredna nerodnost.. .«

»Vsaka nerodnost je obZalovanja vredna.. .«

»Tista je bila Se posebno obZalovanja vredna...
Izgubil sem bil namreé deset tiso¢ frankov...

»Izgubili ste deset tiso¢ frankov?... Moj Bog,
pa menda vendar ne pri igri?¢

»Nikakor ne... kvarte se mi gnusijo.¢

»Hvala Bogu... — Toda mogo&e na konjskih
dirkah . ..%¢ ,

»Se nikdar nisem bil na dirkali$éu. O ne, stvar
je Cisto preprosta. Neznanec je bil vstopil v agencijo,
da kupi za petdeset tiso¢ frankov nekih vrednostnih
papirjev. Bil sem nekoliko raztresen in mesto, da bi
mu bil izro€il pet akeij po deset tisoé, sem mu jih
dal... Sest, kajti dve sta bili sprijeti in pred mojo
mizo je ¢akala nestrpna mnozica strank ... Tako sem
izgubil deset tiso¢ frankov... Vidite? ... Mirno sem
Sel lahko spat... zasluZil sem posteno, kaj?«

»Stradno je to, kar mi pripovedujete! In ga ni
bilo ve¢ nazaj?«

»K sreéi je doti¢nik opazil pomoto ko je priSel
domov; in k sre¢i je bil moZ poStenjak. Naslednji
dan mi je vrnil akeijo, ki jo je bil odveé dobil, Toda
preijsnji vefer vsega tega Se nisem vedel in sem bil
po pravici v najvecji bojazni. Bil sem tako potrt in
slabe volje, da so me mati in sestre siloma vlekle s
seboj v gledalite, da bi se raztresel.. .<

»In kaj so igrali?«

sMadame Augot.. .

Teta Cecilija je Ze momljala napev:

»Ah, to si torej ti, gospa Baras,
ki v tako me zadrego spravlja3...c

»In glejte: vkljub mojemu polomu sem se tako
nasmejal, da sem pozabil na izgubljenih deset tisoé
frankov in sem no¢ mirno prespal.. .«

»Torej stanujete pri svoji gospé mami...%¢



»Da in skupaj s svojimi sestricami. Moj ofe se
je ponesretil.. .«

»Prav kakor starSi moje uboge male netakinjel<

»Ona je sirota?¢

»Da! ne o¢eta ne matere nima veé.c

»Zel6 dobro vzgojena in priljudna je.«

»VaSa pohvala me prav posebno veseli... Kajti
v Parizu vidite na stotine mladenk!.. .<

»>Na tisote, vam retem... zlasti v bankah...
Neprestano imam pred omi vso pestro in draZestno
armado stenografinj... vse strojepiske s svilenimi
nogavicami in pristriZzenimi lasmi.. .

»Po tem takem je Vas poklon le tem bolj uvaZe-
vanja vreden.. .c

»Gospodiéna Rolanda je prav posebno draZestna.
Dekle, resnitno dekle, o kakrinem sanjari sleherni
mladenié. .. dekle, po katerem veéno hrepenimol..,
Ker ste me pocastili s svojim zaupanjem, naj Vam
povem Se, da sem bil véeraj izredno preseneden, ves
prevzet! .. ¢

Pri tem se je Roger ustavil za hip... nato je
pristavil.. . .¢

»Jaz, blaziranec...¢

»Blaziranec?¢

»0Oh, le v razumskem pomenu besede... mlad
sem Se, toda koliko stvari sem Ze izkusil! Sino¢i pa,
ko sem srecal Vaso gospodi¢no netakinjo, se mi je
zdela kakor Devica v ,Zonglerju nase ljube Gospe‘.c

»>Z malo razliko.. .

»Da, prav imate: mesto poetiten Zongler, sem
bil pred njo le skromen banéni uradnik.

»Skromen ...? Toda vendarle ¢lovek z bodoé-
nostjo. . .«

»Brez dvoma... V najkrajSem casu postanem
pravi prokurist.c

»Kak8no plato pa boste imeli potem...? ah,
moje vprasSanje je pa indiskretno.. .«

»Kakih dvajset tiso¢ frankov na leto, poleg obi-
¢ajnih nagrad.. .c

»Lep zasluZek, prav lep zasluZeklc

»Seveda.<
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»Tudi za Paris?¢

»Tudi za Paris.<

»Tudi za dva?¢

»Tudi za dval¢

»Saj se boste gotovo porotili, kajne? Vsak mla-
denié je zlasti v teh ¢asih dolzan ustvariti si lastno
ognjiste . . .«

»To je samo ob sebi umevnol.. .«

»In prav je, da se mlad poroéi...«

»0, kako imate prav!... Vi ste istega mnenja
kakor jaz... Komaj ¢akam, da bi se oZenil.c

Pri teh besedah sta nenadoma, kakor da sta do-
govorjena, prekinila razgovor.

Rolanda se je vratala in Faraud je naznanjal
njen prihod s posebno glasnim lajanjem. Clovek bi
bil skoro mislil, da laja kar nalas¢:

»Pozor, gospod! ... Pozor, tetka Cecilija... Kon-
Cajta prezaupljiv pogovor!... Evo, Rolanda gre.. .c

Mladenka je bila na prvi pogled opazila, da se
tetki nenavadno svetijo o¢i in da je vsa Zareéa. Sku-
Sala je to zakriti in bila je presenefena.

Da bi uSel pogledu Rolande, je Roger Maude
hitro vstal in el napolnit obe vedri; kakor da se ni
zgodilo ni¢ posebnega, je zalil bliznjo gredico cvetja,
ki se je kar vzradostilo ob nepritakovani mokroti, in
naposled odnesel vedri do izhoda.

Teta ga je spremila; toda preden je odSel, mu
je skrivnostno poSepetala:

»Ne morete si misliti, kako sem vesela, da sem
se nocoj mogla pomenkovati z Vami. Tu je namreé
tak pomenek — zlasti v prisotnosti Rolande — ne-
mogo¢; in vendar ¢loveku véasih dobro dé razgovoriti
se odkritosrénol«

»Verujte mi, gospoditna, da sem tega pomenka
tudi jaz prav tako vesel, kakor Vi.¢

»Na svidenje torej... jutri?¢

»Na svidenje... jutrilc

Pocasi, zel6 pocasi se je vracala teta Cecilija, da
bi se ji razburjenost polegla, in se napotila v salon.

»Kako ste zardeli v lice, tetkal... Da Vam ni
morda kri Sinila v glavo?«¢



»Da sem zardela, pravii?¢

»Ne?... Saj imate barvo kakor naSe geranijel<

»Res je... bilo je vrofe nocoj v salonu!

SAA

»In pa ta mladi Roger se je zadrzal tu tako
dolgo.. .«

e

»Ti bi se tudi bila lahko malo prej vrnila.c

S 1 oA

»Zakaj mi pa ni¢ ne odgovoris...?

XIIIL. poglavje.

Naslednji dan se je vrnil Roger Maude ob
obi¢ajni uri z vedroma, a srce mu je bilo polno
poezije, ki je predhodnica lJube:rm Toda Zal ni
prisel sam: gospod voditelj ga je spremljal. Ro-
lande ni bilo doma; Sla je pomagat dekletom bra-
tovitine pri domacih nalogah. Roger je bil videti
nekoliko nevoljen.

Mladenka, si je mislil, bi paé Ze bila lahko
razumela in se ravnala tako, da bi bilo prav. Saj
vendar ni ni¢ laZjega kot najti izgovor, da bi ostala
domal

Gospod voditelj se je najprej zahvalil teti za
njene dobrote in jo je vprasal, kateri izleti v oko-
lici bi bili priporocljivi, kje je dobiti vozove in po
cem. Med tem razgovorom je Roger, ki se je tu Ze
udomatil, zajel vode, potohal psa, se posalil z macka-
ma, privzdignil glavico rozi, ki jo je veter upognil,
ter jo podprl. Gospod voditelj ga je opazoval, kako
si je dajal opravka po vrtu in je pripomnil teti Ce-
ciliji:

»Clovek bi dejal, da je fant tu domal!.. .«

»Saj je tudi!... Tako je ljubezniv in prijazen!<

»Zares, vsega zaupanja vreden mladeni¢; sma-
tram ga bolj za gosta kolonije in za desno roko neyo
za Clana kolonije. .

»Ali ga Ze dnlgo ¢asa poznate?«
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»0, odkar se zaveda Zivljenja... Bil sem mu
veroucitelj; pripravil sem ga za prvo sv. obhajilo.
Prezivel je Sest let v zavodu, kjer sem se zelo za-
nimal zanj... Zelo Zivahen mladeni¢ je. Sanjal sem
nekdaj kratek &as, da bi ga napotil v bogoslovje,
da bi ga vzgojil po svoje, za svojega ucenca in da
bi mu ob svoji smrti poveril vodstvo vseh zavodov,
ki sem jih ustanovil. Ni ¢uda, da sem tako sanjaril;
duhovniku se vsili taka sanja sama od sebe ob
pogledu na brezmadeZne duse mladih ljudi, ki jih
srefa v svojem Zivljenju. Toda Zal.. .«

»Zal?... je ponovila teta Cecilija, ki jo je ne-
nadoma obsla plahost.

»Zal, pravim, se mi je zdelo, da pri¢ajo mnoga
znamenja dovolj nedvoumno, da Roger ni nedovze-
ten za cloveSke slabosti... Bil je izredno ljubezniv
napram sestram svojih tovariSev... izredno senti-
mentalen in razvajen.. .<

»Saj ima pravico biti tak...c

»0, — seveda.«

»Torej?«

»No, kaj; opazoval sem ga... in naposled sem
se odpovedal svoji sanji v veri, da ni bila tako boZja
volja.¢

yPrav ste imelil<

»Res? Ali Vam je morda Ze kaj zaupal o tem?<

Obraz tete Cecilije je nenadoma oblila rdeéica.
Hotela je popraviti svojo napako:

»Ne... gospod Maude mi ni zaupal ni¢ takega.
Toda zdi se mi, da se ne motite, ¢e mislite, da se
mladi moZ nagiba k posvetnemu Zivljenju. Ceden je,
okusno napravljen... zapeljiv... V Banzeauu je
star pomors¢ak ki pravi — oprostite mi njegove be-
sede — da duhovnik ne more biti drugafen nego
umazan, suh in grd?...¢

»No, no, Vas stari pomorscéak pretiraval... Na
poslednjih dveh oznatbah naj bo Se nekaj resnice...
In ¢e presodimo Rogerja s tega staliiCa, je povsem
jasno, da nima poklica... Na koncu, pravim, bi bil
zdaj vesel, ¢ bi mu naSel kri¢ansko mladenko in
bi ga videl, kako si postavlja svoje lastno ognjisCe,
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kakrsno zapoveduje Cerkev in kakrSnih je Francija
potrebna.<

»Da, lastno ognjiste ... s kritansko mladenko.
Resni¢no bi bilo 8koda, ¢e bi premotila tega ljubez-
nivega mladeni¢a ktera tistih Zensk, ki jih je v Pa-
rizu gotovo nesteto... zlasti na Montmartru. SliSala
sem, da je bad v tem okraju naravnost stradnol.. .«

»Tudi to je pretirano!... V Parizu in na Mont-
martru je k sreCi prav lepo Stevilo izvrstnih Zena In
zelo pametnih deklet. Seveda, tudi drugaénih je mno-
go... oh, pa niso zmerom same tega krive! Poznal
sem deklé, ki ni pokusilo hrane osem in Stirideset
ur, iskaje povsodi dela, da bi si zasluZilo poSteno svoj
kruh. Ce pade tako dekle, ni vedno povsem izgub-
ljeno... V Parizu Zivi mladina v veliki nevarnosti.
To je vosek v ognju... vosek, ki mu je dolZnost, da
se v ognju ne raztopi. Naposled... ljubi Bog je
tam... Victor Hugo je napisal genljivo pesem:

Koliko sem umirati videl deklet!...

...Jaz bi pa mogel napisati poglavje z naslo-
vom: Koliko mladine sem videl umirati!...

»Torej Vas je strah?<

yZmerom me je bilo strah ljubezni... vedno
strah Zenske... vedno strah, da ne ostaneta oba v
dolotenem redu, ampak da skotita ez ograje. Tak
sem kakor tisti znani Castnik, ki je dejal preden je
napotila ura napada na noZ...,Tu imam lepe, zdra-
ve, mlade fante, mo¢ne in navduSene... ¢ez nekaj
minut bodo sko¢ili na plan. In Ze bodo ranjenci, po-
habljenci, mrtveci...* Ne maram, da bi mi kaka Zen-
- ska ukradla ali umorila Rogerja.. .«

»Ali je morda prav posebno izpostavljen?<

»Dovolj, dovolj je izpostavljen... V banki je
seveda v stalnem stiku z ljubeznivimi, draiest‘niml
in pogostoma tudi zelo izobraZenimi gospodlénaml

»In napudranimi?<

»Da, napudranimi — celo napudranimi.. .¢

sToda to e ni najhujéi zlo¢in, kajne?.. .<
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»In poslikane so tudi. Kako lahko je eni ali dru-
gi zbuditi v viteSkem srcu nagnjenje, ki bi trajalo
dan, dva... nagnenje, ki nima druge utemeljitve,
druge hrane nego srékan obrazek.«

»Oh, in e se kdo v taki zaljubljenosti porotils
— je teta Cecilija vzkliknila:

»To bi bil skoro neizogiben polom, seveda. Ze
ko mine prvi mesec, se uboga otroka gledata z o¢mi,
s katerih je padla mreZa; spoznata se... in se ne
prepoznata ve¢! Kar groza me je, ¢e pomislim, da
bi se mogla primeriti Rogerju taka nesreé¢a, ki bi mu
unitila vse zivljenje.«

»Upajmo, da se ne bo!...

sPred nekaj dnevi sem bil v njegovem uradu,
da odideva skupaj nakupovat raznih stvari za ,Sta-
ro Rakovieo‘.«

»Pa menda ne loncev?«

»Vi ste okrutni, gospodi¢na! ... Vstopil sem to-
rej malo pred Cetrto uro v pisarno. Roger se je bas
odpravljal domov ... Mala strojepiska, sladka kakor
sréek, mu je pomagala oble¢i povrsnik... druga mu
je sila ljubeznivo popravljala samoveznico, ki ni bila
— tako je izgledalo — tofno na svojem mestu...
tretja mu je usluZzno prinesla klobuk in palicico .. .«

»In on, kako se je obnaSal?«

»On?... se je smehljal... DrZal se je kakor
mlad harambaSa, ki se mu ta usluZnost zdi nekaj
naravnegal .. .«

»Tako se zgodi, da nekega lepega dne postanejo
najbolj§i mladenié¢i Zrtve takih lilik!...¢ je vzkliknila
teta Cecilija, ki se je naposled vendar zgraZala.

»Da... videl sem Ze mnogo takih primerov...¢

»Mnogo?«

»Dovolj, da se v €loveku zbudi bojazen.«

»Evo, zato tudi ponavljam pri vsaki priliki ma-
teram, ki imajo sinove: »Motrite vendar z bistrimi
ofmi! ... Bodite previdne!... Zbirajte okrog svojih
sinov taka dekleta, ki so vredna Vasih otrok, godna
za moZitev, to se pravi da so v dostojnem poloZaju,
primerna po naobrazbi in verna svoji veril«
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»Pametno! ... Ker je Ze Zenska neizogibna.<

»Neizogibna! . . .« je povzela teta Cecilija uZalje-
na... »Vi ste rekli: neizogibna? Toda pomislite, go-
spod voditelj, da je vendar ljubi Bog ustvaril tudi
nas, uboge Zenske!¢

sDa... Toda potem je priSel hudobec...c

»Ampak prav tako tudi k moskemu.. .<

»Nedvomno! ... Vendarle se mi vse dozdeva —«

»Pozor!l<

»0, saj pazim!... Vendarle se mi torej dozdeva,
da je postopal hudobec pri Zenskah po latinskem
izreku: Corruptio optimi pessima... (Poguba naj-
boljSega je najslab3a).«

»Kaj to pomeni?<

»Ce se kaj izvrstnega pokvari, postane hujSe od
najslabsega . . .

»Izvrstno ... to smo seveda me Zenske? ... Lep
kompliment, da nam vse ostalo naprtite...c

In teta Cecilija se je veselo premaknila na svo-
jem naslanjaéu ter zagrozila s prstom:

»Ah, gospod voditelj!... Ze vidim, da bova ta
mesec v medsebojnem boju zlomila mnogotero kopje.
O ljudeh imam namre¢ precej drugaéno mnenje kot
Vi. Za svoj del bi dejala, da se mi zdijo moSki se-
bi¢ni... brez Sirokega razmaha ... brez poleta. Nam
Zenskam je pa poiZrtvovalnost malone prirojena...
Kaj neki bi poteli mogki ... in tudi vi duhovni, brez
nas? ... Prav kmalu bi Vam bil neznosen dolgéas
na svetu, ¢e bi bili na njem sami moski. Da, da, le
pomeniva se o tem! ... Kajne, prav posebno zabaven
bi bil planet, ¢ bi prebivali na njem sami gospod-
je... Pojdite, gospod voditelj, ali se Vam ne zdi,
da népak gledate? Se na8 Gospod je imel svete Zene
okrog sebel!.. .c

»Ampak svetelc

Tu je moral gospod voditelj prekiniti svoj od-
govor, kajti tisti hip je Rolanda odprla vrina vrata.

In kakor da je zaslutil njen povratek, je isti hip
Roger Maude vstopil v salon.

»Torej kako ste se odlotili?«< je vprasal.
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»0, Se ni€l... je odgovorila teta Cecilija. »Go-
spod voditelj me je izpraseval... in pogovarjala sva
se povsem druge stvari.¢

»Ali ne smemo izvedeti, kaj?< je vzkliknila Ro-
landa z otroSko kretnjo.

Teta Cecilija se je obotavljala...

»Seveda...< in s poudarkom vsakega zloga, je
rekla: »...Pogovarjala sva se 0 zakonu....<

Tedaj se je Roger Maude ozrl v Rolando, Ro-
landa pa je pogledala svojo teto.

In mlada dvojica je zardela... globoko zarde-
la... kakor da je ona nenadoma razumela misel, ki
je navdajala njega.

XIV. poglavje.

Zadrega ni trajala dolgo, kajti vstopila je Filo-
mela z velikim zvrhanim kroZnikom...

Videla je vstopiti gospoda in, ker se je razgovor
zavlekel, se ji je zdelo primerno pripraviti ¢aj, kre-
mo, maslo in sladkarije.

Gospod voditelj se je sicer branmil... toda ¢&aj
je prijetno disal, maslo je bilo sveZe, mleko z de-
belo smetano in pecivo je bilo domace.

Med tem ko je mazala teta Cecilija sirovo maslo
na pecivo, je skulala navezati pogovor na vprasanje
gospoda voditelja:

»Ce sem prav razumela, nameravate napraviti
dolg izlet po otoku.. .«

»Da, toda bojim se, da bo predrago... lzgleda,
da imajo vozniki v poslednjem ¢asu viSje cene nego
v Parizu samem!<

»Ali se Vadi decki bojijo hoditi pes?¢

»Nikakor ne! Naravnost navduSeni so za pes
izlete! Pri tej priliki lahko pohvalim naSe PariZane,
da so izvrstni tekaCi.c

»Izvrstnil¢

»Kako da nel... V Parizu, na asfaltu in na tla-
kovanih cestah pri vhodu in izhodu podzemske Ze-
leznice prehodijo vsak dan precejinjo pot in Se vse
bolj utrudljivo nego na deZelski.«
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»Ce je pa tako, zakaj se ne odloCite za izlet v
prekrasni gozdicek la Blanche? Zajuirek vzamete s
seboj in si ga privod€ite na divji morski obali. Nato
nadaljujete pot v Herbaudiére, kjer je ribiski pristan
nasega otoka. Tam so znameniti solnéni zatoni; a zve-
Cer se vrnite po glavni poti.c

Gospod voditelj in Roger sta se spogledala; oba
je predlog enako mikal.

Teta Cecilija je ujela to nemo spogledovanje obzh
Parizanov, ki otoka nista poznala in radi tega nista
imela nobenega resnega povoda, da bi o predlogu
razpravljala.

Tedaj je s svojo obitajno dobroto in postreZlji-
vostjo... malo pa tudi s svojo pretkanostjo — 3aj
¢lovek nikdar ne ve, kaj prav pride, kajne, tetka
Cecilija? — predlagala, da bi napravili nekak pri-
pravljalni izlet v oZjem krogu, n. pr.: gospod voditelj,
Roger Maude, njena neéakinja in ona. Napregli bodo
starega Pentapona in se bodo vozili v la Blanche,
mimo velikega in malega Vieila in mimo Madeleine.
Vozitek je samo za Stiri osebe, toda te sedijo udobno
in Pentapon ima ¢vrste noge.

Sveti Ebeaubuche bodo obljubili izvrstno jajéno
jed za lepo vreme... To svetnico od nekdaj &aste
domadini, ker je priproSnjica za deZ in solnce, pod
pogojem, da prosilec izpolni svojo obljubo v dveh
dneh. Napravili bodo torej jajéno jed iz dvanajstih
jajc in Filomela jo bo odnesla zgodaj zjutraj tistega
dne, ko se bode izlet vriil, siromasni druZini v so-
seddini.

Za svoj del se more teta Cecilija ponaSati, da
pozna opatijo in gozd la Blanche, kakor nihée drug. ..
Dobro ve, ob kateri uri nudi sleherna razgledna
totka svoje najlepSe. Ona in njena neéakinja bosta
pokazali gospodoma take stvari, za katere e doma-
¢ini ne vedo. Torej pojutrSnjem ob dveh popoldne
bi od3li in dobrih pet ur jim bo na razpolago za ta
prvi in krasni izlet, kateremu bi sledili Se drugi.
Seveda bo lahko gospod voditelj napravil potem tak
izlet z vso kolonijo.. .c
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Vsa srefna radi veselja, ki ga je tako vzbudila,
je zakljuCila teta z zmagovitim glasom:

»Kako torej mislite?«

»Mislim,« je odgovoril gospod voditelj, »da ste
nam prava zas¢itnica... Se veé, prava matil«

»Torej vidite, da ni prav, da omalovazujete Zen-
ske ...«

sBodite uverjeni, da vas visoko cenim! In zelo
sem Vam hvaleZen!.. .«

»Clovek bi dvomil o tem, & bi Vas bil slisal
malo prej ... Rolanda, Skoda, da te ni bilo zraven...
Ce bi bila sliala gospoda voditelja... nadega lju-
beznivega gospoda voditelja... kako je pravkar za-
ni¢ljivo govoril o Zenskah.. .«

»0h, na splogno... samo na splo3no!... In po-
segel sem tako dale¢ nazaj... do zemskega rajal<

»>Naj bo, odpuiteno Vam je! Pojdite in ne gre-
Site vetl«

Poslovila sta se, oba dobre volje, gospod vodi-
telj pa je moral na silo odvesti Rogerja, ki bi se bil
prav rad Se nekoliko pomudil. Rolanda je gledala za
njima; nato se je vrnila k teti in je vprasala v skrbeh:

»Ali ste dobro premislili ta nagli predlog?<

>Ne vem, ¢emu bi bilo treba toliko premisljati
izlet v la Blanche in v Herbaudiére.. .c

»Torej pojdemo po pesceni poti?«

»Sevedal¢

»Mimo Filbertovega doma?«

sKajpada, saj je tik ob poti.. .«

>Vsi Stirje na vozu?«<

»Vsi Stirje na vozu... Pa zakaj me vprasujes?«

s in )€

Tedaj se je teta ozlovoljila:

»Ne vem, kaj bi nam moglo braniti, da se vsi
Stirje na vozu popeljemo mimo hiSe njegovega Ve-
licanstva sospoda Filbertal... Res ne najdem razlo-
ga... Cemu to tarnanje? Mislim, da je peitena pot
vendar vsakomur na razpolago ... Filbert je gospod,
ki nima nobenih predpravic do nas. Pa morda ven-
dar nima slufajno Ze takega obnaSanja?... Ali je

Deklica z odprtimi ofmi. 5
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Ze tako ljubosumen? No, to bi bili lepi izgledi za
bodoénost!«

»Ne, ni¢ takega ni pri Filbertu.c

»Torej?.. <

Rolanda je z resnimi ofmi pogledala svojo teto,
za hip pomoléala, nato pa nestrpno vzkliknila:

»>Cudno! Kako vendar, da ne morete... da ne
morlete cutiti... da je morda vendarle nekaj za
tem!...

XV. poglavje.

Dva dni pozneje je stopila v Pentaponov hlev
zgodaj zjutraj teta Cecilija, pogledala je pozorno
oslicka, potipala njegove noge, pregledala kopita in
mu vrgla v jasli pol mere ovsa povrh. V svoji yoslov-
ski¢ glavi je Pentapon prevdaril:

»Tako-le jel«

V ¢loveskem jeziku bi to pomenilo: »Pozor!...
Kaj mi pa bodo spet naprtili! .. .« Njegova zla slutnja
je bila utemeljena.

Dva dni ni Sel nikamor, kakor da se mora od-
potiti pred posebno velikim naporom. Dan prej je
bila priSla v hlev Filomela ter ga je natanéno pre-
gledala prav tako kakor teta Cecilija.

Poleg tega pa je bila osnaZila jermenje in me-
deno okovje, in sicer prazni¢no opremo ... Pentapon
ie po strani opazoval snaZenje ter menil, da »slabo
kazZe« in se mora pripraviti na trdo pot.

Preden je odsla, mu je bila Filomela pripravila
rezanico z otrobi, kakrino je posebno ljubil, ker je
osvezila njegovo nekoliko mrzlitno naravo. Rezanico
je Pentapon pospravil poéasi, da bi si slasten uZitek
¢im bolj podaljsal; toda ko je skrbno oblizoval &tiri
svinfene vogle svojih jasli, je menil sam pri sebi:

»Ne iziresi niti trohice, stari Pentapon, kajti vse
na svetu, zlasti take uZitke, moras trdo placatil...c

Tistega jutra je torej prisluSkoval Pentapon s
posebno pozornostjo glasovom v hisi... ugotovil je
zivahnnost... o, ne bogzna kaj... toda nenavadno
Zivahnost vendarle.
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Okrog devetih je mislil Ze, da ga vpreZejo za
eno tistih zoprnih voZenj, ko ga potem priveZejo na
ulici in nakrmijo kar najslabse pred vsemi ljudmi,
ki gredo mimo in celo pred plemenito oslico, ki je
vozila prekrasen vozitek in je za njo bilo njegovo
srce, ah, nalahno, kakor se pa¢ spodobi staremu
samcu njegove vrste,

Toda bil je napaten alarm.

Ob desetih je vdrl Faraud kakor vihra v hlev,
preganjajo¢ staro podgano, ki mu je pa u$la, kajti
razvajeno staro Stene se je debelilo od sladkarij in
dlaka mu je bila prekratka. Pentapon je opazil, da
nosi Faraud ¢isto novo ovratnico... Glej, spet nov
povod za vznemirjanje...

Ure so potekale... Pentapon je premisljal: »Kaj
pa naj to pomeni?... Enajst... nié!... Poldan...
nié! ... Ena ... ni¢l

Ali sem se morda prevaril?... je zaskrbelo
Pentapona. »To bi bilo zares presenetljivol«

Ne, Pentapon se ni prevaril.

Ob pol dveh je odpahnila teta Cecilija duri, o,
grozna teta Cecilija, napihnjena kakor puran.

Odpahnila je duri s trdim, odlofnim sunkom.
Pentapon je takoj spoznal, da je danes dobra tetka
vsa iz sebe.

0, on je bil takisto iz sebel...

Zakaj pa ne?... Saj imajo tudi drugi Zivce, ne
samo gospodiéna Cecilija!

Kakor smo Ze slisali, je bila teta Cecilija Ze
zjutraj z izkuSenim olesom izvrsila prvi ogled...

Ta ogled se je zdaj nadaljeval. Pentapon je spet
¢util, kako mu nervozni, zelo nervozni prsti otipavajo
nozne misice; — ni ¢uda, da je Pentapon uZaljen
radi tega pregledovanja, saj je bil vendar plemenski
osel, prodan na slavnem trgu v Challansu in ba3 radi
svojih nog, ki so bile podobne nogam konja dirkaca,
posebno drag.

Kdor je tako odli¢nega rodu, ne vidi rad takega
domatega postopanja. Pentaponu se sicer ni zamerila

5.
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Filomela, ki mu je bila dobra kakor majka; njegova
obé¢utljivost napram teti Ceciliji pa je bila vse dru-
gacna, kajti zdelo se mu je, da ga gleda le kot pred-
met izkoriS¢anja. Zlasti odkar mu je nekega dne, ko
je bil bolan — pomislite, o grozal — sama lastno-
rofno izmerila temperaturo. — O, da bi tega nikoli
ne bila storilal Branil se je z vsemi &tirimi — toda,
pustimo rajsi to! So poniZanja, na katera Ze sam spo-
min boli.

Komaj je teta odSla in je za seboj zaprla vrata
pri hlevu, so se dogodki zadeli vrstiti z bliskovito na-
glico. Pentapon je sliSal, kako so privlekli boljsi vo-
zitek iz lope...

Zaslisal je pljusk vode... Filomela je umivala
kolesa ... nekdo je snazil svetiljko... Ob kateri uri
neki bo nocoj povratek ?

Pentapon je hud nasprotnik noéi. In koliko oseb
se mu bo spravilo na ta voz, ki je teZji in nerodnejsi
od onega?

In povrh Se nobenega upanja, da bi se spotoma
malce odpodil .. to se pravi, da bi korak zadrzeval..
zlasti ¢e bo vodila teta!... Kadar vozi teta Cecilija
svoje goste, ne mara namre¢ prerekanja s Pentapo-
nom ... Vsak tak poizkus smatra za javen upor, ki ga
je treba udusiti z vsemi sredstvi.,. In tako postopa
ona, ki je tako dobra, kadar je sama. Oh, ¢loveska
spostljivost!

Torej ne bo drugade; ubogati in sicer... v dirul
Ubogi Pentapon. ..

A kak3ni gostje, koliko jih bo, in kam?

Morda Filbert? Ne; kajti v tem slu¢aju bi teta
ne $la. Pentaponu se namre¢ dozdeva, da teti Ceciliji
Filbert ni bogzna kako vSe¢... In zaradi njega bi ne
snazili svetiljke.

Ce ne bo Filbert, bodo pa umazani decéaki iz
»Stare Rakovice«. Tisto neugnano krdelo, ki se dere
od jutra do vecera, da ga je sliSati v hlev, kar moti
Pentapona pri njegovem premisljevanju?

Da mu ne bi morda zasedli voza ti norci in ga
vlekli za uzdo, tako, da bi mu raztrgalo gobec?



Ne ... takih sladkosti so deleZni le njegovi bratje
na obali... Njegova gospodarica je preveé gosposka,
da bi privolila v tako poniZanje.

Torej? Kaj?

Pentapon je prisel do te totke svojega razmotri-
vanja, ko so se na steZaj odprla vrata in je vstopila
Filomela,

»Uboga dusa, zdaj pa bol... Evo, se Ze za-
¢enja ...« je zavzdihnil Pentapon.

Prav zares: Filomela ga odveZe in pelje za po-
vodec na sredo dvoridfa, kjer pripeka ba¥ polno
solnce, mu namaze kopita in ga zaéne komatati.

Rolanda stoji ob strani in gleda malo raztreseno,
malo otoZno...

Pentapon, ki je tudi sam raziresen in otoZen, ne
uboga Filomelini roki, ki ga hofe vpreé¢i in si zasluzi
eno prav na mesto >temperature¢, kar ga mahoma
zbudi.

Teta Cecilija pride in gleda s trdim oéesom. Se
enkrat si pozorno ogleda Pentapona in voz... Ne-
strpno in v skrbeh vprasuje, so li kolesa res dobro
namazana...

‘Obi¢ajno se nikdar ne briga za take stvari...
Kaj naj torej pomeni ta nenavadna skrb? Kaksne
goste neki bo vozil danes? Gospoda prevzviSenega
morda? ... Ali gospoda prvega svétnika?

Nepri¢akovano se mu nudi odgovor. Pentapon
preseneden obstane.

Odgovor mu je... &vrst in visok duhovni go-
spod, ¢rn in odlo¢nega ponasanja.

»...85 kill...c presine bojazen Pentapona, ko
ga zagleda.

...In mlad plavolas mladeni¢, bledega obli¢ja,
obleten v bele flanelaste hlate, v mehki srajei in v
jopi¢ za tennis z rde¢imi ¢rtami. Pisana pentlja mu je
vihrala.

... 65 kil ... ni¢ manj, ratuna Pentapon.

Teta Cecilija stopi k vozu in uredi sedeza, da se
teza pravilno razdeli.
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Prvi sede duhovnik.

»85... aj, recimo 90 kil.. .«

Nato sedeta na sedeZ mlada dva... Roger Mau-
de... 66 kil...

Rolanda? ... Je-li to radi posebne naklonje-
nosti? ... Pentaponu se zdi, da deklica ni¢ ne tehta.
Pa je sedla brez posebnega veselja, kar teZo poveta.

Nato prinese Filomela zvrhan ko3 provianta, v
katerem pa Pentapon ne voha ne sena, ne ovsa.

Teta Cecilija names¢a ko3 s posebno previd-
nostjo.

Joj, teza narastal

Naposled se dvigne Se sama, s svojimi évrstimi
nogami ter se udobno vsede ... Ozre se nazaj, sedijo
li vsi v redu... Pentapon trpi neznosne muke, e se
kdo na vozu le malo premakne... K sreti se drZijo
vsi 3e dosti mirno ... in k sreéi je Se spocit...

»Vse v redu?¢ vprasa Filomelo, ki ji predaje
uzdo.

»Da, gospodi¢na.«

»Ali sedite udobno?«

»Da.. .« odgovarjajo potniki.c

»Niste preve¢ na tesno?«

sNe.«

»Torej, naprejl«

Naprej, je rekla teta Cecilija. A preden je
utegnil Pentapon povledi, da bi si ne zasluZil kazni,
ga je pretresel tak mojstrski pok bita, da bi bil mrt-
veca k zivljenju obudil... Groza!

Lepe manire so vam to!... Izvrstno spritevalo
pred odliénimi gosti... izvrsino, na ratun ubogega
osli¢a, ki nima nobenega Drustva narodov, ki bi ga
séitilo. ..

Tako je zdrvel Pentapon, ves razzaljen in raz-
katen radi tega predpotopnega ravnanja pod cve-
totim vhodnim obokom; iskre so se kresale izpod
njegovih kopit in zavil je v ozko ulico s tako naglico,
kakor da hofe raztreséiti trgovino nasproti, voz, pot-
nike in samega sebe na drobce... Poslednja iskra
odpora ... Ah te Zenske! Ne maram jih, ne! ne!
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XVI. poglavje.

Navzlic viharju, ki je razsajal v Pentaponovi
glavi, je bil tisti dan pravi noirmoutierski dan.

Solnce je sijalo povsod in od povsod, ne da bi
Zgalo.

Pentapon je vlekel v peklenskem diru svoj vo-
zitek po Siroki noirmoutierski cesti, ki je bila ravna
kakor palica.

Pentapon je ugibal, vedno urneje udarjajo s
kopiti po tleh:

»Kam me bo gnala ta naduta ZenS¢ina?

... Na desno, v gozd pri la Chaise?

...Na levo, proti Le'pine, la Gueriniéri, Je
Goda... La Fosse...? Kaj meni mar! Razbil bom oj-
nico... ali pa se bom ¢astno odrezall... ali pa jih
pomedem vse v kako solarnico!... Dovolj... preveé
mi je tega Zivljenjal«

Pa ni ga gnalo ne na desno, ne na levo, ampak
naravnost.

»To pa ni napak...c je preudaril Pentapon in
jeza ga je minevala. Naravnost, to se pravi, da bo
izlet kar najpreprostej8i... bodisi v vas la Blanche
ali v Herbaudiére, pa skozi po trdni, prijetni cesti.

Pretila je sicer e nevarnost pestene poti; toda
ta bi prisla v poStev le, ¢e bi teta Cecilija vozila »za-
ljubljencac.

Pa Filberta ni bilo zraven; torej ni¢ zaljublje-
nostil

In povrhu je sedel na vozu sgospod duhovnike,
to se pravi, najkorenitejdi in najuspesnejsi lek zoper
sentimentalno kugo.

Medtem je bil pustil Pentapon v diru za seboj
posto in Ker-Mimie, Se eno nesreco: potitniSko ko-
lonijo . .., za njim je Ze roussiérski travnik, ogrnjen
s topoli v daljavi; in zdaj drevi na desno, proti la
Blanche.

Mozje in Zenske, mornarji in prvi kopalci, ki so
videli oddaljajo¢i se vozitek poskakovati v oblaku
prahu, so menili:
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»Kar tite osla, naj bo, osel je!... Toda gospod
duhovni zares ne izgleda, kakor da se pofuti prav
Varno.<

In v Pentaponovem srcu se je radost spremenila
v ponos, kakor se je pravkar spremenila jeza v
radost.

Tako so dospeli kmalu do dveh kamenitih ste-
bri¢ev, ki stoje tam Ze stoletja in tolmafijo mimo
ido¢im, da je prav tam vhod v opatijo... 30slom
je vstop zabranjenl¢ piSe na veliki leseni
tabli.

Toda Pentapon, ki zna toliko lepih stvari, Zal,
Citati ne zna.

Zato dirja kar brezskrbno notri.

Kako lepa je morala biti svojéas opatija la
Blanche!

Ob skromnih ostankih, ki so ohranjeni. si lahko
predstavljas.

Kartuzijani, ki so jih klicali »beli oCetjec, da bi
jih lo¢ili od ¢rnih odetov, ki so prebivali v mestnem
samostanu, so se bili spotetka nastanili na pilierski
¢eri, ki jo je tedaj Se pot vezala z otokom. Ko se je pa
polagoma pot zniZala in naposled pogreznila pod
morsko gladino, so se menihi preselili na otok, tik
morja.

Dobro so poznali stradno in neizprosno ter ne-
preratunljivo mo¢ morja, ob katerem so Ziveli po-
dnevi in ponoti.

Zato so zgradili svojo opatijo na &vrst graniten
temelj ter jo obdali z debelim zidovjem... res iz
vrstno zidanim zidovjem, kajti ohranilo se je do da-
naSnjega dne; in vsak veler se v plimi zaganjajo
vanj visoki valovi.

Slednji¢, ker je znano, da se dobrota ne razka-
zuje, so skrili menihi svojo opatijo in svojo cerkvico
v srce hrastovega gozdita, ki stoji tam od pamtiveka
in v teku vekov neslino sledi mladina starini.

Komaj je vozitek pridrdral v posveleni kraj, je
prevzel potnike velitastven mir, ki jim je v sprem-
stvu nepozabnih spominov prihajal nasproti.

Tedaj so vsi izstopili.
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Teta Cecilija je pozdravila vratarjevo druZino in
jo prosila za dovoljenje, da bi smela razkazati go-
stoma njih dom, ki je pristno noirmoutierski. Tam je
bila kamra za krompir, stara ura, predilnica in do-
mace platno, nizko ognjisée, na katerem so gorele
borove igle in Cesarki.

Nato je ponosno razkazala posestvo, kot bi bilo
njena last. V istini ga tako pozna in ljubi, da mu je
scasom postala navdusena zagovornica in vodnica.

Kar najprej vidis, je morje.

Tu je samotno, strahotno, trdo in surovo zelene
barve.

Nobene hiSice, da bi omilila razgled; kamor seZe
oko v daljavo, sam breg, skalovit in strm.

Spodaj, na robu obzorja, je komaj vidna &er
Saint-Gildas in izliv Loire.

Razgled, ki je na strani oceana veli¢asten, po-
stane na kopnem mil, kajti tu se odraZajo tamarinde
v cvetu lilasto-roznate barve od temnega ozadja bo-
rov in hrastov.

V tiSini te divote, ki je polna davnih spominov,
se vname teti Ceciliji navduSenje.

Odklene dveri od opatijskih nasadov in popelje
svoje goste na stezo, ob kateri rasté v Spalirju divii
grmi¢i prodirne blage vonjave.

V tej edinstveni krasoti se teta ustavi in zacne
pripovedovati zgodbo samostana.

Gospod upravitelj jo posluia ves zavzet.

Roger takisto poslusa, vendar je bolj raztresen,
kajti oko in misel mu ubajata k Rolandi, ki priso-
stvuje izletu, kakor da se ga sama ne udeleZuje...

»Kaj je tako zamisljena, ljuba plavolasa dekli-
ca?..., Ali zaradi mene?...c se vpraSuje s samo-
zavestjo mladenita, ki je vsikdar uverjen, da ima
neodoljiv ¢ar za dekliSka srca.

Teta Cecilija, ki se ji govor prijetno barva s
poezijo, pripoveduje o januarju leta 1200, ko je Ro-
bert, duhovni gospod BoZjega otoka ostavil piliersko
ter ter se preselil v ta kraj s slovesnim privoljenjem
Petra IV. de la Garnache in papeZa Gregorja IX.
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Naslanjajo& se na kroniko starega utitelja Pieta,
ki jo je pisal v &asu revolucije, ter na dr. Viaud-
Grand-Maraisovo knjigo in na pripovedovanje gospo-
da Froussiera, ki je bil naobrazen arhivar na otoku,
je teta Cecilija podala zgodovino samostana od vseh
pocetkov do leta 1789., ki je bilo leto strahote za
Noirmoutier, kajti tedaj so vdrli na otok Mayencaisi
in so pomorili najvrlejSe sinove te zemlje.

Vselej, kadar je teta Cecilija pripovedovala to
storijo, je bila ginjena do solz.

»Ce bi stisnili ta otok kakor moremo stisniti
gobo,¢ je vzkliknila, »>bi tekla iz njega kri muéencev!<

Toda dobrotna priroda je med tem skrbno izle-
¢ila davne rane. Vrt »Zavetjac je prazen ni¢ v pri-
meri s cvetjem, ki raste tu na razvalinah, kakor bi
hotelo ljudem zakriti grozote, ki so jih ljudje tam
poceli.

Druzbica se je napotila naprej po cvetni, diSeCi
stezi; ob3la je vso opatijo od konca do kraja ter se
ustavila naposled spet v gozdi¢u pod zelenimi hrasti.

Tedaj pa se je Sele pravi izlet pri€el.

XVIL poglavje.

Rekli smo Ze, da je Pentapon nepismen in ia
je €asih nekoliko uporen; tako je vkljub izrecni pre-
povedi lastnikov opatije stopal polasi, korakoma, za
svojo gospodarico, ustavljaje se tam, kjer je bila
trava najboljSa; Pentapon je fant od fare in dobro
pozna sofna zeli3Ca, slastne in diSete poganjke,
mehko travico, ki mu osveZi ustje po ostrem pritego-
vanju uzde, s katerim se odlikuje teta Cecilija, ka-
dar se ponaSa pred svojimi gosti.

Vresje 8¢ ni v cvetu, a suhocvetke napolnju-
jego ves les z diSavo po medu, ki je kakor lastna
disava otoka, pomesana tu in tam s sladkim vonjem
drobnega morskega ofesca.

Rolanda se naposled prebudi in za®ne nabirati
ta bleda ofesca, ki se v poniZnosti kosajo z vijolicami.
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Sama si veselo zveZe Sopek ter si ga viakne v
lase. Roger Maude jo motri in zdi se mu, da je to
bitje mala vila, blizu skrivnostne prirode. .. Ziv cvet,
ki v ni¢emer ni podoben pariSkim dekletom.

Teta, ki postaja vedno radostnejsa, opozarja aa
zavinke, na nenavadna drevesa, na rjava polja, na
znamenite skale, ki so pokrite z morsko travo.

Pocasi hodijo po stezah, ki vodijo med jelkami
proti obreZju. Vse poti so ¢edno osnaZene, kajti do-
macini, ki trpe pomanjkanje lesa, skrbno pobirajo
c¢eSarke in borove igle. Tako izgleda gozdi¢ kakor
pridno negovan zabaven nasad.

Toda od vsepovsod se dviga veliki glas oceana.
Z vecno ponavljajoto se kretnjo vali svoje valove v
razjedene boke lesa in jih zaganja ob granitne orja-
ske skale. Tu vidi8 nasprotje med navidezno civili-
zacijo in med surovo resniénostjo veli¢astne prirode.

In vidiS Se nenavaden pojav Rolande z noirmou-
tiersko avbico na glavi in z modrimi ofmi pod obo-
kom &rnih obrvi... Rolande, za katero je ta kraj pre-
krasen okvir!

Deklica je ostala zadaj. Misle¢, da je sama, si je
polglasno zapela romanco, ki jo pojejo tam doli njene
druZice.

Njene druZice so jo sliSale od svojih majk, njih
matere pa od svojih babic, a te so se je nautile od
svojih prababie.

Pesmi so namre& podobne Zivljenju: od rodu
do rodu gredd; stvorijo verigo in njih melodije se
potapljajo daleé, dale¢ nazaj v globino vekov, da
obudé odmev davnine.

Takisto Rolanda, nevede.

Njene ofi so se zastrmele v sanjo, davnina poje
nedolZno v nji:

Narotilce jaz imam

Komu naj ga izvrSiti dam?
Ce &krjanfku ga poverim,
vsemu svetu se zamerim
Vijolica naj ga ima —
en, dva; en, dva...
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Ze pri prvi kitici je Rolanda postala vesela, in
se nasmehnila sama zase, tako kakor se dete na-
smehne angelckom; njen glas, ki je prijeten, se
dvigne. .. toplejsi in mehkejsi:

Ce Bkrjanéku ga poverim,
vsemu svetu se zamerim.
Slavéek sred zelenih vej,
oj nikar se mi ne smej...
Vijolica naj ga ima —
en, dva; en, dva...

Rolanda se ozre naokoli... tetka, gospod vodi-
telj in Roger Maude so izginili. .. brZkone so Ze daleé
pred njo in Ze blizu izhoda iz Sume.

Rolanda je torej sama z oceanom... in 8 starim
Pentaponom, ki vlefe za njo povsem brezskrbno svoj
prazni vozitek in — o, ti porednez! — brez sramu
popase, kjer ga skudnjava premaga, ter seveda uma-
Ze svojo ¢edno uzdo. No, prav privostili bi mu, da
bi ga takega sretala srckana siva osliica, saj veste,
katero mislimo ... ona, ki je zmerom tako ¢edna in
pokonci... Pa pustimo to!

Se enkrat pogleda Rolanda pazno naokoli. .. Do-
bra Suma jo obdaja, boZa, vso objema...

Sama ... naposled samal

Samota jo razvname. Ker se ni¢esar ve¢ ni bala,
je Rolanda poskuSala na mahu ljubke plesne korake
in pela na ves glas:

Slavéek sred zelenih vej,
oj nikar se mi ne smej...
Slavlek z veje se spusti,
v grad ljubezni odleti.
Vijolica naj ga ima —
en, dva; en, dva...

Ta hip se poloti Pentapona, ki je Ze pijan diSelih
zeliS¢ in navduSen razlegajote se pesmi, da bi izrazil
svojo naklonjenost. Storil je to z niZjim glasom in je
na vso mo¢ zarigal. Ta glas je bil v tako strasnem
nesoglasju s pesmijo, da se je Rolanda obrnila, polo-
Zila svojo roko na gobec nevrednega mojstra ter mu
ljubeznivo zapovedala:



»Tiho bodi, Pentapon!«

Toda Pentaponu se ni ljubilo moléati...

Tudi njega so prekipevala ¢uvstva neZnosti, ki
jih je priroda, solnce in ocean v njegovem »oslov-
skem« srcu zbujala; hotelo se mu je prepevati z
glasom, ki mu ga je Bog dal... NajlepSe dekle na
svetu ne more dati drugega nego kar ima ... Enako
na$ ljubi Pentapon...

Glej gal

»Pentapontek moj, prosim te, bodi tiho!.. .«

sk.alalconle

Tedaj se mu nasmeje Rolanda prostodusno z bi-
sernim smehom, ki jo strese vso, in nadaljuje s svo-
jim prozornim glasom prekaSajo¢ v viSavah Pentapo-
nov ostri bas:

Slaviek z veje se spusti,
v grad ljubezni odleti.
Vrata so zaklenjena,
slaviek, brZ do okenca.
Vijolica naj ga ima —
en, dva; en, dva...

Ves sreten, da poje gospodarica skupaj Z njim,
se Pentapon kar potaplja hvaleZnosti in nikakor noce
zaostajati za njo:

».v.alt k.« al¢

Njegovo zlozvotje je postajalo Ze od sile zopr-
no... strasno... in gozdni odmev ga je pomnoZil in
jacil ... Nekaj morskih ptic je pobegnilo pred tem
zemskim rjovenjem, ki ga niso poznale.

Rolanda pa je nadaljevala, tik Pentaponovega
gobca:

Vrata so zaklenjena,
slavéek, bri do okenca.
Notri je, in: Klanjam se!
za izvoljenko ozira se.
Vijolica naj ga ima —
en, dva; en, dva. ..

Tako sta stala drug ob drugem in pela, vsak po
svoje, svobodna v svobodni naravi, sre¢na, polna za-
upanja, motre¢ drug drugega v ofi, morda razume-
vajo¢ drug drugega... Kar ugleda Rolanda izpod
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koSatega hrasta, ki mu je veter privzdignil listje,
svojo teto, gospoda voditelja in Rogerja Maude, ki so
vsi trije sedeli na skali in posluSali na vsa uSesa, ne-
brzdano se smejoc.

Hipoma obmolkne. Skupina spozna, da jo je Ro-
landa zapazila in pri¢ne ploskati in ji vzklikati:

»Bravo! Rolanda.. . zakli¢e teta. >Ampak Se ni
konec. Le dalje, Se tri kitice so... No, mi te poslu-
Samo.. <

Dalje . ..? Ne, niti najmanjSega veselja nima Ro-
landa veé, da bi nadaljevala.

Tako je bila 8e pred hipom srecna s svojim sta-
rim Pentaponom, v samoti, kjer je smela biti taka,
kakrsna je. Ce jo pa samota vara... ¢e se v nji kdo
skriva, je tudi vsega ¢ara konec.

Se pravkar veselo lice mladenke postane resno;
obsenti ga zadrega in zla volja.

Tudi tetka ni ve¢ zadovoljna. Ze to samo obo-
tavljanje v teh razmerah jo draZi, kajti naperjeno se
ji zdi zoper njeno avtoriteto in njeno cast.

»Kaj pa taka$, Rolanda? ... Pravkar si Se glad-
ko znalal.. «

sDa... pravkar Se...

»>Nikar ne bodi trmasta! Gospoda sta radovedna
na konec pesmi... Saj te nisem jaz prosila... Ko
si pa Ze sama zaéela o ¢

»Naj bo, da bosta <gospoda» imela svoje ve-
seljel .. .«

In Rolanda zapoje ... toda to ni vet isto dekle...
ne vet isti glas... ne veé¢ ista pesem ... Med »sedaj«
in »pravkarc leZi razdalja, ki lo¢i veliko od male-
ga ... svobodo od ubogljivosti:

Notri je, in: Klanjam sel
izvoljenko ozira se,

On do Vas me je poslal,

da ga ne pozabite.

Vijolica naj ga ima —

en, dva; en, dva...

Ko je odpela kitico, se je postavil Roger Maude
tako-le:
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»Prav dobro razumem obé¢utek gospodi¢ne Ro-
lande. In vkljub neprecenljivemu uzitku, ki mi ga
nudi njen krasni glasek, se rad odpovem koncu ro-
mance, Ce ji ima petje pokvariti izlet.

Teti Ceciliji ni bila ta priproSnja ni¢ kaj vSeé:

»>To ni prav, gospod Rogerl¢

»Pa vendar.. .«

»Ni¢ vendar. Rolanda je pesem zatela in spo-
dobi se, da jo konéal.. «

Rolanda je hvalezno pogledala mladenica, ki ji je
viteSko ponudil svojo pomoé. Toda predobro je po-
znala svojo teto, ki je bila nedvomno zelo dobra, to-
da... tako ob¢utljiva v nekaterih ozirih ... Radi tega
se je bila nauéila, kakor prijatelj Pentapon, da je
radi posledic bolje, ¢e se ne upira.

Zato je nadaljevala, spet nekoliko bolj »za sé«:

On do Vas me je poslal,
da ga ne pozabite.
Mnogo sem jih pozabila,
tudi njega zapustila.
Vijolica naj ga ima —
en, dva; emn, dva...
In z glasom, ki je postal spet zveneé, je Rolanda
zapela, da se je razlegalo po hosti:

Mnogo sem jih pozabila,
tudi njega zapustila...

Na poti, ki je bila posuta z drobnim kamenjem
in ki je prehajala v pes¢eno pot, je bilo sliSati tedaj
pocasno peketanje konja, €igar umazanorumeno bar-
vo je bilo veé slutiti nego videti skozi listje.

Na konju je jahal mladenié, ki so mu visele no-
ge ob trupu, a je bil zravnan ter je nosil &elo po
konei . .. morda okoliski kmet, ki se je vratal domov.

Ne teta Cecilija, ne PariZana, nista zapazila jez-
deca, ki je Sel mimo... Saj je takih videti nesteto
na otoku!...

Edino Rolanda je prepoznala barvo Filbertu naj-
ljubSega konja, na katerem je vedno jahal, kadar je
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Sel na oddaljena zemljis¢a, ki so jih imeli njegovi
starsi v vieil8ki okolici.

Edina? ... Ne. Stari silen Pentapon, ki ga je
zmerom mucila nenasitna lakomnost po soénih pas-
nikih, je bil priviekel Ze — kakor polZ svojo hiSico
— vozitek na pot, kjer je jezdec bas Sel mimo.

Tudi on je poznal umazanorumeno barvo Kko-
nja... o, Se predobro jo je poznal.

Iztegnil je proti njemu svojo podolgovato rjavo-
sivo glavo in s svojimi nespodobno zelenimi ustni-
cami mu je nekaj poSepnil, kar je konji¢ek takoj
razumel in kar bi se v ¢loveSkem jeziku reklo ta-
ko-le:

»Ce smem kaj svetovati tvojemu gospodarju, do-
.. voli, da mu svetujem, naj gre svojo pot dalje. Danes
ni primeren dan... &e je sploh kateri dan prime-
ren!... Oh, te Zenskel.. .« '

Jezdec odjezdi, izravnan na svojem konju, ne da
bi se ozrl.

3 Toda v hipu, ko je Rolanda zagenjala poslednjo
itico:
Mnogo sem jih pozabila,
tudi njega zapustila...

se je oglasil slovesno topel, zveneé¢ moski glas, a
vendarle nekoliko se tresoé, v veliki gozdni tiSini:

0 Magali, ma tant amado.
Mete la testo au fenestroun!

Gospod voditelj in Roger Maude sta prisluhnila,
a nista nifesar umela,

Rolanda je obmolknila,.. Teta Cecilija je pri-
vzdignila glavo. In obe Zenski sta umeli.

Poslednje kitice deklica ni dokoncala.

Jezdec, tam doli, je svojo koncal.

»Kaj pa, ¢e bi se zdaj podali v Herbaudiére?. . .c
je nenadoma vzkliknila teta Cecilija, da bi kongala
zadrego, ki je vse uklenila na mestu, kjer so stali.

»Naprej, v Herbaudiére!...c je ponovil gospod
voditelj.
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Zajeli so Pentapona, ki se je bil Ze lotil vinskih
trt, in vsak je zavzel svoje mesto na vozicku.

Toda na ostanku poti je zapadla druZba v ne-
izrekljivo nerodnost, ki jo povzrotajo stvari, o ka-
terih ni vredno, a vendarle Zalostno, skoro neprijetno
govoriti ...

XVIIL poglavje.

Tistega velera sta dva mlada ¢loveka storila isto-
¢asno nekaj podobnega in razli¢nega.

Desno ob cesti, ki pelje v Herbaudiére, stoji
staro znamenje, kriz iz sivega kamena, ki je ves
obrasten z zlatim mahom.

To znamenje je bilo postavljeno pred mnogimi
stoletji v obrambo pred prikaznimi ¢rnih volov in
fantomov; zato so mu dali nenavadno obliko.

Ob vznozju tega znamenja se je vrsil eden naj-
strasnejsih bojev, kar jih je videl otok ob éasu re-
volucije; tako so ga imeli domaCini v visoki Casti,
zlasti kadar ni bilo letoviscarjev in so otofani spet
zlezli v svoje stare navade.

Pred tem znamenjem se je torej tistega veCera
ustavil mlad jezdee, ki je jahal na konju umazano-
rumene barve, ki je barva najbolj§ih konj na otoku.

Jezdec se je spustil iz sedla in povedel konja za
povodec na travo, ki je rastla okrog znamenja.

Tam se je ustavil.

Odkril se je, pokrizal in v velnem mraku zacel
takole svojo molitev:

g »Ti, ki si dejal: ,Ni dobro ¢loveku samemu
ity oo

... Ti, ki si Bog nasega plemena, ki Ti je ostalo
v Franciji med vsemi najzvestejSe, kajti ta otok je
bil od nekdaj zavetje vseh tistih, ki so se borili za
prestol in za oltar.

... Ti, ki si videl na tem mestu borbo in pogin
nasih.

.+, Nagih! .

...Po teh poljanah najdeS povsodi takih Fil-
bertov, ki so na tem mestu pali... kakor dve moji

Deklica z odprtimi ofmi. [
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.stari teti, ki so jih ,modri umorili‘ in ki spijo svoje
poslednje spanje pod visokimi topoli v la clairski
zemljici.

... Ti, ki si videl pariSke lopove in grozodejstva,
ki so jih poCeli na tem otoku, ki je na$, ne njihov.

... Ti, ki si videl kako so ustrelili najpogumnej-
Sega med pogumnimi, gospoda d’Elbée, viteza brez
bojazni in prikora... in osemnajst sto nasih, ki so
bili kot jetniki zaprti v noirmoutierski cerkvi...

... Tebe, ki so Te tako tajili in preganjali...
in ki Te Se dandanasnji tajijo in preganjajo, kli¢em
na pomo¢, v tezki uri svojega Zivljenja, kakor sta mi
ofe in mati od nekdaj polagala na srce.

... Klicem Te na pomo¢ zoper novega vsi-
ljivea...

... Oh, on ni tako mocan v telesni sili kakor
njegovi predniki . .. Bled PariZan je in z enim mahom
svoje pesti bi ga koncal.

... A Ti poznaS zanjke, v katere se vlovi Zensko
srce kakor morske ribe, ki jih lovimo v svoje tanke
sinje niti...

... Zoper te zanjke, Te prosim, mi jo brani...
obvaruj mi jo, ker vkljub vsemu je ona hé& tiste
Eve, ki je dala jabolku prednost pred Teboj, ki si
Gospod vseh stvari.

... Ti veS, da sem izbral njo med vsemi noirmou-
tierSkimi héerami, da postane radost mojega doma
in zvezda mojega Zivljenja.

... Ti ve§, da se Filbertovo srce ne spremeni.

... Zatore]j Te prosim, ne dopusti, da bi se to
srce za zmerom zlomilo... Da ne postane raztrgana
cunja, s katero ni moéi ni¢esar poteti.

... Zaupam Ti, Bog moj in moj Gospod!

.+ Sleherni las na moji glavi je prestet. Niti
zrna prahu se ne premakne brez Tvoje vednosti in
brez Tvojega dovoljenja. Ti ne bo3 pripustil, da bo
vsiljenec ukradel, kar mi je ve¢ nego moja zemlja. ..
Rolandino srce, kajti to srce je moje.

... Ne, Ti tega ne boS pripustil...



83

... Verujem vate, ki si Bog ljubezni ... Bog zve-
stobe ... Bog, ki tehtaS srca in dobro ves§, katero je
bolj rdece ... katero mo¢nejse in vnetejSe ljubi.

... Verujeml¢

Filbert je iztegnil roko proti znamenju in je
ostal nekaj hipov nem v tem neomejenem potrdilu.

Tedaj se je spustil z no¢jo velik pokoj v njegovo
duso,
Zajahal je svojega konja in se napotil po stezi
med njivami proti svojemu domu.

Toda na ovinku se je ozrl nazaj k znamenju, ki
je stalo — edina svetla totka v mraku... in spet je
iztegnil svojo roko ter ponovil, z razprtimi oémi, pol-
nimi upanja;:

sVerujem! .. .¢

XIX. poglavie.

PribliZno ob isti uri je obiskal Roger Maude go-
spoda voditelja.

>Ali motim, gospod voditelj? .. .«

»Ne... Zeli§?<

>Ne bom na dolgo razkladal. PriSel sem, da Vas
vprasam, kaj mislite o gospodi®ni Rolandi...c

»Ah... Ze?«¢

»Zdi se mi, da ste si mogli do danes Ze ustvariti
svoje mnenje o nji...<

>Kaj naj refem? Ljubko dekle, dobro vzgojeno,
poboZno. . .«

>Ali mi dovolite, da Vam povem vse, kar mislim,
in da govorim odkritosréno z Vami?«<

>Ali Ti dovolim?... Nifesar se tako ne bojim
kot, te se mladeni¢ skriva in moldi. Ce se zaupa...,
me ne skrbi... Poglavitno je, da izvem pravodasno
za budalosti, ki jih namerava poceti. Katera na pri-
mer roji tebi po glavi?

»Upam, da ni ravno budalost. Dovolj sem star
za Zenitev... Oziram se za modro ptico... In glejte,
zdi se mi, da sem jo danes nadel.c

»Ta bi naj bila Rolanda You...?%¢

6*
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»Prav imate, baS Rolanda You.. .<

sPreudari: Kolikokrat si jo videl vsega?«

»Kaj vem — desetkratlc

»Desetkrat?¢

»Morda enajstkrat... V Parizu se vrsijo zaroke
Se na kraj$o roko in ob drugacnih okoliS¢inah. Danes
sem prezivel polnih pet ur v njeni druzbi. In pet ur
— to je ¢as, da se o marsitem porazgovoris.<

»Pa sta se res razgovorila?«

»Vsaj skudal sem ji dopovedati marsikaj.. .«

»Pa kaj je dejala?«¢

»Saj veste, mladenka ... prava mladenka ... obi-
tajno sploh ni¢ ne refe, a ni tezko umeti...l<

»Torej si umel? — Kaj?<

»Da... zdi se mi, da ji nisem... kako naj
retem? ... povsem indiferenten.. .¢

Gospod voditelj premotri svojega ucenca.

»Glej ga... Zakaj se nisi polotil elektro-
tehnike?<

>...7¢

»Zdi se mi, da ravna$ kar moti na kratko. Za
geslo bi si mogel izbrati Julija Cezarja: Veni...
vidi... vici... Vkljub temu Ti svetujem, da si pre-
misli8! ... To ni kar tako, dragi moj, — Zenitev!...
Ne prenagli se! ... Ves, da ga ni, ki bi v neumnosti
prekasal zaljubljenca... zdi se mu, da je res vse
tako, kakor si Zeli... da je vse tako v resnici, kakor
vidi... Mnogo je tvojih tovariSev, ki sem jih komaj
resil abotnosti...

»V mojem primeru gre baS za nasprotje abot-
nosti.¢

»0dkod pa ves?¢

Roger Maude je tedaj potasi iztegnil roko:

»Gospod voditelj, na sploino se VaSe naziranje
docela sklada z mojim prepri¢anjem, Idealni zakon
je tisti, kjer potrjuje razsodnost kar izpoveduje
ljubezen.<

»Tako je. Modri latinei so imeli pregovor:

Omne tulit punctum qui miscuit utile dulci.¢

»Kaj to pomeni?<¢
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»To pomeni, kar si pravkar sam dejal: kKoristno
in prijetno... ljubezen in razsodnost.«

»Torej?<¢

»Torej misli§, da bi bil zakon med teboj, ki si
Parizan, doma na Montmartreu in nepoboljsljiv po-
notnjak, in njo, drobno cvetko tega otoka — da bi
bil, pravim, ta zakon razsoden?

slzredno razsoden, trdim!... Tako bi
bil razsoden, da se mi malone ustavlja, storiti tako
zelo razsoden korak ... Rajsi bi videl, da bi ne bil
tako ... Zdi se mi, da tu sploh ni mogoce govoriti
o kaki Zenitvi iz ljubezni, nego o navadni kupéiji.c

Gospod voditelj se je ves presenefen spustil
na klop. S kretnjo je povabil tudi Rogerja, naj sede:

sTamle sedi... in razloZi mi, kako misli§ —
ampak resno. Nikar si ne domisljuj, da mi smes na-
tvesti karkoli, ker smo v Noirmoutieru.. .

»Ni¢ takega!... Zenitev z Rolando You je Ze-
nitev, ki prekipeva, ki se ravnokar potaplja v raz-
sodnosti. Takoj Vam to matematino dokaZem:

... Jaz, Roger Maude, Zivim v banki in od banke.
Trgujem torej od jutra do vefera z vrednostnimi
papirji, z vet ali manj umazanimi papirji, ki imajo
ob devetih zjutraj drugo vrednost kot opoldne, in
spet drugo ob Stirih popoldne, ko je po raznih ma-
nevrih konec borze. Ali me razumete?<

»Razumem.<

»Dobro! Predstavljajte si: OZenil sem se z Ro-
lando.«

»Pardon! Ne prehitro! ... Z gospodi¢no Rolando,
prosim ... Polasi, potasi in preudarno, prosim.. .«

»Torej oZenil sem se z go-spo-di¢-no Rolando. ..
Brez ozira na svoj poloZaj v Parizu, ki je papir-
nat, to se pravi negotov in vsikdar v nevarnosti,
imam tu soliden polozaj, idealno hiSo, dale¢ od vseh
¢lovedkih neumnosti in vseh ¢loveSkih bojis¢, na tem
otoku neprekosljive lepote.«

... Ali si morete predstavljati to neprestano
sladkobo, ki spremlja moje Zivljenje? Lepa deklica,
ki prekipeva zdravja, dobro vzgojena, naobraZena...
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in ljubezniva tetka, ki je hkrati najboljSa prijateljica
in dobra mamica, ki skrbi zame in me redi kakor
pisko...

... In varnost!... Postanem edini pravi lasinik
hiSe ,Zavetje‘... vse svoje pofitnice preZivim tu
zastonj ... Ce zbolim .., ali e se preutrudim... po-
mislite, kako ¢udovita je tu zima!... V mestu so
trije zdravniki ... lekarna tako reko¢ pred nosom...

»Ti si Ze vse to premislil?«

»0, Se marsikaj drugega!l .. .c

»Resni¢no, povem ti, da sem zdaj zmesan!...c

»>Ljudje so tu bogati... ni dvoma, da imajo
mnogo denarja. Kako drago prodajajo n. pr. krom-
pir!... Kako znajo oskubiti letovii€arje! Sicer pa
gotovo vem, kako je s to stvarjo. Imam znanca, ki je
vzel dekle iz Vieila. Otvoril je tu agenturo, ki je
krasno uspevala. Agentura je propadla — ne po
krivdi mojega znanca — ampak po krivdi centrale,
ki je bila v Nantesu in je zagreSila neodpustljive
napake.c

... Kaj naj mi pa brani predlagati nasi banki,
ki ima Ze v vsakem najmanjSem kraju svojo po-
druZnico, da obnovi poizkus, kajti prvi se je bil na
noirmoutierSki strani sijajno obnesel in na drugi
strani se ni bati, da bi nasa banka v Parizu pro-
padla... Ker v tem sluéaju bi paé vse propadlo...
In vse vendar ne more propasti... Ali mi e sledite?

sDal¢

sNaposled, pozneje, ko se bom navelital de-
lati... me faka tu najpripravnej§i in najlep8i ko-
titek za pocitek... Caka me krasna in prostorna
hiSa ... Dve, tri streZnice si lahko najamem za svoj
revmatizem ... Zveler mi bodo pripravili kamil¢en
¢aj in igrali mi bodo na glasovir... da ne govorim o
radio-koncertih ... Na obali bo stala moja kopalna
kabina ... moj ¢olni¢... Medtem ko boste v Parizu
jedli za drag denar pokvarjene ribe, si bom pri-
vo3til tu popolnoma sveZih in najslastnejsih. Z vo-
zickom se bova peljala, Rolanda in jaz, po morske
rake v Herbaudiére in izbirala bova najteZje.c
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»Nehaj! ... Zares — dovolj! Ne morem vet po-
slusati...

»Dovoli ... zares prijazen je tvoj programéek! ...
A zdi se mi, da delas racun brez krémarja. Najprej:
ali si prepritan, da se boS dobro razumel s teto
Cecilijo? .. .«

»0, gospod voditelj, ta3¢e — te so moja speciali-
teta. V Parizu sem si pridobil neprecenljivega znanja
v tem predmetu, z oblevanjem s tascami, seveda s
tas¢ami svojih znancev. Ne da bi se posebno hvalil —
uredil sem najbrezuspesnejie slu¢aje; kakor malo-
kdo umem postopati Z njimi — sladko in &vrsto —
in naposled pleSejo kakor jim piskam. Teta Cecilija
— ta je med lahkimi. Sicer pa ima itak samo Ro-
lando... to se pravi... gospoditno Rolando; zato je
jasno, da mi bo ugodila v vsem, kar jo bom vprasal . ..
tudi kar ti¢e dedis¢ine, ki si jo pa Zelim &im pozneje.
Prosim, pa recite, da nisem zet, kakor se spodobi, ko
nikomur ne Zelim smrti.. .<

»Nazadnje ostane nereseno Se poglavitno vpra-
ganje ...«

»Kako pravite, gospod voditelj?«

»Pravim, da je poglavitno vprasanje 8e ne-
reSeno... Si li prepri¢an, ali vsaj imas — li povoda
migliti, da te bo dekle maralo za moZa? To je edina
tolka, o kateri 8e nisva govorila. Priznaj, da ima
vsekakor tudi nekaj pomena.. .«

Pri teh besedah se je Roger Maude nekoliko
zravnal, pogladil svoje ozke plave brke in dejal z
negotovim glasom, ki naj bi bil skromen, pa ni bil:

>Res... ne morem si predstavljati... Zdi se mi
pa, da nisem bas brez vsakega povoda... Kajti na
dolgo sem se Ze pogovarjal z njeno teto...c

»NesredneZ! . .. saj se vendar ne nameravad po-
rotiti s tetol«

»Seveda ne. Vendar premislite... v tem slu-
¢aju ... mislim, ¢e imam na svoji strani teto, velja to
%e precej. Predstavljajte si Rolando med svojo teto
in menoj, pa da bi si upala reéi ,ne‘... Uverjen sem,
da porete ,da‘ in da je ne bo treba dolgo prositi...
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Koliko jih je, ki bi me bile rade vzele!... Ta bi pa
res bila lepa, da bi me zavrnilo dekle z deZele, ko
mi je bilo v Parizu treba le iztegniti roko, pa jih je
obviselo na vsakem prstu desel.<

»Da pridemo do krajal Cesa pritakujes od
mene? Pa vendar ne, da naj jo zate izprosim?«

»Tega ne... Pa¢ pa mi lahko olajSate trud...
Prevzemite teto... Z nefakinjo opravm sam. Go-
vorite lahko tako, kakor da ste sami od sebe prisli
na to misel... Kakor da ste si... na primer... na
danasnjem izletu izmislili ta nacrt. Saj je vendar ne-
mogoce, da bi ¢lovek videl tak paréek, kakrSen sva
Rolanda in jaz, pa bi mu ne prislo na um, da bi bilo
prav, da se zdruZita pred oltarjem, kakor je treba...
Oh, ni¢ me to ne skrbi... znali se boste odrezati
kakor je prav...<

Ob tem je Roger obstal in nato pristavil:

..., seveda, ¢e sploh ne marate prevzeti te

naloge.. .«

Tedaj se je gospodu voditelju zresnil obraz:

»Ker si mi Ze vrgel rokavico, jo sprejmem. Doslej
nisi videl drugega nego samega sebe... nisi o dru-
gem govoril nego o samem sebi, o svojem poloZaju,
o svojih nadah, o svojem revmatizmu... o svoji ko-
palni kabini, o prihodnjih morskih rakih... in vidim,
da si nezaveden sebiénez. . .«

»...Ne prikrivam ti pa, da me presneto mika,
predotiti ti to svobodno cvetko otoka v Parizu, v tvoji
montmartreski kletki za muhe. Kar tebe tie... naj
bo; zate bo kupéija dobra. A za njo...? Kaj bo Z njo
v velikem mestu, kamor Se nikoli ni priSla njena
noZica?«

»Saj sem Vam dejal, da bova pogostoma priha-
jala 1és... O, pri vsaki priliki se bova vrnila k mi-
mozam! ... o Veliki nofi.., o pofitnicah ... Ce bi se
med tem dolgoCasila, jo poSljem k teti za nekaj te-
dnov povrh. K temu pa pride Se moja misel, da bi se
tu otvorila podruZnica, kar ni tako brezupno — saj
poznam svoje gospodarje.<

»Ampak tebi bo tu kaj kmalu dolgéas .. .«
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>Pri Rolandil¢

»Ubozica!... Ce misli§, da ji bo lahko kratko-
casiti in oskrbovati vse Zivljenje takega blaziranca
kakrsen si ti.. .«

>Torej mi nolete pomagati?«

»Ni¢ drugega ne morem storiti zate, kot te pred-
staviti.¢

»Kdaj?¢

»Pusti, da pridem do sape. Tvoje poletje je Ze
besnost, ne ljubezen!<¢

>Zelezo je treba kovati, doklcr je vrotelc

»Zdaj, ko sem vse sliSal, se vprasujem, je li res
tako vroce, kakor se ti zdi?«

»Jaz sem grozno praktien, to je res. A vkljub
temu, povsem idealno zaljubljen!.. .c

»Tezko je to spraviti v sklad-<

»>Menite? .. .«

»Da, ubogi moj Roger, tako mislim.. .c

»Pa zakaj?«

»Ker sta to dva ekstremal«

»Jaz pa dobro vidim vez; prav od srca si Zelim,
da bi se vse uredilo, in &im prej. Cim je postala stvar
jasna — Cemu &Cakati? Tako refem strankam, zlasti
kadar jim vsiljujem kak manj vrednosten papir... A
tu — je zlatnik ... Kar pa seveda ne ovira, da ostane
zenska, kar je in ji bije srce...c

Tisti hip je zadonel zvon »Stare Rakovice«, ki ga
je potegnila ¢vrsta roka, ter je klical k vederji.

Gospod voditelj vstane.

Roger mu zastavi pot:

»Bojim se, da se postavite zoper mene.«

»Zoper nikogar nisem. A ti mi ne bo8 branil mi-
sliti, kakor jaz hotem. Stvar mi ni jasna, kakor bi mi
morala biti jasna zlasti v tako koéljivi stvari. Napo-
sled — predajmo se bozZji milosti! On naj nam da
svojo pomo¢ ali pa naj nam zastavi pot. Prosim te,
moli z menoj v ta namen.«<

>Bom.«

Detki so se vsuli:

»Gospod voditelj! ... Gospod voditelj!... Vsi
raki Vas Ze dakajo.«



»Kaj pa je...%

»Vecerja jelc

»Ah da... velerja.. .c

In pogovor se je zasukal v drugo smer.

XX. poglavje.

Tri dni pozneje okoli Sestih zveéer, vrnivsi se od
kopeli na la clairski obali, je potrkal gospod voditelj
na vrata tete Cecilije.

Nikakor se ni mogel ve¢ spomniti imen in naslo-
vov raznih voznikov otoka ... Eden se je klical menda
Gendron in je stanoval ob la clair8ki cesti... Drugi
je Moineau?... ali Moizeau... in je nekje v gozdovih
doma? Pa je Se eden, blizu poste; kako mu je Ze ime?
Bourgeon... Bergeon... ali Brégeon?... Ubogi go-
spod voditelj! Za imena je bil od nekdaj sila po-
zabljiv...

Teta Cecilija se mu je smejala, ko ji je tako tol-
madil svoje stiske glede naroéila voznikov.

»Saj ste naravnost izredno nadarjen ucenec!...
Svojo nalogo znate izborno na izust.«

»Oprostite ... tako sem v dvomih! Nujno potre-
bujem to¢nih podatkov... kateri vozniki pridejo v
ozir. Taki, ki so druZinski oletje?... In kateri mi
bodo ra¢unali tako ceno, da ne ugonobe mojega
skromnega pariskega moénjicka?

»... Ubogi pariski mosnji¢ek? ... Vi pa znate do-
bro govoritil¢

»Prav zares!... Vi si predstavljate, da smo Pari-
zani vsi bogati. Povem Vam, da je montmartreska
Zupnija posebno suha, to se pravi, da nam mora nad-
Skofijski ordinarijat seCi vsake tri mesece pod pa-
zduho, da ne omagamo v izvrSevanju nasega dvojnega
opravila, kakor bi se ¢lovek slikovito izrazil.. .c

»Kdor vodi kolonijo mladih ljudi, ki zasluZijo po
dvajset tiso¢ Irankov na leto, se paé ne more pritoZe-
vati, da ima v Zupniji same reveZel«

»Ena lastovka Se ne pripelje pomladi. Na enega,
ki zasluZi dvajset tisof frankov, jih imamo na tisode,
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ki ne zasluZijo toliko, da bi jim bilo dovolj za ,&m
kruh‘, kakor pravimo pri nas, in jih jetika preganja.
Za primer jemljete Rogerja Maude, ki vendar ni ko-
lonist, temvet gost kolonije, kakor sem Vam Ze pove-
dal... Ali se ne spominjate vet?«

»Svojih dvajset tiso¢ frankov pa vendarle zasluZi,
ali ne?¢

>Seveda jih... oziroma priblizno toliko. Toda
upostevati je treba, da je njegov poloZaj nekaj izred-
nega... da ima posebno prednost.c

»Tudi bodoénost mu je zagotovljena.«

»Gotovo... Roger Maude ima sijajno bodo¢nost.
Priseti ne more ¢lovek na nobeno reé¢, toda vse kaze,
da bo napravil karijero. Ker je pa Ze pogovor tako na-
nesel, me mika, da bi Vam zaupno povedal, kaj misli
mladi moZ vse doseti.«

»0, prosim!< je vzkliknila teta Cecilija.

»Bojim se.. .«

»Kaj bi se balil¢

»Ne vem, je li prav, da Vam povem.. .<

»To Vam bom povedala potem.<

»Vrhu tega... Kako bi dejal? Vrhu tega stvar
prav za prav ne spada v moj delokrog.<

»Le sebitneZi se drZe strogo svojega delokroga..
Priznajte, da bi 8¢ danes ne bilo loncev v ,Stari Ra-
kovici‘, & bi se tudi jaz tega drZalal<

»Torej naj tvegam?<

sLe pogumnol¢

»Ne boste mi zamerili?¢

»Obljubljam Vam, da ne.c

»Torej bodi. Roger Maude, ki je vajen naglih
sklepov, je posvetil vso svojo pozornost Vasi ne-
¢akinji.c

>Rolandi?«

»Da.c

»To me ne presenedal¢

»Toda ni ostalo le pri pozornosti... veraj mi je
zaupal . . .«

»>Ze vem, kaj.. .<

»Torej mi ni treba izgovoriti... tiste besede...

tiste stragne besede.<
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»Oh, straSne? Ne vem, zakaj naj bi bila strasna.c

»Kaj Vi vestel¢

»In Vi?... Kar na dan z besedo! Mnogo mi je na
tem, da izgovorite to znamenito besedo! . .. Umaknem
svojo: ni res, da bi kaj vedela. . .«

>Naj bo torej po VaSem: Roger Maude ljubi go-
spoditno Rolando You in sanjari, da bi nekega dne
postala njegova Zena. .

»Ni¢ manj!.. Re&méno, nihée ni tako pogumen
kot strahopetec, ko je strah premagal... No, vprasa-
nje je zdaj vsaj jasno: Roger Maude se poteguje za
roko moje netakinje Rolande.«

»Tako je; to mi je snodi zaupal.«

»In kaj ste mu na to odgovorili?¢

»Oprostite, gospoditna, saj vendar ni moja stvar,
da bi mu na to odgovarjal.«

»Jasno! Toda Vi ste mu vendarle nekaj odgo-
vorili na to.<

Teta Cecilija se strumno ozre v gospoda vodi-
telja:

: sPredvsem: nobenih izmotavanj, prosim.¢

>Vi ste strasnil¢

»Véasih.. .

»Torej hoete na vsak nacin, da Vam povem?«

»Seveda hofem! In vse do piCice hotem izve-
detil«

»Torej Vam priznam, da sem skusal pobiti Ro-
gerjevo idejo.«

»Vi ste skusali pobiti njegovo idejo? .., Teta Ce-_
cilija je postala nemirna. — Glejte, glejte!... Ta je
pa lepa! Rada bi vedela, zakaj? Ali se Vam zdi ne-
mara, da je moja neakinja grda?<

»Nasprotnol«

»Otroéja?¢

»0h, gospodicna .. .c

»Kaj torej? Ne morem si mislifi . . .

»>Bojim se, da se moj varovanec ni prehitro za-
gledal.c

»Saj ni prvi, ki mu je Rolanda zmesala glavolc

»Za VaSo netakinjo se mi pa ne zdi sre¢no, da bi
se izselila od tod.«
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sKakor da ni naravno... Poroke se od nekdaj
vriijo med ljudmi iz razliénih krajev, razli¢nih narav,
ki se medsebojno dopolnjujejo.

»Dobro ste pouéenilc

»Presneto _dobro... Od nekdaj sem siremela za
tem, da se poutim. Teta Cecilija je moderna Zenskal
Vsakemu vpradnju, ki ga ji Zivljenje zastavi, pogleda
naravnost v obraz. In Vase vprasanje je tako, da mi
je prav posebno pri sreu.c

»Zdaj, ko poznate moje mnenje, Vas prosim, da
mi poveste Se svojega, saj ste Rolandina tetal¢

»Brez nadaljnjega. Ali mi morete izjaviti, da je
Roger Maude posten fant?«<

»Uverjen sem o tem.c

»Veren in... da izpolnjuje svoje verske dolZ-
nosti?¢

»Tudi o tem sem uverjen.<

»Ni hinavec?«

»Ne, da bi vedel.. .c

»Razloga nimate nobenega, da bi se bilo tega
bati?«

»Ne.c

»Je zdrav?¢

»Zdravje PariZanov je sicer na videz neZno, a v
resnici dosti odporno blaznim naporom velemesinega
Zivljenja.<

»1z kaksne druZine?¢

»Mati je Se Ziva in ima Se dve starejsi sestri.c

»Porogeni?¢

»Ne.. .«

»Ob fem pa Zivita?«

»Ena poma%f materi pri gospodinjstvu, druga je
nastavljena v neki banki, kakor njen brat.c

sPrav... Vsled Zesa je umrl ofe?<

»Vsled plju¢nice; med vojno.«

»Ni bil morda jetien?«

»Ne...«

Nato se je teta Cecilija zamislila, Sklenila je roke
in zafela s tiZjim glasom, s srameZljivo povesenimi
o¢mi: ‘

»Gospod voditelj, starejSa sem od Vas.. .«



»0Oh, malenkost!«<

»>Oprostite ... V tem vprasanju imam morda ne-
koliko ve¢ izkuSenj... Poznam svojo neéakinjo..
poznam jo celo prav dobro. .. In refem Vam: po svou
dusi in svoji vesti; bila bi preareéna, ¢e bi se Ro-
landa omo#ila v Pariz.c

»Kako se ji bo tozilo po domu, uboZicil«

»Tukaj je kakor Ziva pokopana. Prihajala bom
pogostoma k nji na obisk... Saj drugih skrbi ni-
mam... Ni¢ me ne zadrZzuje v Noirmoutieru. Priznam
Vam celo, da nikakor ne zametujem VaSega Pariza.
Naposled, Pariz... je Parizl«

»0 tem ni dvoma; toda gre za VaSo nedakinjo!¢

»Zlato dete!... Ona gleda skozi moje ofi. Nji bo
prav, kar bo meni prav.c

»0, kolika odgovornost za Vas!<

»Kdo drugi pa naj jo nosi?«

»Povejte mi, gospodi¢na, ali nima Vasa nedakinja
kakega izvoljenca tu med domacini?... Ali ni nobe-
nega mladega in lepega fanta v tem kraju, ki misli
nanjo? ... Ali ona nanj? Zdi se mi nemogode, da je
vzniknil tak cvet, ne da bi bil zbudil pozornost... ne
da bi si ga kdo poZelel.. .«

»Ah!... Saj veste... Noirmoutierski fantje! V
neznih fuvstvih se ne potapljajo Najprej prestejejo
denar... povpretni izkupitek od krompirja... izra-
¢unajo kohko nese lov na morske rake ali sardme wai
Potem 8ele si ogledajo dekle. .. Priznam Vam, da me
je Vad mladi moZ najbolj pridobil s tem, da ni nikdar
niti najmanj izpraseval o premoZenju... da se za de-
narno vprasanje Se ne zmeni in se hofe porofiti z
Rolando zaradi nje same. Taka nesebi¢nost je v nadih
¢asih zelo redka. Iz tega razloga sem kar v naprej
naklonjena stavljenemu predlogu.<

>To mi je jasnol — A dovolite mi, prosim, vse-
eno, da Vam stavim Se nekaj vprasanj.c

»Takoj bom pri kraju. Ta hip nima moja nea-
kinja bogzna kakSnega premoZenja. Tri tiso¢ letne
rente po svojih starSih... k premoZenju spada fe
nekaj hi§ v selu Banzeau in ena v Herbaudiére; le
poslednja ima znatnejSo vrednost... To je za zdaj
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vse, kakor recemo pri nas. Toda po moji smrti ji bo
ostalo vse, kar imam... izvzemsi malo rento, ki jo
nemaravam zapustiti Filomeli.<

»Ne zamerite mi, da se spet vrnem h ko€ljivemu
vpraSanju: v zafetku najinega razgovora ste dejali,
da ni Roger Maude prvi, ki mu je Rolanda zmes3ala
glavo... Kar se tite ostalih zmeSanih glav — so-li
spet pri pravi pameti?¢

»Da... ve¢ ali manj...c

»Veé ali manj?¢

»0h... je paC Se eden, tam ob peS&eni poti, si-
romak, ki nanjo misli.. .«

>In ona, ali misli nanj?<

»>Mimogrede ... ni¢ dolofenegal Pajfevina ne
more ovirati Zivljenjske poti.¢

»Da pridemo torej do kakega zakljutka! Mislite,
da nimam povoda, odsvetovati Rogerju?«

»Nikakor ne!... Nikar mu ne jemljite pogumal¢

»Torej naj mu retem, da sme upati?¢

»Ce bi bila jaz Rolanda, bi rekla ,da‘. Vendar iz-
gleda, da bo treba malce oblegati... a ne bo dolgo
in trdnjava bo padla; ¢e jo zna zavzetil Zdi se mi, da
ni on eden tistih, ki tega ne bi znalil... O, to vam je
tak ideallek, kateremu se nobeno dekliSko srce ne
more ustavljati ... Sicer pa mu boste Vi pomagali. .«

»Vi tudi?<

»Jaz tudi.¢

»Ste-li premislili, da odide kolonija €ez kakih
Stirinajst dni?«¢

»Torej moramo urediti tako, da se bosta vetkrat
sre¢ala in ostala sama, ne da bi Rolanda kaj sumila.
Kako pa bi bilo, & Vaju povabim v nedeljo na ve-
terjo?¢

»>Ce Vam je prav.. .«

»Rolanda bo prazni®no napravljena... Va$ va-
rovanec bo nabrusil najboljSo britev... Boste videli!
Vse kaZe, da se nama posreli osreliti dve mladi
bitji. «

»Upajmo. ¢

»Prepricana sem o tem.¢
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Gospod voditelj je vstal in teta ga je pospremila
do vrat, ki vodijo na ozko ulico. Tam je teta Cecilija
hitro pogledala na desno in levo:

»>Poglejte ... Usoda nama je naklonjena. Ne Ro-
lande, ne Rogerja ni videti. Torej ne vesta, da ste
bili tu.«

»Da... ampak Se vedno nisem izvedel natanénih
naslovov svojih voznikov!«

Teta Cecilija je prasnila v smeh.

»Ne zamerite mi ... toda ¢e mislite, da sem samo
za hip verjela v VaSe voznike!.. .¢

»Kako to?¢

»Dragi gospod voditelj, kdo bi uéil staro opico,
kako se naj spakuje. Le pomirjeni bodite in si pri-
hranite ta izgovor, da me kmalu spet posetite . . .«

»Ni mogoce . . .«

»0, prav gotovolc

In od vsega srca smejoé se, je teta Cecilija pri-
jela s konci prstov gubo svojega krila iz sive svile:

»Castiti gospod, moj poniZzni poklon!.. .

XXI poglavie.

Tiste nedelje je poCakal Roger Maude do Stirih
popoldne, da bi se obril, to pa zato, da bi bil €im sve-
zeje obrit. Vzel je iz kovtega svoje najbolje zlikane
hlae, flanelast jopi¢ ter si je kupil pri Martin- Du-
randu novo samoveznico, kajti tiste, ki jih je bil vzel
iz Pariza s seboj, so bile Ze preveé obrabljene.

Gospa Martin-Durand je sama poskusila, ali mu
zelenobarvna samoveznica pristoja; ko si ga je ogle-
dala iz primerne daljave, mu je dejala — o, povsem
preprosto in brez zahrbinih namenov, kajti ona je ¢a-
stitljiva mati Stevilne druZine:

»Ce je zdaj ne boste ofarali...c

Na kar se je Roger Maude nasmehnil:

»Saj se napravljam prav zato, ker jo hofem oda-
rati.. .«
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»Torej kako gospico iz Parizal Nikari nam nam-
re¢ odnadati nadih deklet z otoka... Teh bi bilo
skoda.. .«

‘Roger Maude je ostro pogledal gospo Martin-
Durand, odgovoril pa ni nié€,

Nato se je sprehodil do pristana, kajti Zivei so
mu bili razdraZeni... Gledal je barke v njih mokri
postelji, ki so bile tezko natovorjene s soljo in so le-
zale, kakor da spijo.

VrnivSi se v ,Staro Rakovico’, se je spet ogle-
doval v zrcalu; namrdnil se je nmevoljno mal¢ku, ki
ga je objel, igraje se, okoli nog; naposled se je zleknil
na svojo posteljo, da bi ne omadeZeval ali zaprasil
svoje sveze in brezmadeZne oprave. Tako se je na-
menil po¢akati, da odbije zvon visoko v noirmoutier-
$kem zvoniku sedmo uro.

S pogledom, uprtim v strop, je razmisljal o svo-
jem poloZaju... o pomembnosti bliZajoée se veterje;
in pogum mu je zacel peSati. Malo pred sedmimi je
prisel gospod voditelj po svojega varovanca.

»Kako si lep nocoj!...¢ je vzkliknil poln obéu-
dovanja.

In pomovil je, kar je Ze gospa Martin-Durand
dejala:

»>Ce tak ne bo§ odaral sréeca, ki si ga Zeli§.. .«

»Bojim se, da se ne zavedate, da gre za vso mojo
bodognost . . .«

»Pa&, pac... predobro se zavedam. Pripommiti
hotem le, da bodo¢nost nikakor ne zavisi od te ze-
lene samoveznice, niti od tega belega ovratnika.. .c

»Kdor se podaja na vojsko, se mora oboroZiti z
vsem ... Nikdar ni mogoce v naprej vedeli.. .c

»>Prav, bomo pa izvedeli potem ... Zdi se mi, da
pripravlja Filomela posebno slastne jedi, zatorej bo-
diva to¢na.<

Prisla sta z vojasko toénostjo.

Sedmi udar sedmih je odbil v zvoniku, ko je
gospod voditelj pritisnil na posrebreni zvonfek zna-
menitih vrat v ozki ulici.

Teta Cecilija in Rolanda sta sedeli na vrtu na
pletenih stolih.

Deklica 2z odprtimi odmi, (|
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Filomela, ki je bila z vsemi pripravami Ze go-
tova, je zavezovala Pentaponu trak v grivo, kajti
Pentapon je molel glavo skozi okno svojega hleva
slute¢, da bo kaj sladkosti prislo tudi nanij.

Veter je bil prekrasen.

Globok pokoj, ki je objemal ljudi in stvari, se
je razprostiral po otoku kakor neizmerno boZanje.
Vrino cvetje je bilo kakor v omotici od umirajode
toplote dneva; in na mahoviti strehi so si ptice pre-
pevale pesmice, preden so skrile svoje glavice pod
peroti.

Rogerju je srce mono bilo v prsih, dasi je bil
pariski don Juan.

Rolanda je bila naravnost otarljiva... v svetli,
fini platneni obleki, ki jo je krasila ena sama vrtnica,
utrgana nekaj hipov pred prihodom gostov.

Sicer je treba pripomniti, da je vse to teta tako
uredila: jedilni list, obleko in cel6 vrtnico je sama
izbrala. .,

Rolanda je dobro vedela, da ima teta vEasih
dneve, ko ,ukazuje’, in je v takih primerih najbolje
ljubeznivo podrediti se.

Prav tako je ravnala tudi tistega vedera, ne da
bi iskala posebnih razlogov za pofetje svoje tete.

Cemu to vabilo?... Cemu neki bela vaza... in
prelepa steklena oprava, ki pride na mizo le ob naj-
vetjih praznikih? In zakaj neki je teta tako skrbno
sestavila jedilni list?

Sicer je opazovala Rolanda vse te priprave brez
posebnega presenefenja, kajti v ,Zavetju‘ so bili
gostje vsikdar dobrodosli in kar najbolje postreZeni.
Brez vsake zadrege je torej sedla k mizi zraven Ro-
gerja, ki je postajal vedno bolj ginjen.

Ali ni ¢udno? — se je vpraseval... Jaz, ki sem
tako brezbriZen v druzbi Odette... Olge... in vseh
drugih . .. pa tako nemiren v druZbi tega malega de-
kleta z dezele!...

Spotetka je bil pogovor dokaj prisiljen, a juha
in zelenjadi so izvrstno teknile; sicer pa so ¢akali
drug na drugega, da bi sprozil kako snov za razgovor.
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Tako je priSel na vrsto jajéni narastek s sirom,
sijajno pripravljen, omamno diSe¢ in v svojih prozor-
nih globinah kakor tiho pretresajo¢ se vulkan.

Vkljub svoji zaljubljenosti je Robert pri tem za-
gresil svojo prvo nezvestobo Rolandi, kajti izvrstna
jed ga je vsega prevzela.

Pa tudi Filomela je Zela zasluZeno priznanje na
bojnem polju, kajti teta Cecilija je izjavila pred
vsemi na glas:

»Se nikdar se Vam narastek ni tako izvrstno po-
sretil, kakor danes. Cestitam.«

»Zahvaljeni, gospodi¢na,« je odvrnila poniZna
zenska, ki je zardela od radosti in hvaleZnosti sredi
navduSenega vzklikanja vsega omizja.

Polagoma je postal razgovor Zivahen. Gospod
voditel] je povedal, da si je eden izmed njegovih
deCkov na bodeéi Zici raztrgal gornjo ustnico, ko je
neprevidno poskusal delati stojo. K sreéi je bil v bli-
Zini kirurg iz Pariza, ki je prihitel na pomoé in po-
pravil nesreto, v kolikor se je to dalo. Detku bo pa
ostalo znamenje za vse Zive dni,

»Poglejte, radi take malekosti se reveZ morda
niti oZeniti ne bo mogel... je pripomnila teta Ceci-
lija, ki je iskala povoda, da bi pogovor usmerila, ka-
mor si je Zelela.

»>Pa zakaj ne?¢ je vprasala Rolanda in privzdig-
nila glavo.

»Ker ne bo nikoli ve¢ tako lep detko, kakor
poprej.<

»Kakor, da je potreba, da bi moSki po vsej sili
moral biti lep detkol¢

»No, pa reci, da mu to ne bo v napoto.«

»Bo ali pa tudi ne. Kar si jaz Zelim pri moskem,
je vse kaj drugegal«

Teta Cecilija je pograbila priloZznost, ker take
izlepa ni bilo pri¢akovati. Zato jo je morala tem bolj
drzati.

»RazloZi nam torej kaj, Rolanda. Zelo nas zanima
izvedeti, kako si v sanjah predstavljad svoje zakonsko
Zivljenje.«
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»0, moja sanja je kaj preprosta. Kar si Zelim od
moza, je najprej notranja globina.«

»Kaj bi to bilo? je silila teta vanjo.

»Gotovost, da je moj moz znatajnez in se morem
vsikdar naslanjati nanj. Ce je povrh Se lep... tem
bolje! Ce pa ni? Se veliko bolje. Manj bo izpostavljen
skuSnjavam in varnejSi mi bo.«

»Pa vendar je telesna lepota...« se je oglasil
Roger.

»Malo prida, gospod Roger. Vsak brivec je lahko
lep. Sicer pa je opisana nicevost lepote na debelo v
moji masni knjigi; pretitala sem dotitno poglavje Ze
vetkrat, kadar so se vrdile poroke, Sest mesecev v
letu je vinska trta tistemu, ki je ne pozna, le brez-
pomemben kos mrtvega lesa... Kdor jo pa pozna,
vidi v nji bodoe izvrstno vino... Dejala sem, da
sem precitala poglavje... Nisem ga prav za prav Gi-
tala, ampak razmotrivala sem ga.c

»Pa vendar bi ne vzela gorile?« je drezala teta.

»Zdi se mi, da nisem Se nikoli vzela v pretres te
moZnostil¢

Tedaj se je oglasil gospod voditelj, ki je pazno
poslusal:

»Oprostite mi, gospodi®na, a mika me, da bi Vas
vprasal, kako si predstavljate takega znactajneza na
tem otoku?«

Rolanda se je zamislila; nato je odgovorila po-
Casi pozorno tehtajol izraz slehernega drobca svoje
misli:

yPredstavljam si moza, Cigar misljenje se z do-
macega stalista, to je v hisi, z verskega stalis¢a, to je
v Zupniji, ter z druzabnega stalis¢a, to je na otoku —
brez kolebanja in nejasnosti sklada z mojim mislje-
njem o poglavitnih stvareh.«

Gospod voditeljg se je zresnil pri tem izrazu no-
tranjega Zivljenja Rolandine preproste duse, ki je bil
hkrati tenak in gorelen.

»Ni slabol« je dejal ter pokimal z glavo, »Cel6
prav dobro, izvrstno je to povedano... Si slidal, Ro-
ger? To si vzemi za zgledl«
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»Bom tudi. Vendar Vam povem, da se moje mi-
§ljenje o nevesti do pi¢ice ujema z misljenjem go-
spoditne Rolande o Zeninu.¢

»RazloZi nam ga 8Se tilg

»Je Ze vse povedano. Tudi jaz si Zelim takega
bisera v hiSi... Zene, ki bi kraljevala ter bila kakor
solnéni Zarek v mojem domu... ki bi bila biser v
cerkvi, a naposled tudi biser na zunaj, kajti delala
naj bi ¢ast svojemu moZu povsodi, kamor bi jo pac
Zivljenje popeljalo.«

»Ce si torej oba Zelita isto, nista dale¢ od spo-
razumalg je vzkliknila teta Cecilija; njene oti so ne-
mirno hodile od enega do drugega.

Vse je kazalo, da ho kar naravnost nadela po-
glavitno vprasanje, ne da bi se ustavljala pri malen-
kostih; k sreéi je bas tisti hip vstopila Filomela ter
prinesla spet novo »rihto« sladkosti.

Za nocojsnji vecer je bila teta Cecilija dovolila
Filomeli neomejen kredit; zato sta bila gosta »Za-
vetja¢ izvrstno postreZena.

Jedi so bile izbrane in pripravljene posebno
skrbno; narastku so sledili mali raki, ki jih je bilo
treba pojesti sveZe, s surovim maslom, kar je bilo
naravnost kraljevsko razkosno jedilo,

Nato so prisle na vrsto izredno slastne skoljke.

Krono pojedine sta pa tvorila dva mlada raka iz
Herbaudiére, v omaki, katere skrivnostni recept je
teta Cecilija skrbno ¢uvala, K temu se je dobro pri-
legal castitljiv konjak, ki je ¢udovito izpopolnjeval
morsko aromo, s katero se je rak prepajal ves ¢as
svojega Zivljenja v oceanu,

Kdor je kdaj pokusil takega raka na otoku, temu
ni mogo¢e nuditi boljSega; nikjer v Parizu pa ne dobi
enakega.

No, ¢ po tako izbrani velerji vendar-le ne bi
bilo ni¢ iz poroke... Ah, teta Cecilija!

Roger Maude, ki je bil vajen najboljSih pariskih
restavrantov, se je ob tem obedu iz domade kuhinje
kar raznezil.
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»Kako bodo dobro zame skrbeli!...« mu je ro-
jilo po glavi, ne da bi mu bilo jasno v zavesti, in o€i
so se mu pri tem orosile.

Za zakljucek je prinesla Filomela na mizo potico,
lahno rumenkasto, iz najboljSe moke domacega mlina.

»Rolandal« je nenadoma zaklicala teta Cecilija.
»Razdeli nam potico, da vidimo, Ce si Ze godna za
moZitevl«

Rolanda ni odgovorila niesar, a razdelila je po-
tico z veS¢o roko, cel6 za Pentapona je postavila nekaj
mehkih skorjic na stran.

»Nimam besed, da bi vse to prehvalill...c je
vzdihnil Roger. »Obiskal sem najznamenitejSe lokale
na Montmartreu. Pil sem Ze Sampanjca, ki je veljal
sto frankov za buteljko... Jedel sem Ze najdraZje
Specijalitete... A tako kakor nocoj S¢ nisem ve-
cerjall«

»Torej Se pridite! je odgovorila teta.

Na mizi je bil muskatele, ki ga je teta Cecilija
kupila ob niZji Loiri. Vino je bilo bledozlate barve,
ni¢ kaj posebno ni izgledalo na oké, vendar ga je
hranila teta le za najvelje praznike.

Tak praznik je bil seveda tudi danes.

Teta je opazovala svojo netakinjo, ki se je drzala
mirno kakor daljna kralji¢ina. Roger je bil vrlo po-
zoren kavalir; skrbel je, da bi njegova soseda ¢esa ne
pogresala in se je sklanjal Cesto k nji, Sepetaje sam
pri sebi neZne besede, ki si jih ni upal izgovoriti.

Rolanda se mu je ljubeznivo zahvaljevala... in
ni¢ ved,

Vkljub toploti, ki se je bila razsirila med njimi,
vkljub tetinim povdarkom, vkljub lepemu sosedu,
vkljub vsemu se deklica ni razvnela,

Nobena stvar ni hotela nanjo vplivati.

Po obedu je postavila skrbna Filomela velik
kroZznik zelenih in rde¢ih smokev na mizo.

Roger je jedel s posebnim uZitkom zelene smo-
kve. To je bil povod, da je teta Cecilija narotila Ro-
landi:

»Bodi tako ljubezniva, Rolanda, in pokaZi go-
spodu Rogerju drevesce, ki nam rodi te slastne sa-
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dove. Na koncu vrta nam raste, zraven male, prijazne
utice . .. Boste videli, kako je prijetno sedeti tam, go-
gpod Roger.. .«

»Da, tetka,« je odgovorila Rolanda komaj sli$no.

Gospod voditelj je pazno sledil vsemu temu. Bil
je izkuSen filozof in je molCe prisostvoval nevidnemu
boju, ki je divjal pri mizi. Ob¢util je trdovratno Zeljo
tete, ki je z vsemi moémi vplivala in silila v ta zakon,
ter se je vidno razburjala pri vsaki najmanjsi oviri.
Uganil je tudi mirni in odloéni odpor njene neéakinje,
ki je Rogerjeva pozornost — kakor je bilo videti —
ni prav ni¢ zanimala,

Zares, niti ene neprisiljene, bodre kretnje, ki so
dekletom prirojene, ni bilo opaziti pri njej. Rolanda
je ofitno v poloZaju obrambe. Ce bi bil Filbert zra-
ven, bi ne bil opazil ne ene besede, ne enega giba,
ki bi mogel vznemirjati njegove nade.

Ko so poveterjali, je teta Cecilija zopet nacela
vpradanje figovega drevesa:

»>No, zdaj pa le pojdi pokazat gospodu zeleno
smokev . . .«

»Ali mislite, tetka, da utegne staro drevo zares
zanimati gospoda Maude?«

»0, sevedal« je vzkliknil mladenié.

»Pojdiva torej...« je dejala Rolanda.

Mlada dva sta podasi odsla,

V umiranju ¢éudovite svetlobe, sredi roz in cvet-
nega vonja, v edinstveni samoti, v kateri bi se bili
dve ljube¢i srci prelili drugo v drugo, v kateri bi se
morale roke iskati... najti v objemu in ustnice se
odpreti, da dadé prosto pot vetnim besedam... od-
kritju ljubezni ... spodobne, prave ljubezni, kakrino
hote Bog med ljudmi... v tem »Zavetjug, ki je bilo
lepo in razkodno kakor Se nikoli, je bila zadrega med
Rogerjem in Rolando Se bridkejSa kakor pri vederii,
kajti njemu je upadel pogum, nji pa je rastla in vse
tvrstejSa postajala volja odklonitve.

»Evo zaZeljenega predmeta!l ... je rekla Rolanda
porogljivo ter pokazala zelenkasto deblo, ki se je raz-
delilo Ze nizko pri tleh v tri skrivljene veje.
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»Predmeta? .. .« je ponovil Roger.

»Da, to je drevo, o katerem je pravkar moja teta
tako navduSeno govorila in nam rodi zares izvrstne
smokve. Poglejte ga... pokusite... ni ba§ posebno
lepo drevo, a sadovi so mu neprecenljivi.¢

»Ah... da.. .«

Roger je ogledoval temnozelene liste in smokve,
ki so bile znotraj kakor belo maslo.

»Zelite morda, da jih nekaj naberemo? je pri-
stavila Rolanda brez velike toplote, kakor pro-
dajalka, ki ponuja kupcu svojega gospodarja blago.<

»Hvala lepa, gospodi¢na, vrlo ste ljubeznivi...
vzel bi si dve za zajutrek jutri zjutraj. Spominjali
me bosta na ta ¢udoviti trenutek.. .«

Ker se je pa pri izbiri zelo prevaril, mu je Ro-
landa pokazala druge, zrelejSe sadove drevesa...

Vradala sta se drug ob drugem, a kakor da se
ne poznata. On ni vedel, kaj naj ji refe... ona pa
niti razmisljala ni, kaj bi mu rekla.

Cvetke so se ponujale, a ni je bilo roke, da bi
jih utrgala in se njih zgovornosti zaupala.

Rolanda je bila gluha za vabljivo cvetje, kajti e
bi ga zdaj nabrala, bi bila zagresila izdajstvo.

Sla sta mimo Pentaponovega hleva, ki se je za-
poletel k oknu in zalel v pozdrav svoji mladi gospo-
darici na ves glas rigati.

Hipoma se je Rolanda spremenila.

S posebno neZnosijo je pobozala Zival... po-
loZila oslickovo glavo na svojo ramo in mu dovolila,
da ji je skuStral lase, ki so bili skrbno pofesani.

A praktitni Pentapon je Ze ugledal zeleni smo-
kvi, ki ju je Roger svetano in previdno nosil na
koncu svojih prstov... in brez vsakega sramu se je
iztegoval ter kazal svoje poZelenje po njih...

»Ah, ubogi moj Pentaponéek, smokvic bi ti rad?
Revéek, saj jih zasluzi§; vsi smo danes imeli dobro
veterjo, le ti je nisi imel. Pofakaj malo... takoj
dobis!¢

Odletela je, v svoji beli obleki metuljtku po-
dobna, nabrala smokev ter se vrnila polnih rok.
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»Ali naj vam pomagam, gospodi¢na?<

»Hvala, gospod ... Bolje da ne, ker bi tvegali,
da vas ugrizne... Pentapon je moj stari prijatelj,
dobro sva drug na drugega navajena.<

Rolanda je ponujala Pentaponu smokve, ki jih
je ta jedel iz njene roke ter od slasti zapiral nalahno
svoje o€i.

»Je dobro, kajne, Pentapontek?<¢

Jeli bilo dobro!... Tudi oslitek je jedel rajsi
szelene< . ..

Ko je pospravil Pentapon vse smokve do po-
slednje, je Rolanda neZno objela njegovo debelo
glavo.

»Dragi moj Pentaponéek!«

Roger je opazoval prizor: prezala deklica, o
kateri je sanjaril, da bo njegova, se je naposled raz-
nezila in je boZala osli¢kal ... On pa je stal ob strani
in drzal svoji dve smokvi, katerih sok mu je bas zatel
lezti v rokav:

»Umazani Pentapon!...c si je mislil, »ée po-
stanem jaz gospodar, in v to trdno verujem, take
zaupljivosti med vama ne bom ftrpell.. .<

Pentapon, ki je izvrsten opazovalec, je s svo-
jimi velikimi ¢rnimi ofmi uganil mladenitevo misel
in mu takoj po »oslovsko¢ odvrnil:

yZe vem, kaj bi ti diSalo... kajne, da ne bi
imel ni¢ zoper to, ¢e bi tebe poboZala po gobcu...
Ne bo ni&, bledoli¢nik, ki ne znas potegniti niti vedra
iz vodnjaka ... ne bo niél...c

XXII. poglavje.

Naslednjega dne je pohitela teta Cecilija, ki ni
od nervoznosti in razburjenosti vso nol zatisnila
otesa, v ,Staro Rakovico' pod pretvezo, da bo izme-
njala cvetje v kapelici, ob taki uri, da ni mogla zgre-
8iti gospoda voditelja.

V resnici ga je nasla. Z vprav materinsko skrb-
nostjo je stregel svojemu malemu ranjencu, o ka-
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terem je pripovedoval prejSnjega dne pri veterji, ter
mu bas menjal obvezo.

sPoglejte, gospoditna, rana je Se vedno nekoliko
gnojnal<

Teta Cecilija je pazljivo pogledala:

»Da, ampak lepa je... Le pogum, moj mali,
prav dobro se bo§ izmuzal in ni¢ te ne bo kazilo!«

Delek se je hotel nasmehniti, toda rana mu je
branila.

»Mislim, da sino€i nisem imela s svojimi namiga-
vanji posebne srefe! .. .¢ je nadaljevala teta. yKakSen
vtis je pa naredila veterja na vas, gospod voditelj?<

»0, bila je sijajnal<

»0, saj vas ne vpraSujem za to... Vi dobro
veste.. .«

»>Ce je stvar taka, vam povem, da se mi do-
zdeva, da nismo ni¢ pridobili.c

»Tako je tudi moje mnenje. Za svojo deklisko
zunanjostjo skriva moja Rolanda, kakor vidim, na-
ravnost Zelezno voljol«

»Ni treba, da bi ji ¢lovek to ofital, gospodi¢na.<

»Ampak vsekakor bi se bila mogla obnasati vse
drugade ... Bila je pa dostojna in ni¢ ve.c

sKar d4 posebno misliti pa je, da je bila napram
Pentaponu naravnost neZna.. .

»Ah, za to njeno izzivanje sploh nisem vedela.. .«

»Recimo rajsi, da je bila nagajivost... Prav je,
da vaSa netakinja ne jemlje na lahko te stvari, kajti
obesati svoje Zivljenje na Zivljenje mladega Cloveka,
ni kar si bodi. Ce natanéno premislimo, je Rogerjeva
Zelja huda zadeva.<

»Huda zadeva? Fant se Zeli poro€iti... Kaj je
na tem hudega?«

»Ni¢; toda premislite to-le: mesto da bi se oZenil
v Parizu z dekletom, ki bi mu prijalo, si je vtepel v
glavo, da izruva odtod deklico, ki je tu zrastla, da jo
iztrga iz njene okolice in posadi v mesto, ki je tako
strasno, da si niti vi niti ona tega prav predstavljati
ne morete. . .<
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»Kaj hoCete! Vsakdo si vzame Zeno tam, kjer jo
pa¢ najdel«

>Meni se pa zdi po vsem tem 3koda, da jo je
moj fant na3el tukaj...c

»>Rolanda se ga otepa. Pa mi povejte, e misli
najti tu na otoku takega kakor je Roger Maude? La
Fontine je spesnil basen, ki je zelo poutna... Mla-
deni¢ je naravnost ofarljiv. Sino¢i se je zadrzal tako
vzorno, da se nisem mogla pretuditi. Pa Se ko je
bila Rolanda tako neznosna in zoprna... da bi ji
bila najrajsi vrgla potico v obraz.c

»Nikar! Ne pretiravajte, prosim vas. Vasa ne-
¢akinja je bila le rezervirana.<

»Hladna ko led!«

»Ce pa niesar ne futi... Ali naj bi bila igrala
komedijo?<«

»Da nicesar ne ¢uti? Saj to je, kar ji otitam!
Da bi jaz imela njena leta, da bi bila jaz na njenem
mestu! In da bi mene snubil tak mladeni¢l«

»0, v tem slucaju vem, da bi bil Roger Maude
povsem osreéen.<

»Popolnoma, gospod! Popolnoma srecen bi bil
in morda Se ve¢ kot si mislite... Toda po navadi
dobi orehe tisti, ki nima zob... ali pa tisti, ki je
preneumen, da bi si jih privoséil.. .«

Tisti hip se je pojavil Roger Maude v svojem
belem flanelastem suknji®u, spofit in sveZ... Pri-
hajal je bas iz kopeli. Teta Cecilija ga je ogledovala
vsa zavzeta:

»Kako je lepl«

»Zelo me veseli, gospodi¢na, da vas vidim in da
vam povem, kako sem Se zdaj navdusSen od sinot-
njega vedera.

»Kaj mi pravite? Da ste bili zadovoljni, véeraj?
Ni mogoce, da bi bilo res.c

sNe le zadovoljen... naravnost ocaran! Davi
sem si privodéil zeleni smokvi, ki mi ju je gospodi¢na
Rolanda ljubeznivo poklonila. Bili sta mi v poseben
uZitek.¢

»Kako? Moja nefakinja vam je dala smokve?«
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»Seveda, izvrstne smokve, ki jih je sama utr-
gala s svojo belo rofico... Bojim se pa, da sem
morda izdal s tem kako skrivnost.. .¢

Roger je pogledal vprasSujoCe, kakor v zadregi.

»Le izdajte, mladi moZ! Le izdajte! Ce bi vedeli,
kaksSno veselje mi delate... Rolanda mi o tem ni-
Cesar ni rekla.. .«

»Pa vendar ne Zelite, da bi vam midva vse po-
vedala.. .«

»Glej ju, glej... o ta mladina! Lepa re¢! Morda
hofeta naju oba potegniti; vas, gospod voditelj in
mene? Clovek je mislil, da je v bliZini dveh ledenih
gora, pa iznenada uvidi, da ti¢i na ekvatorju.c

»0Oh, na ekvatorju!l...< je ugovarjal gospod vo-
ditelj . ..

»Govorim kol mornarjeva h¢i. — Ampak zares,
sino¢i se mi je zdela Rolanda daleé, tako daleé!«

Z lahno porogljivostjo je dejal Roger Maude:

»Ne, gospodi¢na, ne prevet dalet.. .«

Teta Se ni prigla k sebi od velikega presene-
cenja:

»Prosim vas, gospod voditelj. Ne vi, ne jaz nisva
ve¢ prav poutena. Z moderno mladino res nikoli ne
ves, pri ¢em si... izgubila sem vsako orientacijo.«

»Ampak ¢as beZi,« je pripomnil gospod voditelj,
»beZi... beZi.. .

»Pa Se kako beZi,« je vzdihnil Roger, »beZi,
leti! ... Najrajéi bi se obesil na kazalec ure, da bi ga
zadrzal. Srce se mi trga ob misli, da sem prisel do
zatetka najlepSega sna svojega Zivljenja in da moram
oditi bas v trenutku, ko poganjajo prve cvetke nje-
govega uresnifenja.c

Tedaj je vzkliknila teta Cecilija: »Pustite kolo-
nijo, naj odide, in naklonite nam Se nekaj dni svoje
prisotnosti . . . nekaj tednov ... Ce postavite vse svoje
Zivljenje na to karto, se vam trud izplacalc

Roger Maude je odkimal z glavo:

»Gospodi¢na, vi Zal ne poznate mojega poloZaja.
V Parizu so potitnice izratunane do pitice. Moj
tovaris, ki me nadomestuje, ¢aka z ofmi na koledarju
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toéno dneva in ure mojega povratka, da nastopi sam
svoj dopust. Kupil si je Ze vozovnice za pot, narotil
sobe v hotelih. . «

»Ah, taki tovarisile

»>Treba je racunati Z njimi, gospodiénal<

»Toda vas stric je ravnatelj banke. . .c

»Ceprav je moj stric, oziroma bad zato, ker je
moj stric, moram biti med vsemi tovarisi jaz naj-
to¢nejsi.< _

»Zdaj pa res ni¢ veé ne vem.<

»Jaz palc

»Kaj?«

»Cesar ne morem storiti jaz, to utegnete na-
rediti vi, ¢e hoCete..., Jaz nisem svoboden, vi pa
ste.. .

»Ne razumem vas prav.. .<

»RazloZim vam: ves svet hodi v Pariz, ki je sre-
dis¢e sveta ... Iz New Yorka prihajajo, iz Pekinga. ..
Koliko laZe pa je priti iz Noirmoutiera. Dovolite mi
torej, gospodi¢na, da povabim vas in gospodi¢no Ro-
lando ¢im prej na obisk v Pariz. Zal nase stanovanje
ni tako veliko, da bi vas mogli sprejeti pod streho,
toda obedujete lahko pri nas; predstavim vaju svoji
materi in sestrama, ki sta zelo ljubeznivi. In ko si
ogledate Pariz v jesenskem Caru okoliskih gozdov,
Versailles, Fontainebleau in velemestno Zivljenje,
mislim, da bo gospoditni Rolandi Zal zapustiti tisti
bajni kraj ter se povrniti v sivo vsakdanjost tega
otoka, Cigar dolgotasnost ste opisali nekega dne in
se mi je neizbrisno vtisnila v spomin.<

Teta Cecilija je preudarila:

»Tu bi se bila stvar mogla prav ugodno raz-
plesti... Toda ponavljam vam, da name v&erajSnji
veter ni napravil tako dobrega vtisa kakor na
vas...<

»Gospodicna, zdi se mi, da se vam vse preveé
mudi. V bistvu ste prav za prav komandant, veste!<

»Jaz — komandant? Jaz, ki sem kakor plaho
jagnjel ... jaz, ki vse svoje Zivljenje ne ravnam dru-
gade nego kakor drugi hocejo!l«¢
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Toda Roger Maude je vzirajal pri svojem mnenju:

»Ne zamerite, vkljub vsemu ste preve¢ oblastni.
Tem bolj sem to opazil, ker gledam v vas svojo bo-
dobo taséo...c

»Neverjetno! To je naravnost strasnolc

»Kaj hotete! Clovek ¢loveka nikoli ne spozna do
dna. Kar je ,boljse’, je sovraznik ,dobrega‘; recimo
glede vaSega obnaSanja sino¢i pri veferji. Priznam,
da je mene za vaSo nefakinjo bolelo, ko ste ji tako
odloéno ukazovali: to stori, ono stori... In ste jo
drezali... glejte, kakor onega dne Pentapona.<

»Toda Pentapon je Sel... je dirjallc

>In vaSa necakinja ni $la! To pa zato, ker ona
ne uboga na isti natin. Pomislite, da potete leto dni,
preden zrno v klasju dozori. Sest mesecev pa naj-
manj prelepi cvetki ljubezni, ki jo kanim utrgati na
vaSem vrtu... najmanj Sest mesecev ji bo treba, da
se name navadi... da se privadi misli, da bo Zivela
v Parizu... najmanj Sest mesecev, da se odlo€i za-
pustiti svojo draZestno in predobro tetko.. .«

»Lizun!<

»Ni¢ se ne prilizujem. Toda trdovratneZ sem...
Kadar si kaj vtepem v glavo, posebno, pa e sem si
stvar vzel k srcu, ne izpustim! Boste videli... Vem,
da imam v vasi osebi vnetega zaveznika ... Kajne?<

»Storila bom vse, kar je v mojih moceh. Toda
premislite sami: kaj pa je v mojih moceh?<

»Zaenkral vas prosim le, da si postavite za cilj
to-le malo in prikupljivo stvarico, ki ji reemo: beg
v Pariz.c

»Mala stvarica.. .«

»>Pri montmarteSkem detaku to sploh ne Steje.
Poznam tu letoviscarje, ki polete vsak teden na
kratek oddih v Pariz...c

»To ni nikaka primera! Moja nelakinja se je
sicer Ze peljala z avtomobilom, a ne verjamem, da je
v svojem Zivljenju videla lokomotivo Ze kdaj...c

Ob teh besedah se Roger ni mogel ubraniti
smehu:
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»V svojem zZivljenju Se ni videla lokomotivel —
Jaz ji jo bom pokazal! Mi stanujemo blizu severnega
kolodvora. Razkazal ji bom tam toliko lokomotiv, ko-
likor si jih bo poZelela... do zadnjega modela. —
Da pridemo do kraja: kakor hitro se vrnem v Pariz,
naro¢im za vaju sobe v prijaznem hotelu v bliZini...
boste videli, da je hotel zares prijazen. Sicer pa boste
tam, le prenofevali. Za vse ostalo pa mi dovolite, da
poskrbim jaz. V Parizu sem doma. Moja mati in ena
mojih sestra vaju bosta vozili po mestu... Zase si
pa prihranim nedelje in vefere. Vodil vaju bom v
gledaliséa, v parke... pokazal vama bom siroma3ne
Cetrti.. .<

»Siromasne . . .«

»Sijajno! In katakombe ter Eiffelov stolp in ne-
steto drugih stvari, o katerih se vam 3e niti ne sanja.
Nabrali si boste dovolj spominov za vse Zivljenje. In
vsako leto si boste osveiZili te spomine, kajti po vsem
tem bo seveda ubogi Roger Maude Ze deleZen ¢asti,
radosti in veselja, da je postal va$ spostljivi, usluzni
in ljubeznivi zet...c

»Kdo bi se temu zapeljiveu ustavljall¢ je vzklik-
nila teta.

»Saj se mu ni moéi ustavljati. NajuspesnejSe
sredstvo, da se skuSnjave resis, je, da se ji vdas. In
kakor hitro se oblastna tetka — komandant — vda,
je skuSnjava premagana.c

Gospod voditelj je poslusal ves pogovor, ne da
bi se vmeSaval. Tedaj ga je teta vpra3ala:

»Kako mislite, gospod voditelj? Ali bi bilo to
potovanje primerno, ali bi bilo pametno?<¢

»Kar se mene tite, gospoditna, verujte mi, bi
me izredno veselilo, &e bi vas smel pozdraviti v Pa-
rizu. Ponudim se vam z najve¢jim veseljem za vod-
nika po najlepSih cerkvah, pofensi od Notre-Dame
fn Saint - Jeana montmartreSkega. Kar se pa tice
dovolj jasno izraZenega Rogerjevega smotra, pristoja
odlo¢itev edino vadi nedakinji in vam... Torej mo-
rate tudi sami prevzeti vso odgovornost.<
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sPreglejmo torej stvar, je povzel Roger Maude.
Ponavljam: Potovanje v Pariz je stvar, ki jo ima vel
ali manj vsak €lovek v svojem nartu. Zivi dudi se
ne bo zdelo ni¢ ¢udnega, da si Zelite ogledati Pariz.
Saj spada to tako reko¢ k sploSni naobrazbi. Za-
enkrat vas torej ne prosim ni¢ drugega, nego samo
to. Priznajte, da ne zahtevam preve¢ in da je ta
pokora sladka, Torej recite lepo ,da‘ svojemu dra-
gemu zetu, ki vam bo sréno vdan in bo storil v Pa-
rizu vse kar je mogole, glejte, da vama ostanejo tisti
dnevi neizbrisni v spominu! Torej velja? Ali smem
ratunati na vas?<

Roger Maude je pogledal svojo bodoCo tasto
s takim pogledom, da se teta Cecilija ni mogla veé
braniti:

»Naj bo... dal«

»0, hvala vam!.. <

Roger Maude je skotil kviSku in zagrabil roko
svoje bodofe taste. Malo je manjkalo, pa bi se bila
pred ofmi gospoda voditelja, ki je postajal nemiren,
od veselja kar objela.

»... To nam bo lajSalo Zalost ob vaSem odhodu.
Resni¢no, odkrito vam priznam, da sem se pri-
vadila... Se bolj... da sem se navezala na ,Staro
Rakovico‘. Kar zalost me obide, ¢e¢ pomislim, da bo
v kratkem kar za leto dni zaprta ta ogromna hisa,
ki zdaj prekipeva Zivega Zivljenja, da nasa ozka ulica
ne bo veé odmevala kriéanja vasih malckov; da bo
voda mojega vodnjaka ostala samo zame; in da se bo
vgnezdila okoli ,Zavetja‘’ samota, ki jo vedno teije
prenasam.<

»Zdaj se pa priZziga kakor tiha zvezdica v tej
samoti upanje na vase potovanje v Pariz.c

»Bojim se, da ne zagre§im s tem norostil«

»V nobenem sluéaju ne bi bila to norost. Sicer
so pa take norosti v Zivljenju najmodrejSi koraki.<

»Zapeljivec! Izkusnjavec! Mefistol«

sNasprotno, ljuba tas¢a! Vabim vas k sodelo-
vanju pri plemenitem delu... to se pravi pri usta-
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novitvi ognjis¢a, Cigar kraljica boste vi... vselej!
vselejl«

»Kraljica - matil¢ je zakljucil gospod voditelj
smejoC se.

»Zakaj se smejete, gospod voditelj?<

»Gospoditna, pa menda ne bi hoteli, da bi se
jokal?¢

Gospod voditelj je odSel, in ni mogel ustaviti
svojega smeha; Sel je pogledat, se li ni zgodila nje-
govim varovancem med tem kaka nesreca.

XXIIL poglavje.

Naslednje jutro je bila Rolanda zelo iznenajena.
Najprej je opazila, da se drZi teta kakor ob posebnih
dneh... kadar plava v zraku kaj nenavadnega.

Nato se je zgodilo nekaj nenavadnega in nepri-
cakovanega.

Takoj po zajutreku je odsla teta potihem na pod-
streSje in ostala gori dobro uro. Spodaj je bilo slisati
njene korake in teZko prestavljanje bogzna kaksnih
¢udnih stvari.

Naposled je nekaj trestilo in tako strasno zaro-
potalo, da sta zdrveli Filomela in Rolanda gori v bo-
jazni, da se ni zgodila kaka nesreca.

Nasli sta teto pokrito z debelo plastjo prahu in
pajéevin, s ¢rnimi rokami in Skrlatnih lie, sila ne-
voljno radi prihoda obeh Zensk.

Po sredi podstreSja so bili postavljeni v vrsto
stari kovéegi — kakih Sest ali sedem; bili so to dolgi
leseni kovtegi, ojaleni s plofevinastimi in usnjenimi
pasovi, kakrsni s obili v davnih éasih v rabi pri po-
mors¢akih.

Rolanda in Filomela sta ob tej razstavi predpo-
topnih kovéegov prasnili v smeh.

»Kaj pa delate, tetka, na vse zgodaj? Ali Vam
smeva pomagati?¢

Brez dvoma bi bila teta Cecilija najrajsi sama
nadaljevala svoje iskanje. V vidni zadregi je ostala

Deklica 7 odprtimi o#mi. L]
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nekaj ¢asa tiho, ne da bi odgovorila, sredi najrazno-
vrstnejsih predmetov, ki so bili tam na kupu in se jih
morda Ze stoletje nihée ni dotaknil.

»No, prav. Rada bi ti bila pripravila prijetno iz-
nenajenje. Skoda, da mi ni uspelo. Bedast ko se je
prevrnil in potegnil za seboj celo vrsto stvari...c

»In s kak3nim ropotom! Tako sva se prestrasili,
tetka; bali sva se, da se ni kaj usulo na Vasl¢

»Da, saj razumem. O, saj Vama nifesar ne
otitam.. .¢

»No, in kaj je z iznenajenjem? Ali ste mi hoteli
morda pokloniti kovleg mojega starega strica, ki je
bil znamenit kapitan?¢

»Zakaj pa ne? Ali misli§, da bi to ne bil zate
dragocen spomin?<

Odgovor je bil tako oster in nevljuden, da Ro-
landa ni ve¢ silila vanjo; kajti najboljSe Sale so naj
krajse.

S Filomenino pomo¢jo je Rolanda spravila v kraj
tiste dpredmete, ki so bili najbolj napoti, vendar je &u-
tila dobro, da je teti njena pomo¢ nevseéna:

»Torej naju ne potrebujete, tetka?¢

»Prav ni¢ nel¢

»Torej pojdiva, Filomelal¢

Toda spodaj v kuhinji sta se Rolanda in Filomela
zatudeni vpraSevali, kaj naj pomeni ta vneti in skriv-
nostni pohod na podstresje, kamor ni teta nikdar in
nikoli hodila.

Med Zenskami, ki prebivajo v isti hisi, teZko
ostane kaka stvar prikrita. Seveda Rolanda nikdar
ni nadzorovala svoje tete; zlasti ob kritiénih dneh je
deklica izginila in se ni prikazala, &e ni bilo bad po-
treba. Toda naslednji dan je odSla k mladi prijate-
sjici, ki se je bila pred kratkim poroéila; spotoma se
je domislila, da je pozabila knjigo, ki jo ji je oblju-
bila. Tako je prihitela Rolanda nepri¢akovano domov
in tresila kakor strela v salon...

3 g:jgie ug(l)edala?

S !

Ugledala je sl\?gi% teto v tako smedni obleki, da

bi se ¢lovek zbal, da je revica morda zblaznela.



115

Teta Cecilija, ki je bila zmerom izredno spo-
dobno obletena, je imela na glavi nekako Zepico, na
sebi pa staro razdrapano sivo suknjo, napol impreg-
nirano, napol iz kavéuka, ki jo je nekdaj nosila, ka-
dar se je vozila v folnu na lov na morske ptice. ..

Tako naSemljena je stala na stolu in se ogledo-
vala od spredaj in od zadaj v zrcalu, kakor da bi se
hotela uveriti, se li sme v tej robi 3e pokazati na cesto.

Kakor hitro je odsla Rolanda, je teta v vsej na-
glici odprla staro omaro, v kateri so visele nerabne
obleke, in jih je morala Ze nekaj pomeriti; kajti na
vseh stolih in na vseh mizah so leZale v najvetjem
neredu najrazliénejSe toalete... perilo... sveCana
obladila, pletene jopice, mojstrska dela znamenite
banzeauske pletilje, gospe Grollierjeve... kopalne
obleke... narodne nose... ribiske obleke...

Teta je izrabila Rolandino odsotnost in izvlekla
iz omare vse to... vse to poskusala. Prisla je ba3 do
nepremocljivih povrinikov, ko je Rolanda tako ne-
zaZeljeno vstopila,

Presenedenje je bilo tolikSno, da je Rolanda pro-
sila oprod¢enja.

»Oprostite, oh tetka!... Motim vas.. .«

In pobegnila je v ozko ulico «Stare Rakovice», a
ko je priSla do ogelne hiSe gospe Hervonet, jo je go-
spa Martin-Durand poklicala:

»Kam pa tako hitite, gospodi¢na Rolanda?«

Resni¢no, tekla je vsa prepadena, ker je bila
presenetila svojo teto... ne da bi bila seveda vzela
knjigo, po katero je 8la. Najbolj pa se je bala, kaj bo,
ko se vrne domov h kosilu.

Kajti vrniti se je vendar morala!

UboZica je zavlalevala svoj povratek, kolikor je
bilo mogoce, toda vedela je, da je vselej tofna Filo-
mela pripravljala peéeno pisko, ki bo tofno opoldne
na mizi, Kazalec ure na stolpu se je neizprosno blizal
usodni uri,

»0 Bog, milosten mi bodil«

Zares ji je bil milosten.

g
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Rolanda je naletela svojo teto mirno, zelo zbra-
no, kajti ¢im je prisedla k mizi, je pomagala svoji
nedakinji:

»Cemu pa si pobegnila? Pregledovala sem svojo
garderobo in sem ugotovila, da so obleke kakor
mnogi ljudje: kadar jih resni¢no potrebujes, jih ne
najde$ nikjer...c

»Tetka, ali zares potrebujete nove obleke? Kar
jih sedaj nosite, so vendar 3e vse dobre in lepe! Zlasti
mi ugajate v tisti pleteni, ki vam jo je naredila gospa
Grollier.«

Teta Cecilija je nasobila usta:

»Ne retem. .. za tukaj, .. toda recimo. .. ni¢ vet
ti ne bom prikrivala... recimo, da te hofem izne-
naditi.. <

»Resni¢no, zdi se mi, da me ¢aka presenecenje.¢

»Veliko. .. veliko presenefenjel¢

»Kaksno? Ne mulite me vendar.¢

»Ali Se nisi uganila?¢

»Ne morem uganitilc

»Ti mala laZnjivkal<

»Teta, zagotavljam vas.. .<

»Oh nikar mi ne zagotavljaj... S teboj Clovek
nikoli ne ve pri ¢em je. Tudi onega dne pri velerji. ..
Ampak pustimo to! Poglej: ti si izobraZena deklica,
toda nikar si ne domisljaj preve¢... izobraZena za
Noirmoutier. Saj ves... v kraljestvu slepcev so eno-
oki kralji.«

»>Hvala lepal«

»To je Ziva resnica... prava resnica.c

»Kam pa merite tetka?«

»Takole ti bom povedala: kar sem mogla, sem
zrtvovala za tvojo izobrazbo. Ucila si se vsega, kar ti
je bilo na tem otoku mogoc¢e. Zdaj sem se odlocila, da
te popeljem v Pariz, kjer bo§ marsikaj videla, marsi-
tesa se nautila, kar ti bo sluzilo, da bo§ mogla pri-
merjati in soditi o vsem ostalem.. .«

>...0¢

»Ti mol¢is?«

V resnici Rolanda ni odgovorila.
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Obstala je; roke so ji oblezale na mizi, pogled
pa je bil izgubljen na nebu, ki se je kazalo v okviru
velikega okna, :

»Koga ne bi moj predlog navdusil? Zdi se mi, da
tebi, kakor vse, kar ti predlagam, tudi to ni posebno
viel.«

»Tako nepritakovano!«

»Nepritakovane stvari so ponavadi najlepse.. .«

»Tukaj Zivimo tako mirno in sre¢no. Cemu bi se
podajali v neznano? Cemu bi se trudili na potv
Pariz?«

»Zaradi spremembe! Da vidimo naposled kaj no-
vega! Ali tebi nikdar ni priSlo na um... ali si nisi
nikoli pozZelela videti Pariza, tega ¢udovitega mesta,
edinega svoje vrste na svetu, mesta, o katerem go-
vorijo vsi ljudje; kjer se ustvarja eleganca, kjer je
nesteto znamenitih spomenikov: Notre-Dame ... Sa-
cre-Coeur, Eiffelov stolp, Boulogneski gozdié...c

. »Ki pa gotovo ne prenese primere z gozdicem La
Chaise! Ponavljam vam, teta: tako nam je dobro tu,
med morjem in Sumo, v senci naSega zvonika, pod
streho »Zavetja¢, ob dobri Filomelini kuhinji.. .c

sZmerom, zmerom eno in istol¢

sCe je pa tako lepo.. .<

sDobro, pa ostani! Jaz pa pojdem; za trdno sem
se odloéila, in Ziva dua mi ne bo branila... Ameri-
¢ani gredo ¢ez ocean, da vidijo Pariz. Od tod je pa
komaj dobro no¢ voZnje po Zeleznici... Vsako obo-
tavljanje bi bilo sme8no. Naposled, saj vendar nisem
oslicalc

* »Kaksna primeralc

»Zanje je Zivljenje tudi zmerom ena in ista re€..
Tyvoj paradiz! Jaz pa komaj ¢akam, da mu za nekaj
dni ubeZim. . .c

»Tetka, vi dobro veste, da vas ne pustim samo
po svetu ... Ce pojdete vi, pojdem tudi jaz.. .«

»Kakor pes, ki mu pokaZes biglc

sNe ... Kakor netakinja, ki zelo ljubi svojo tetko,
in je za nobeno ceno ne zapusti.«

»Ti zamenjujes uloge!«

»Ali ste prepricani, teta, da jih zamenjujem?«
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Nastal je molk... Nato Rolanda:

»Dovolite mi, prosim, Se en sam pomislek?«

»Govori.g

»Ali ste izratunali, tetka, koliko denarla bo ve-
ljalo to potovanje v sedanjih €asih, zlastl, e ostaneva
tam nekaj tednov?«

»Mislim, da bova ostali vsega kakih petnajst
dni ... Nikar ne skrbi za denar, Rolanda. Sicer naju
bivanje v Parizu brzkone ne bo veliko stalo. Pomisli,
da naju je povabil pred nekaj dnevi mladi Roger
Maude, ki je izredno ljubeznjiv mladeni¢, k sebi na
hrano, ¢e bi naju kdaj zaneslo v Pariz. Potemtakem
nama ne bo treba placati drugega kakor sobo v ho-
telu. In 8e tega ne vem, ali bo nama Roger Maude
dovolil... Tega bi seveda pod nobenim pogojem ne
sprejela.. .«

»Roger Maude vas je povabill¢

»Da... vprio gospoda voditelja...c

»In Vi ste sprejeli?« e

»Zakaj pa ne?<

»Vi pravite ,zakaj pa ne‘lc

»Seveda! Pustimo za hip ljubeznjivost na stran
in postavimo se na stalife vzajemnosti... Naposled
nam Roger Maude in gospod voditelj samo vracata,
kar sta prejela. Kdo pa ju je sprejel na otoku? Kdo
pm ocie uredil in pripravil ,Staro Rakovico‘? Kdo je

klonil denar za popolno opremo loncev? Kdo
]u je vabil v goste? Kdo ju je vozil na izlete? ... Vse
to je storila teta Cecilija. .. Tako se jima ponudi pri-
lika, da vrneta dobroto za dobroto; in te Ennllke si
Zelita. V vsem tem ne vidim ni¢esar nenavadnega, ni-
tesar nedoslednega, nenaravnega, in nifesar nespo-
dobnega; kajti naposled se bosta tudi onadva vsako
leto vracala k nam.c¢

Toda Rolanda ni ve¢ poslusala utemeljitve svoje
tete. Stvar si je tolmacila po svoji pameti in preudar-
nosti. In zopet so ji uhajale o¢i na nebo, ki ga je bilo
videti skozi Siroko okno in ponavljala je: >Torej
Roger Maude naju je povabil! Torej on bo plagal...
On bi rad, da prideva v Pariz in da sva prinjem v
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gostih ... Toda vse to je povsem jasno, jasno kakor
beli dan! Prav zares, izredno spretno skovano.. .«

»Kaj pravi§?¢ jo je prekinila teta.

»0h, ni¢ ne pravim...c

»Pa kaj premisljujes?«

»Kaj premisljujem? Kako me morete vprasati
kaj takega?<

Tedaj je deklica vstala od mize in se grizla v
ustnice, da bi ne bruhnila v jok.

Teta je trdo gledala za odhajajofo in ko je Ro-
landa na vrtu zavila po stezici, je zmeckala prti¢ in ga
vrgla na mizo:

sNeverjetno, kako je teZko pripraviti ljudem
sreto! Neumnica mala! Koliko jih je, ki bi bile pre-
sretne na njenem mestu! Peljem jo v ljubezen... v
svobodo ... v razkosje! In prav zares se to dekle za
vse skupaj Se ne zmenil<

XXIV. poglavje.

Na NoirmoutierSkem pomolu, poslednji dan av-
gusta, okoli dveh popoldne.

Vse je pokojno, lué in tiSina.

Dva ribiéa, ki lovita na trnek, sedita na platnenih
vretah in z enakomernimi kreinjami pol nezavedno,
dvigata in spustata svojo dolgo, vedno prazno nit.

Gozdi¢ ob vasici la Chaise lenobno spi pod to-
plim boZanjem solnca.

BrezbriZzno se guga na mor]u velik potnigki par-
nik, privezan z dvema vrvema. In e bi ne bilo videti,
da se dviga proti modremu nebu nekaj dima iz dim-
nika, bi Elovek dejal, da je tudi ta ladja za vselej tam
zaspala in da sanja svoj sen ob tihem guganju oceana.

Toda ta pokoj ne bo dolgo trajal, kajti danes je
veliko slovo od otoka.

Vse druzine, ki so si najele hiSice za mesec dni
— in avgust je seveda od nekdaj najZivahnejsi mesec
za letovistarje — vsi potniki, ki so dospeli davi z
ladjo ob desetih, in kolonisti iz ,Stare Rakovice‘ se
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odpeljejo nocoj ter se vrnejo na celino, v glavno me-
sto, v staro jetnisko Zivljenje.

Komaj je odbila ura v stolpu tri, Ze so se zadeli
bliZati od vseh strani moZje in Zene, decki in deklice,
ki niso vet vedeli kaj poceti, gnani v bojazni, da bi
ne zamudili odhoda ladje.

Oh, ni slisati tistih radosinih vzklikov, kakor ob
prihodu, ko je bil pred njimi Se dolg mesec neizrab-
ljene svobode v €arobni prirodi!

To niso veé veseli letoviSéarji, ki so prihajali
vsak dan bosih nog v belih kopalnih copatah, v svet-
lih oblekah, in ogledovali rumene in zelene bolnike,
ki so dohajali z ladjo, in nesretnike, katerih po¢it-
nice so minile in so zato spet odhajali,

Danes so sami na tem, da odidejo.

Danes meni — jutri tebi... Sklepetajo strahotno
okostja nasih prednikov.

Tako prihajajo Ze povsem mestno oblefene, z
vratovi stisnjenimi v ovratnike, z nogami utesnjenimi
v Cevlje, v hlaah, suknjah, s kravatami, klobuki, &e-
picami .., pofasi prihajajo, eni preve¢ razposajeni,
da bi bilo njih veselje pristno, drugi pa kar odkrito
otozni.

Vseeno, priznati je treba, da je storil otok svojo
dolZnost... svoje dobro delo; in odhajajoéi so vse
drugacni ob povratku nego so bili pred mesecem dni
ob prihodu.

PriSli so utrujeni, debeli, suhi... to pat po sta-
rosti. Odhajajo spociti, sveZi, eni so shujsali, drugi so
se zdebelili, kakor jim je bilo potrebno.

Toda — odhajajo!

Dobro vedo, da se bivanje v tem kraju ne da po-
daljsati in da kli¢e od onstran veliki druZabni mehani-
zem svoje hlapce in svoje Zrtve.

Vseeno!... Bridko obtutijo to loCitev, kajti v
enem samem mesecu so se njih srca ukoreninila v
noirmoutierska tla.

Teta Cecilija in Rolanda sta prisli po ,boule-
vardu‘ in po bliZnjici skozi hrastov gozd in po ska-
lovju. Sprehajata se po pomolu in pozdravljata na vse
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strani. V ,Stari Rakovici‘ jih imajo vsi zelo radi;
mnogi decki prihajajo k njima po slovo, jima razkazu-
jejo svojo prtljago, vse spomincke, vse Skoljke, ka-
mentke, hrbine skorje rakov in posuSene rastline in
morske bilke, ki jih odnaSajo s seboj v Pariz.

Teta jih dobrohotno, a raztreseno poslusa, iskaje
z ofmi ljudi, ki jih tezko pri¢akuje.

Ne gospod voditelj, ne Roger Maude Se nista na
mestu. Ostala sta nemara e v ,Stari Rakovici’, da po-
ravnata poslednje rafune, da Se vse do zadnjega pre-
gledata in preiteta, je li vse v redu, preden zakle-
neta vrata za leto dni.

Teta Cecilija je razdraZena in postaja zmerom
slabSe volje. Vsak hip se ozira proti terasi ob damski
obali, od koder ima priti vsak hip glavni stan ,Stare
Rakovice’,

Pol &tirih!

Po vseh stezicah prihajajo iz gozda potniki in se
blizajo pomolu.

Parnik daje prve znake Zivljenja od sebe.

Mornarji prihajajo po¢asi, mirno, v Sirokih mo-
drih hla¢ah, ki kaZejo velike krpe v vseh oblikah in
barvah. Napravijo si pot med ljudstvom in preden
spustijo potnike na brod, naloZijo kovCege, kolesa in
ostalo prtljago.

sKako, da 8¢ vedno ni gospoda voditeljal¢ je
vzkliknila teta Cecilija... sMika me, da bi se vrnila
pogledat, kaj ga e zadrZuje. Morda naju Se kaj po-
trebuje? Prav gotovo je kak zadrZek. Ponuditi bi mu
bila morala Pentapona za prtljago.. .«

Rolanda jo prijazno pomiri:

- »Tetka, saj je Sele pol stirih. Imajo Se dobre pol
ure &asa.«

sDobre pol ure! Ti govori§ po svoje... Toda po-
mol je poln ljudstva. Poglej to mnoZicol Kako naj
pride pravotasno na ladjo s svojimi kovéegi! Ponav-
ljam ti: olitam si prav zares, da mu nisem ponudila
Pentaponal«

»>Ubogi Pentapon!... On vendar ni dosti mocan
za tako veliko teZo.. .«
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»Tiho bodi! Saj bo potil od mas¢obe ... Bala sem
se le, da te ne vznemirim.¢

»Torej. ., sem jaz kriva?«

»Da... ti si krival Zdaj je prislo tako daleg, da
se moram tebe bati.. .«

»0h, tetal«

»Tako jel«

»Glejte . . . poglejtel«

»Kje?«

»Pri blagajni.<

Veliki bregeonski omnibus je bas zavil pred le-
seno kolibico, ki je sluZila parobrodni druzbi za
uradni prostor in za potnisko blagajno.

Natrpan je do vrha s kovéegi, vretami, nahrbt-
niki, pasovi, glasbili in prtljago vsake vrste; ne manj-
kajo niti vrete krompirja in soli, ki jih odnaSajo
prakti¢ni otroci, da jih poklonijo svojim starSem za
spomin z otoka.

Kdor ima srcé,
misli na sestré...

Maléki so mislili na svoje sestré in gospod vodi-
telj je podpiral njih dobre namene,.

Teta Cecilija, ki je vajena gledati na velike raz-
dalje, preZi na gospoda voditelja in na Rogerja Maude,
kakor da jima hofe zdaj zdaj prisko€iti na pomo¢.

Toda od dalet je Ze spoznala, da barantata s
postreitkom, da bi jima prepeljal prtljago na vozitku
do parnika, Siara gréa Pinaud, ki ima kapo postrani,
jima s svojo samokolnico, ki je zvrhana s poStnimi
posiljkami, odpira pot v gnedi — PariZani kaj radi
pisarijo pisma!

Naposled! ... Gospod voditelj in Roger sta prisla
do otrok in mladenitev, jih z velikim trudom zdru-
Zila v skupino in odvedla proti ladji, kamor je bas
tisti hip dovoljen pristop potnikom, zaradi fesar se
pomol vidno prazni.

Gospod voditelj ugleda teto Cecilijo! Takoj pri-
lz:l!il}li, a‘ii'a se od nje prisréno poslovi ter se ji toplo

vali.
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»Bili ste na§ angel varuh... naa majka ...
nasa majcica ... Nikdar ne bodo moji maléki pozabili
na Vasl

Tetka vsa ganjena poslusa; poklite pomorstaka,
ki je imel nadzorstvo ladje, ter mu polaga na srce
kolonijo in njeno prtljago, zlasti pa naj pazi pri iz
stopu na kopnem:

»Ce pojde vse dobro, Vam obljubim za jutri lepo
napitninol¢

Nato se ozre na mallke:

»Ubogi moji otroci, v Pornicu voda ne bo dovolj
visoka in izstopiti boste morali na Noviellardu, kjer
bas popravljajo pomol.. «

»Nikar jih tako ne poniZujte, tetka ... saj vendar
niso veé otroci... To so Ze celi mozje! Ne bodo, ne,
obupali. . .«

»>Ti nimas prav nié sreal« :

»Hvala Vam... Zamudila sem spet lepo priliko,
da bi se izkazala z mol¢anjem!«

»Saj vendar dobro ve§, da je na Noveillardu
morje vselej precej razburkano. Zato tam tudi pomol
vedno zelo trpi. Pri izstopu iz ladje meni ni¢, tebi nié
— tvega8 in se zmo¢is ... ¢asih te val kar na lepem
od nog do glave zasuje... In otroci morajo takoj na
vlak, tako da se jim prav zlahka primeri, da premo-
¢eni prebijejo no¢ v vozu, in se jim utegne zgoditi,
da zbolijo in izgubijo v nekaj urah vse, kar so tekom
meseca dni tu pridobili... Gospoditna Rolanda, ki
bo lepo spala v svoji postelji, pravi temu seveda, da
ni ni¢! ¢eprav je nevarnost tako ofitna. Zagotavljam
Vas, gospod voditelj, da me to prav resno skrbi...
Ne veste, kako me mice, da bi vas pospremila v
Pornic, kjer poznam gospo Constantinovo, ki je tako
spreina v vseh stvareh.. .«

»Tetka, ali poglej vendar, morje je danes mirno
kakor luia.. «

>Tukaj... Ampak ves-li, kakino bo tam doli,
kakor hitro se dvigne veter?«

»>Prav lahko si to predstavljam...¢ je vztrajala
Rolanda, ki je bila tistega dne prav posebno razpo-
loZzena za Salo.
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»Seveda! ... prav lahko si predstavljas! Kakor
;i.avbi se morje kaj oziralo na to, kar si ti predstav-
jas .. «

Tedaj je deklica uvidela, da je mnogo bolje, e
neha drezati... Napravila je nekaj korakov proti
ladji. Roger Maude ni zamudil prilike, pribliZal se
il je, da bi se od nje poslovil:

»Dovolite mi, gospoditna, da Vam povem, kako
tesno je spojena misel na Vas z vsemi mojimi naj-
lepSimi spomini v ¢asu bivanja na tem otoku, Nikoli
ne pozabim svoje sluzbe oskrbovanja vode, ki mi je
bilo tako prijetno!... na na§ izlet v la blancheko
opatijo... na naso izvrsino veCerjo v »Zavetju<...
Odhajam s temi spomini, ki se svetijo na dnu mojega
srca in mi bodo Iué v pariski prozi.«

»Ab, ... mislila sem, da ljubite samo Pariz!«

»Danes ga ne bom vet¢ tako ljubil.. «

»Pa zakaj ne?«¢

»Vi me vprasujete? Vi, gospoditna?l«

Stala sta drug proti drugemu na pomolu, med
modrim nebom in zelenim morjem,.. In nehote,
gledaje se iz o€ v oti, sta se nenadoma zacutila pred
velikim vprasanjem. Rolanda je stavila svoje vpra-
Sanje, ne da bi slutila, kakSen odgovor — naravnost
kakor udar meta — jo bo zadel z Rogerjeve strani,
ki je bil sam ves razburjen.

Temu vpraSanju se je hotela Rolanda izogniti.

Toda Roger Maude je moral odpotovati in ker
mu je bila tu dana priloZnost, vsaj nekaj sliSati, ni-
kakor ni hotel priloznosti zamuditi, zato je ponovil,
s poudarkom na vsakem zlogu:

»Vi torej res ne veste, zakaj mi Paris odslej ne
bo veé tako ugajal ... Zakaj se zdaj bojim, da mi bo
tam dolgtas?... da bom osamljen... popolnoma
osamljen...?«¢ j

K sreti je resila Rolando sirena, ki je tisti hip
tako strasno glasno zatulila s svojim hripavim glasom,
da je onemogotila vsak razgovor, in pa Se, teta Ce-
cilija ji je priSla na pomo¢ — topot vse premalo
diplomatitna — kajti pristopila je z gospodom vodi-
teljem k njima.
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Roger se je moral posloviti in komaj priceti raz-
govor z Rolando je bil Ze koncan.

»Gospoditna Cecilija,¢ ji je zaklical v uho, da
bi ga v tuljenju sirene sliSala, »ali smem upati, da
se kmalu snidemo v Parizu? To vsaj mi bo lajsalo
7alost razstankalg

Gospod voditelj se je moral — hodeS, noteS —
pridruziti Rogerjevemu vabilu. Storil je to sicer prav
ljubeznivo ter tudi na ves glas Kkri¢al svoje povabilo.
Teta Cecilija nikakor ni tajila, da ji je neizrekljivo
v3e& ta dvojna prijaznost, ki daleC presega njene naj-
draZje upe. :

Rolanda je v strahu moléala,

Toda okoli sebe je Zivo ¢utila Rogerjevo ljube-
zen, ki je na vso mo¢ napadala njeno srce. _

Mladeni¢ je ostal ob mosticku. Se nekaj hipov
in sirena bo vdrugié, viretji¢ zatulila. ..

Bil je tako iz sebe, da se je njegove nemirnosti
nalezla Se Rolanda, kar je umljivo tudi iz posebnega
razpoloZenja, ki ga je zbudil odhod parnika v de-
kletu, ki je sanjavo in kaj rado podleZe kakemu ne-
navadnemu vplivu.

Roger Maude je motril Rolando, kakor da si hote
sleherno potezico njenega obraza zapisati globoko v
spomin svojega srca.

Solnee je ozarjalo mladenko.

Lasje izpod avbice so jo ventali kakor sijaj iz
tenkega zlata; v njenih modrih oteh pod obokom &r-
nih obrvi se zrcali vse Sirno morje, proti kateremu
srameZljivo gledajo. Sloke rasti, odeta v prilegajoé se
platnen »sweater, je izgledala deklica kakor morska
nimfa, kakor je bila podobna v la blanchekem gozdu
gozdni vili.

Roger Maude je mol¢al. A v njem je vse govo-
rilo, vse gledalo, vpilo, prosilo.

Ob tem nemem napadu je tudi Rolanda obmolk-
nila.

Naslonjena ob debelo Zelezno verigo pomola, sta
ostala sredi mnozice zopet sama, On si ni upal izpre-
govoriti, kajti uzival je poslednje, najdragocenejse
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minute pocasi, kakor pofasi izpije &lovek poslednje
kaplje omamne pijade.

Ona pa je bila vsa vznemirjena od te ljubezni —
tako razlicne od one druge — ki jo je vso objemala,
kakor nevidna, a resni¢na disava.

V svojem srcu klite na pomo¢ sireno, ki ji je
Ze enkrat pomagala in se obotavlja zagnati v zrak
svoje drugo odresilno tuljenje.

>Gospoditna Rolanda!... Rolanda!... moja Ro-
landal .. .« potihem 3epeta, tako da ga ona le neraz-
lo&no slisi, a ugane smisel njegovih besed. sNe boste
me vendar pustili oditi brez ene besede, brez vsa-
kr3ne nade... brez usmiljenjal¢

Gospod voditelj se pribliZa ter potreplja mlade-
ni¢a po rami.

»Skrajni ¢as je...«

»Da... skrajni as.¢

Roger Maude iztegne svoje roke proti Rolandi.
Rolanda, ki je vsa zmesana, ne vidi ni¢... in Roger-
jeva roka se dotakne njene, jo stisne, drZi nekaj asa.

»Halo! ... Odhajamo! .. .¢ kri¢i kapitan.

»Na svidenje, Rolanda! Na svidenje, kajne? Po-
glejte me... Recite mi vendar »da¢, in odSel bom v
Pariz potolazen. Oh, recite, prosim!«

Poslednji odhiti Roger Maude na brod po mo-
sticku, ki ga nestrpni moZje Ze spravljajo na ladjo.

»To sta nemara zaroCencal« refe mehko star
mornar svojemu tovariSu »...Taki golobtki vselej
pozabijo, koliko je ura.c '

Nato se je zalela ladja odmikati — izredna pasa
za o¢i! Vijak je zalel orati po smaragdnem morju
srebrne valove. S potasnim dostojanstvom se je Ziva,
trepetajota ladja oddaljevala od pomola, pomikajod
se nazaj, da uravna svojo smer, naposled pa je od-
plula z vso brzino in bliS¢em v Sirno morje...

Tedaj se je zalelo mahanje z robei, s palCicami
in rokami... ofi so se moéile s solzami in, kakor
vedno, je bilo slovo tudi tukaj v neki meri podobno

pogrebu.
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Parnik se oddaljuje. .. zavije se v gost pas dima
in vedno bolj v daljavo hiteé, postaja Cisto mala stva-
rica, ki odnasa mnogo ljubetih in mnogo ljubezni.

Zenski sta nepremitno gledali za drobno svetlo
tocko. ..

Ko sta se ozrli, je bil pomol Ze popolnoma prazen.

Ribi¢a sta z isto enakomerno in pol nezavedno
kretnjo dvigala in spuScala svojo vedno prazno dolgo
nit, ..

Ob otokovem boku, tam doli, so hrasti zopet
zasnuli.

Brez besed sta korakali teta in netakinja druga
poleg druge po dolgih deskah pomola in videli pod
seboj skozi Spranje svetlikajote se morje.

»Tetka, Vi se jokatel¢ je nenadoma vzkliknila
Rolanda.

Resni¢no so tekle debele solze po tetkinih licih.

sJokam. .. zares ... Kaj hotes! Privadila sem se
koloniji, ZivZavu v hisi, ki bo zdaj za leto dni mrtva.
Privadila sem se deckom, ki so oZivljali naSo ulico,
gospodu voditelju, ki je tako rahlotuten, tako pleme-
nit in dober... In napravila sem si svoj gradi¢ v
oblakih!l«¢

Teta je obmolknila.

Zopet sta Zenski molcé nadaljevali svojo pot.

Na kraju pomola je teta, vsa utrujena, sedla na
klop, ki je bila vdolbena v skalo.

S posebno neZnostjo in ljubeznivostjo se ji je
Rolanda pridruZila. Cutila je, da je tetki hudo in ni
je hotela Zaliti, temve¢ trudila se je, da bi ji izkazala
¢im veéjo dobroto.

»Tetka, domov pojdeva po hosti. Vresje je Ze
rdete in rada bi ga natrgala lep Sop za na$ salon.«

Teta je gledala na morje in ni slilala, kar je
govorila Rolanda. Nenadoma, ni se mogla zadrZati,
je pograbila roko svoje netakinje:

sDraga moja ... Rolandica moja, Se nikdar te
nisem nic¢esar prosila. Obljubi mi, obljubi mi, da
pojde$ prihodnji mesec z menoj v Parizl¢

»Ali boste res 3li?«
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»Da, moram! Zeljna sem tega potovanja... ne
prenesem vec.. .

»Bodil«

In tudi Rolandi so se ulile solze po licih.

XXYV. poglavje.

Mesec dni je potekel.

Parnik, ki vozi o pocitnicah iz Pornica v Noir-
moutier, je Ze ustavil svoj obrat. Kdor bi hotel oditi
z otoka, bi moral stopiti na ladjo, ki odhaja iz Fro-
mentine ali iz le Goa.

Teta Cecilija se je odlotila za ladjo, ki odhaja
iz Fromentine.

Radi tega jo vidimo danes pri postajaliS¢u noir-
moutierskega avtobusa.

Prisla je zgodaj, da zasede boljsi prostor.

Pentapon, ki je poZreSen kakor zmerom, Zre od-
padke banan pred trgovino gospoda Lavauda. Pri-
peljal je svoji dve gospodarici in njih prtljago do
avtobusa, ki vozi iz Noirmoutiera do la Fosse, najbolj
oddaljenega kraja na otoku...

Pentapon je Ze razumel, da sta namenjeni gospo-
di¢ni na potovanje, na dolgo, zelo dolgo potovanje po
kontinentu ..., da pojdeta v Pariz!... v »Panamog,
kakor se izraza osel v svojem jeziku.

Enkrat ga je Ze popadel strah, da bi si gospoda-
rici ne izmislili, naj ju on vozi z vso prtljago vred
v Pariz.

V tem slutaju bi bila stvar prav enostavna,..
rajsi bi izvril samoumor nego 3el tja, kjer je — pra-
vijo — Zenski raj, a tudi pekel za konje.

Kaj Sele za osle!

K sreti pa je bil njegov strah brez potrebe.

Vse njegovo potovanje je bilo v kratkem diru
skozi noirmoutierske ulice.

In zdaj se bo zalel zanj pravi pravcati raj, kajti
za petnajst dni... morda celo za mesec dni ostane
sam 8 predobro, usmiljeno Filomelo, ki je zmerom
ena in ista ter nikdar nima kakih muh, a zato vedno
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polne roke kruha, kostkov sladkorja, sotnih korené-
kov... O, tiste roke, ki so mu pripravljale rezanico
s tako skrbnostjo in s tolikim izkustvom, da mu je
teknila kakor nikdar nobena druga...

Njegovi dve gospodarici sta mu raztreseni de-
jali »zbogom« in ga potrepljali po hrbtu, a nebriZno,
kakor clovek, ki hote biti vseeno vljuden napram
niZe postavljenemu bratu. V poslednjem hipu se mu
je zdelo, da ga hote Rolanda objeti, a nemara jo je
bilo sram pred noirmoutierskim oroznikom, ki je ba3
Sel mimo v notarjevi druZbi.

Skratka, Filomela je skotila na vozitek, vzela
vajeti in cakala, da krene avtobus s svojim tovorom
na pot, preden poZene Pentapona.

Med tem sta teta Cecilija in njena neéakinja pre-
vidno spravili svojo prtljago na veliki sivi voz, s ka-
terim se nista Se nikoli vozili.

Bledomodro, z velikimi oblaki odeto nebo je
oznanjalo konee poletja. Vetrovi so pihali »nizkox,
kakor so se izrazali pomors¢aki. Zrak je bil dusljiv.

Klopi v avtobusu so se polnile s potniki. Name-
njeni so bili ve&ji del v la Gueriniere ali v Barbitre.

»Torej vse kaze, da odhajamo v Parizl« je vzklik-
nila debela sestricna ter se razkoracila pred teto
Cecilijo.

»Tako je. Privos¢imo si to potratnost.¢

»Po kaksnih opravkih pa greste?¢

»Da kaj vidimo!«

»Da vidite... kaj?«

Debela sestricna je motrila Rolando in izblebe-
tala s tistim pomanjkanjem tenkoCutnosti, ki je lastno
preprostim ljudem:

»Pa si nemara ne mislite najti v mestu kakega
lepega Zenina?«

Pri teh besedah je Rolanda zardela in se ozrla v
teto, kakor bi jo prosila milosti,

»0, pa brez zamere! .. . je silila sestri¢na. »Mla-
dost je mladost in ¢as mozZitve je pred vrati... Razen
¢e namerava postati redovnica.c

Deklica z o:prtimi o@mi. 9
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Razgovor bi se bil e nadaljeval, ¢e ne bi bila
Rolanda kakor blisk pobegnila v notranjost avtobusa,
da se izogne neljubemu pomenku.

Tudi teta Cecilija se ni dolgo obotavljala; ko se
je prepricala, da sta oba kovfega na strehi voza z
debelimi ladijskimi vrvmi dobro pritrjena, si je urno
poiskala prostor.

Toda to ni bila bas lahka rec!

Mnogi so Se okoristali lepe poslednje oktobrske
dni ter so hodili na obisk k znancem na otoku. In
mnogo jih je bilo, ki so prisli zgodaj, da bi si dobili
dober sedez.

Med dvema oblakoma se je prikazalo solnce in
je kakor v juliju velikodusno posijalo na garaZo, kjer
je stal zapraseni avtobus.

Teta Cecilija, ki si je izbrala za potovanje lepo
obleko, se je za hip prestrasila, da bo morala stati
vso pot, tako je bil voz prenapolnjen,

»Jojmene ... ratunala sem, da pridem prva na
mesto.«

»Kaj takega! Zakaj pa ste tako dolgo odlasali?«

Noirmoutierske Zene, ki so dobro poznale teto
Cecilijo ter jo imele rade, so silile debelega prekup-
tevalca z zelenjavo, ki je sedel na Siroko, da se naj
stisne v svoj kot.

Toda ko se je za spoznanje odmaknil, se je od-
lotno branil vsakemu nadaljnjemu umiku; tis¢al je
k sebi veliko vreéo krompirja, ki jo je nameraval
odnesti na kontinent.

Ker so pa Zenske Se vedno silile vanj, je sebitno
zagobezdal:

»Ce sam ne skrbim zase ... Kdo pa bo skrbel?«

Tisti hip je vstopil sprevodnik, ki je moZakarju
brez besed vzel vrefo krompirja ter jo spravil na
streho voza,

Tako se je bila naredila vrzel, v katero se je na-
posled mogla za silo stisniti teta Cecilija, ki je po-
stala rde¢a kakor kuhan rak.

Vstopilo je %e nekaj potnikov, ki so se stoje ti-
§tali drug k drugemu, tako da je bil avtobus kakor
gkatlja sardin, brez olja. Slika se je pa e v toliko
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poslabsala, ker so trije stari mornarji vpili, kadili in
pljuvali, pa seveda ne v svoje robce...

»Sijajni ljudje so vam mornarji ... toda na kop-
nem so vam Casih naravnost neznosni. ..« se je pri-
toZzevala mala, Spicasta gospa.

»Ali bomo Se dolgo cakali tu?« se je vznemirjala
teta Cecilija, ki ji je malo manjkalo, da je ni pritisk
od obeh strani zdrobil in je ze Cutila, kako ji po-
staja ena noga mravljincasta.

Rolanda ni odgovorila, Deklica se drzi, kakor da
je dale¢ od Zivljenja tistih ljudi, ki jo obdajajo. Svoje
tete ni slisala... V resnici je taka, kakor da je ni tu.

Zopet je padla nova prtljaga na streho s tako
silo, da se je bilo bati, da se pred teZo ne porusi.

Poslednji zaboj rib je dospel iz Herbaudiere in
se cedi vode in morske trave; postavijo ga pa povrh
vsega na avtobusovi strehi.

Debeli prekuptevalec - jezika v strahu za svoj
krompir. i

»Mi spravimo vse po vrsti, kakor pride,« razlozi
sprevodnik.

OzraCje postaja Cezdalje neznosnejSe. Na marsi-
katerem Gelu se pokaZejo potne srage. Teti Ceciliji
buljijo bele oénice iz rdedega obliéja.

Toda treba je pritrditi na voz, kjer je pa¢é mogoce
Se dvokolesa, dva motorja in precejSnje Stevilo tako
zvanih manjsih zabojev, ki bodo names$éeni kakor bo
pa¢ mogote.

Pentapon in Filomela opazujeta to trenje ljudi in
stvari z neprikritim strahom in vsak pravi pri sebi:

»Hvala Bogu, da nisem zraven!«

Naposled je vse »na svojem mestu«. Tezko si
predstavljas, koliko je mogode natovoriti na noir-
moutierski avtobus!

Nekdo je odprl velike dveri garaZze, motor pride
viteki.

Evo ga na cesti, strahotnega ¢rva »macroba« se-
danjih, apokaliptiénim bliZnjih asov.

Za trenutek se ustavi, nato se pa na mah spusti
po poti v dir...

9
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~ Teta Cecilija in Rolanda komaj utegneta poma-
hati skozi kriva stekla oken v poslednji pozdrav, ko
je zavila poSast Ze na pristaniS8ki most... pomikajoé
se z gromovskim Sundrom v oblakih prahu.

Dobra Filomela gleda za njim, kako se oddaljuje,
kako vzirepetava, odskakuje in postaja pofasi komaj
vidna siva totka na obzorju...

Potihem odmoli tri Ce$éenamarije za sreéno pot.

Nato se zatne spet moléanje. Nekaj ljudi, ki so
prisli spremit potnike, je odSlo. Mirno gre mimo
krava, rep ji binglja ob nogah, sledita ji Se dve, ki
ju goni kmetica s Sibo v roki. Noirmoutier je spet
Noirmoutier.

Pocasi je obrnila Filomela Pentaponovo glavo
proti glavni ulici in korakoma, mirno — &emu bi se
neki zurila? se odpravita proti »Zavetjug, ko se po-
javi na oglu pri posti mladenié, skoti s kolesa in
zadrzZi osla za vajeti.

»Je-li res... da sta odpotovali?«

»Da, ubogi moj Filbert, odpotovali sta; komaj
dve minuti je tega... Ne boste ju dohiteli.. .«

»0h da, dohitel ju boml«

Takoj sko¢i mladi .noZ na kolo ter se zaZene
proti nadaljnemu oblaku prahu, ki ga tam daleg, v
smeri vasi les Eloux razganja morski vetri¢...

XXVI. poglavje.

Véasih so dobivali maléki pri izpitih v Soli taka-le
vprasanja: Dva voznika zapuscata isto mesto v pre-
sledku petnajstih minut ter imata konje razli¢ne hi-
trosti; — kje se bosta srecala?

Klasiten odgovor je bil: v prvi krémi.

Odkar se je razvil promet z avtomobili, je po-
stala ta sala nerabna.

Filbert je vedel, da se ustavi avtobus nekafi casa
v la Guériniére, potem v Barbdtre, kjer izstopijo ljudje
in oddajo prtljago, ter dospe — Se zmerom dovolj
natovorjen — v la Fosse.
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S temi tremi postajalis¢i je racunal in vedel, da
bo 3e pravotasno prispel tja.

Vozil je tako hitro, da je prehitel avtobus v Bar-
bétre, pustil na levi za seboj pusto pot, ki pelje v
God in dospel na pomol v le Fosse nekaj hipov pred
prihodom avtobusa.

Tam je skocil s kolesa in se zagel sprehajati po
nekdanjem pristaniséu ameriskih hidroplanov.

Tedaj se je zatel obotavljati. ..

Ali naj potaka potnici pri postajali§¢u avtobusa,
sredi banalnosti kovlegov in prtljage in mnoZice
potnikov?

Ali naj gre na pomol in se postavi pred parnik,
ki ¢aka na odhod proti kontinentu?

In — kaj bo pa storil potem?

Prvié se je Filbert vprasal, kaj mu je storiti.

Ko je na polju slutajno izvedel, da odhaja Ro-
landa v Pariz, je imel eno samo misel: da jo vidil

Oblastna, neukrotljiva, skoro divja je bila misel.

Brez obotavljanja je sko€il na kolo in dirjal ka-
kor brez uma najprej v Noirmoutier, nato v la Fosse.

Zdaj je tu... Gospodi¢ni bosta zdaj zdaj izsto-
pili... Kaj mu je storiti?

Ali ima pravico do kakrSnega si bodi o€itka?

Napram Rolandi? Napram Rolandi, da mu nie-
sar ni rekla ... nifesar sporotila, o kateri je izvedel
le slu¢ajno, da odhaja istega dne?

Pat, toda Rolanda ni bila sama; spremljala jo
je teta in Filbert je vedel, da ji njegove namere niso
posebno vieé,

Ali naj se jima pribliza? Ali naj jima Zeli — o
porogljivost! — srefno pot? Ali naj da duska svo-
jemu presenetenju, svoji nemirnosti, svoji bolesti?

Kaj neki bi mu odgovorila teta v tem slu¢aju?
Morda tako-le:

»Kaj pa Vas vse to briga, gospod?«

Resnicno, kaj ga ima vse to brigati?

Torej ni bilo prav, da je prihitel? Kdo pa ima
svoje srce v oblasti v trenutku, ko je izpostavljeno
nevarnosti?!
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Tako je Filbert zaSel v neodlo¢nost... Sicer pa
mu c¢as ni dopuscal, da bi razmisljal, kako naj se
postavi, kajti tam doli pri kameniti ograji, kjer se
zatenja pomol, sta se Ze prikazali teta in neakinja,
dva mornarja pa peljeta za njima na vozitku vet tez-
kih kovéegov...

Kocka je padlal

Na ozkem hodniku, kjer je ob morju stal, se Fil-
bert ni mogel skriti pred njima, niti se narediti, da
ju ne vidi...

Ali bi govoril?

Ce bi moléal...?

Zares ... ¢emu govoriti...!

Ubogi Filbert! Se nikdar se nisi ¢util tako majh-
nega kakor v tem odlo¢ilnem trenutku. Ti si pat le
preprost &lovek, kakor vsak drugi kmet na otoku; z
nitemer se ne mores pobahati, razen s svojo veliko
ljubeznijo.

Ljubezen je lepa reé! Genljiva in bogata v knji-
gah mestnih ljudi... V praktitcnem Zivljenju pa, na
trgu Zenitev, ima kaj malo cene, Trezni ljudje jo po-
gostoma sumnitijo ter ji o€itajo, da potvarja resnico.

O tem se je kmalu Filbert preprical.

Teta Cecilija ga je ugledala v njegovem skrom-
nem kotitku, naslonjenega ob leseno ograjo pomola.
Bila je Ze dovolj razdraZena in nevoljna zaradi svoje
stiske v avtobusu in se ni mogla ubraniti jezi, ki jo
je popadla ob pogledu na tega nepridiprava, ki je
stal tam, oh, povsem slutajno, kajti kdo neki bi mu
bil povedal? Sicer pa ni izkljuteno, da je vendarle
izvedel.

Noirmoutierski fantje so vam stradni, neverjetno
predrzni, kadar so zaljubljeni!

Filbert je opazil, kako je teta vsa razburjena
nekaj dopovedovala svoji necakinji, ukazovala ne-
mara, da ne sme pogledati na tisto stran... da ne
sme videti njega. Otok je dovolj razseZen, da
mores po njem kroZiti, ne da bi ti bilo treba srecati
tega zaljubljenca! Zlasti ¢e odhajas na dolgo potova-
nje, imas pravico do miru, imas pravico, da se iz-
ognes vsemu nevseénemu.
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Filbert je uganil.

Stal je nepremi¢no v kotu nasproti vhodu v ladjo;
videl je potnici previdno vstopiti po lesenih stopnicah.
Izrotili sta mornarjem svojo ro¢no prtljago, a na
enem izmed kovéegov, ki so jima sledili, je utegnil
razbrati:

Gospodiéna Rolanda You
pri gosp. Rogerju Maude,
ulica Charles-Nodier,
Paris-Montmartre.

Njegovo oko je nehote pretitalo, pozrlo ta naslov,
ki se mu je ponudil v kopici kovéegov... Pretital
je, ne da bi se zavedal tehtnega pomena. .. nenadoma
mu je Sinila kri v glavo.

Rolanda You? pri g. Rogerju Maude? Montmar-
tre? ... Saj to je vendar kolonija iz »Stare Rakovice«?
Roger Maude? Saj to je tisti mladeni?, ki ga je sre-
cal v avgustu pred vrati »Zavetjac! Tisti, ki je pri-
hajal ves mesec redno vsak dan po vodo na vrt, ka-
kor da je tam doma... tisti, ki ga je bil zapazil v
gozdu la Blanche, ko je pela Rolanda:

Mnogo sem jih pozabila,
tudi njega zapustila...

... Tisti, o katerem je dejala Rolanda, da je zelo
prikupljiv? :

Torej? Torej?

Omamljen od nenadnega, jasnega odkritja nepri-
¢akovane katastrofe, je Filbert zatisnil z rokama oéi,
kakor da se boji videti razdejanje svojih sanj, svojih
prelepih sanj! Kar je bilo nemogoée, je postalo
resni¢no. Prvi gizdalin, ki se je pojavil na otoku, je
imel vedjo mo¢ nad srcem te Zenske nego on, ki mu
je z vso vnemo od nekdaj udvarjal.

»0 moj Bog, kako to bolil

Ko se je Filbert spet upal pogledati, je videl
mornarije, ki so koncavali poslednje priprave za od-
hod. Rolanda in njena teta sta sedeli na klopi ter
mu kazali hrbet. Ladja se je odmaknila, okrenila, in
Rolanda ie bila obrnjena.
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Je-li bil to samo pojav v njegovi razdrazeni do-
misljiji, ali je bila resnica? Filbertu se je zdelo, da
je slidal , . . prav zares sliSal dva verza iz znane kitice;

O Magali, ma tant amado,
Mete la testo au fenestroun,

Slisal je, kakor da poje Rolanda po tihem, pol-
glasno... da poje zanj...

Ladja se oddaljuje...

Filbert ji sledi z nepremiénim pogledom.

Ali je to spet privid? Zdi se mu, da vidi rocico
v beli rokavici, ki se dviga proti nebu v pozdrav ljub-
ljenemu otoku... in kdo ve?... morda tudi ljub-
ljenemu fantu.

Ubogi Filbert!

Ali si nor, da se ti zdijo moZne tako ljubke in
poetitne stvari! Poglej dobro njo, ki ti je bila tvoja
mala Rolanda... tvoja nevestica v Noirmoutieru,
dobro jo poglej, kako ti odhaja izza fromentinskega
ovinka. Poglej jo, kako odhaja, ubogljiva, ob strani
svoje oblastne tete, ki je sita svoje zmage ... Poglej!
kako se kruto varas! toliko si ji v brigo kakor tam-le
oblak, ki izginja na obzorju... Poglej, Filbert!

Stisni se vase, premagaj se, da ti ne poé¢i srce.

Ko se je vracal Filbert po peiteni poti proti
domu, je sre¢al svojo mater, ki je nadzirala v mla-
tilnici dekleta; povedel jo je v veliko izbo, ki je slu-
Zila za jedilnico, objel jo je okoli vratu kakor dete:

yMamica,« je vzkliknil, »ko bi ti vedela, kako
sem nesrecenl«

»Ubogi moj fant je odgovorila mati in stisnila
njegovo glavo v svoje razpokane dlani. »0, vedela
sem! Citala sem na tvojem obrazu Ze dolgo, da trpis.
Toda zakaj si se zagledal tako visoko? Zakaj sanjas
o nedosegljivi zvezdi? Koliko je pridnih in prepro-
stih deklet na otoku, ki bi bile ponosne, & bi se
mogle omoZiti s teboj, in imajo dosti ve¢jo doto nego
Rolanda You.. .«

»Mama, kadar ti solnce blesti v o¢i, ne vidis ni-
éesar drugega! Saj je nisem iskal, te male Rolande;
ona me je prevzela polagoma, leto za letom. Nikoli
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nisva izpregovorila obvezne besede; zdelo se mi je
popolnoma odveé.«

»Ne ves, kako se Zenska spreminja ... presnetol«

»Kaj bo pa iz mene? Rolanda — za njo sem Zi-
vel, za njo sem delal, za njo sem urejal domadijo.
Zaradi nje sem usadil palmo eukaliptus, oba sen¢nata
bora — ljubila je toliko vieilske bore — in vse lovo-
rove grme, Zaradi nje sem kupil v Lepinu te stare
kamenite klopi, kajti nekega dne sem opazil, kako
je take klopi obtudovala na posestvu kolonela Che-
nota...

... Zaradi nje sem hodil ob nedeljah k peti masi
v Noirmoutier. Kako sem jo rad gledal v tisti cerkvi,
kamor sem jo upal povesti nekega dne... In zdaj —
konec! konecl«

»Morda pa nil«

»Ce bi to potovanje v Pariz ni¢ ne pomenilo, bi
ga gotovo ne skrivala pred menoj. Pomisli, da se
glasi njen naslov — o gorostasno! — pri g. Rogerju
Maude, ulica Charles-Nodier, Paris-Montmartre.«

sKdo je Roger Maude?«

»To je tisti Parizan iz »Stare Rakovice¢, ki je
prihajal v hiSo vsak veéer pod pretvezo, da hodi po
vodo; tisti, s katerim sem jo sre¢al v gozdu la Blan-
che ... Torej nobenih iluzij... to je konec. Morda se
bo tam zarotila — kdo ve? — morda celo poroéila. ..
Njena teta se me boji, zato se ji mudi, straSno mudi.
Moje srce je vse ena rana, roke so mi zlomljene.
Cemu naj delam? Cemu, &emul«

Filbert hodi nemirno sem ter tja po izbi, od stene
do stene.

Zalostna mati ga gleda.

»Nih¢ée drug ti ne ostane, samo ljubi Bog.«

»>Ljubi Bog!«

»Saj vendar ne dvomis?«

»Ne, o Bogu nikoli ne bom dvomil, jaz sem pre-
pritan kristjan. Toda kdo mi je pri¢a, da ima kaj
opravka z Rolandino poroko?«

»Moj fant, bodi temu kakorkoli, udaj se v Nje-
govo voljo, kajti On najbolje ve, ¢esa nam treba. Vsak
dan molim zate. Tudi tvoj ofe moli zate. Vsi trije
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pa se bomo zaobljubili svetemu Filbertu ... Fant moj,
lepo se udajmo vsi v boZjo voljo, vsikdar si ponav-
ljajmo: »Bog me vidi in me ljubi.¢ Tako se vsemu
v bran postavimo.«

»Uboga moja mama! Ti mi govoris kakor paé ves
in mores... hvala ti! A jaz, jaz ne vem, kaj mi je
storiti. Oh da! Moli zame.., Bog me varuj... Bog
me drZi za obe roki...! Se nikoli se nisem ¢&util tako
blizu prepada kakor danes...¢

Istega vecera, ko je solnce zaslo za piliersko
skalo v razko§ju barv, je neki mladeni& hodil gor in
dol po pesteni poti, ustavljal se, spet hodil in spet se
ustavljal . .,

Ljubljeni otok pa, kakor da iz vseh svojih moéi
hote potolaziti svoje ljubljeno dete, kopal ga je v
svoji zlati svetlobi, obdajal, bozal ga s toplo roko
juZnega vetra:

»Poglej Filbert... tudi tu na meni je svetla in
ihﬁ;ai’:a lepota! In jaz ti ostanem, ostanem ti za vse-
ejl...

; A kaj je okvir, iz katerega so ukradli sliko?

Kaj je priroda, katero je dusa zapustilal

Cemu bodi neizmerna lepota vetera, ¢e ne kiti
veé Cela ljubljene devojke!

In vsa materina ljubezen ne more napolniti praz-
note, ki jo je zapustila v mladenicevem srcu ona
druga ljubezen, ki jo je imel mislih. Bog, ko je pred
Adamom dejal v zemskem raju: »Ni dobro cloveku
samemu bitil . . .«

Res je, ubogi Filbert. ..

XXVIL poglavje.

V predelku drugega razreda, okoli enajstih po-
no¢i, koncem prvega tedna meseca oktobra.

Vlak je prenapolnjen, kakor je bil prejSnjega
dne prenapolnjen avtobus.

Vsi predelki vseh razredov so natrpani s potniki.
Koliko jih je, ki so placali svojo vozovnico, pa morajo
prenociti po hodnikih naslonjeni na svoje kovcege.
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Povsodi je videti smeti in odpadke, kajti potniki so
jedli in pili in pometali ostanke na tla: zmeckani
¢asopisi, masten papir lezi pod klopmi, ki nosijo Za-
lostne sledove umazanih ¢evljev,

Sunkoma sopihajo¢, zaprasen od sajastega prahu,
se vlak priblizuje glavhemu mestu ter poctasi zavira
svojo brzino ... ustavlja pri signalih ter s prodirnimi
Zvizgi zahteva »prosto progo«.

Ob tej uri je prihod na vsak parigki kolodvor po-
doben vhodu v kak krog Dantejevega pekla. Gore
koviegov, zabojev, pohiStva, koles, nahrbtnikov. .,
nepregledne mnoZice potnikov in otrok... do kraja
izmuceni nosali, razdraZeni ZelezniSski usluZbenei,
zaletek prevelikega napora, ki se zactne s parisko
Sezono.

Ave, Caesar!... Pozdravljen, Car-Napredek, ti-
sti, ki postanejo tvoje Zrtve, se klanjajo pred tvojimi
cariniki in biri¢i, se klanjajo pred li¢nostjo in tvojimi
mikrobi! . ..

V tem vlaku sta dve Zenski, kakor dve poparjeni
ptici . .. dve Zenski, ki ofividno nista vajeni potovati,
ter sta vstopili v vlak, ki vozi po dnevi, da bi — o
porogljivost! — ne potovali ponoéi.

Starejsa sprasSuje vsakogar in prosi pojasnila.. .

V predelku so sopotniki sprva mislili, da je
mlajSa sluZkinja, sobarica starejSe gospe, fo pa zaradi
tega, ker je nosila avbico na glavi., Toda zgovorna
starejsa dama je izjavila, da je mladenka njena ne-
cakinja.

»Pa dobro,« je vzkliknil debel gospod, »pa naj
bo necakinja!. . .«

Zenski sta bili Ze popolnoma izérpani, vozili sta
se namre¢ Ze drugi dan skoro brez vsakrsne hrane,
kajti jestvine, ki sia jih vzeli s seboj, so bile v kov-
tegu, ta pa je sam zase potoval v vozu za prtljago.

V Nantesu, kamor sta dospeli véeraj ponoti ob
desetih, sta prenotili v hotelu, ki ga rajsi ne bomo
natantneje opisovali, nakupili sta nekaj malenkosti
po glavnih mestnih ulicah ter zajtrkovali v naglici v
prvem lokalu, ki jima je priSel pred oéi.
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Na poti sta se tako bali, da bi vlak ne odsopihal
brez njiju ali da jima kdo ne zasede prostorov, da
si nista upali pohiteti v nobeno okrepéevalnico, ka-
dar so se ustavili na kakem veéjem kolodvoru za pet
minut . .. Kajti zares so po takih postajah predrznejsi
potniki kar zasedali vsako prazno mesto,

Gostilnica v vozu je bila pa za nju nekaj no-
vega in se je nista posluZili.

Zdaj, ponot¢i in v temernem deZju, ki je otoZno
potrkaval na Sipe, sta se potnici pripravljali na pri-
hod v Pariz. ﬁedobro uro prej sta polozZili rotno
priljago pred se in poiskali vozovnici. Posebno pa je
pazila tetka, da ne izgubi izpred ofi svoje rone tor-
bice preiskusajo¢ jo, je-li varno zaklenjena...

Kolikokrat sta sko¢ili pokonci misleé, da je vlak
Ze dospel v Pariz!

Pa Se ni bilo Pariza...

»Razumes,¢ je razkladala teta, »&m stopiva na
hodnik, sva reseni! Saj si se v Noirmoutieru dovoljno
prepricala, kako ljubezniv in resen mladeni¢ je Roger
Maude. Pokazala sem ti njegovo zadnje pismo... Pri-
porota nama, naj se ne vznemirjajva, da bo ¢akal na
kolodvoru dolgo pred prihodom vlaka... da se bo
pobrigal za prtljago, zlasti pa, da naju bo popeljal v
tisti hotel v bliZini njegovega stanovanja, kjer bo za
naju vse lepo pripravlieno. Ko se bova lepo odpoéili
in prespali, naju bo predstavil svoji rodbini, ki bo
nama vsa na uslugo. Tako bova stopili v bajne, pre-
lepe sanje!... Vem, da zelo ceni§ svojo avbico in
vesela sem, da se tako drZi§ obitajev domatega kraja;
toda e bi ti Rogerjevi sestri za vsako ceno vsilili
klobuk, mislim, da bi bilo bolje, da se ne bi prevet
obotavljala. Sicer boS prav zala v takem klobuku,
kakrsni so zdaj v modi... Ze vidim, kako ti bo lepo
pristojal! Nosila ga bo§ seveda le kolikor fasa osta-
neva v Parizu. V Zivljenju je treba toliko kompro-
misov!...

Rolanda je poslusala, ne da bi veliko odgovar-
jala ... Svoje &elo je prislanjala k steklu, ki ga je od
zunaj motil dez.
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Svetilke so se vrstile ... vrstile so se kretnice in
premikalnice.. . .

»Paris-briquettes! ...« je zaklical Saljivec ter si
prizgal cigareto.

»Paris? . . « je sirahoma vpra3ala teta.

Vsi so se zasmejali... Potem si ni ve¢ upala
izprasevati.

Na desni in levi se poSastno pojavljajo mraéna
zidovja tovaren, ki so bolj érna kot no¢. Vlak se po-
. mika mimo neskon¢nih stavb, na katerih se svetlikajo
elektritne svetlobne reklame.

»Blizamo se cilju. ..« je dejal debeli potnik.

»To je Pariz?« spet vprasa teta.

»Da, gospa .., to je Pariz.«

Rolanda je pogledala na drobno urico na roki,
ki jo je kupila v Challansu; ta kaZe 10 ur 20 minut. ..
V duhu vidi Filomelo, ki spi Ze dobri dve uri v svoji
sobici, ob kateri se vije zrela vinska trta...

Zeja jo... mrzlica jo trese... S kaksno slastjo
bi zobala tisto sveZe grozdjel...

Tedaj se zatne veliko prerivanje potnikov na
hodnikih ... neznosen ropot kovéegov, ki jih ljudje
vleCejo sem in tja ... borba nosatev za boljSe tujce...
zlasti za Amerikance.

Sunki... protisunki, ki mecejo potnike zdaj v
eno, zdaj v drugo smer,

Teta Cuje v temoti vpitje vseh klicov zemlje. ..
Zvizge lokomotiv . .. lajajoCe zvoénike pod visoko lopo,
nekaj orjaskega, ¢esar ne more doumeti... Zelezna
kolesa in vozitke za prtljago ... ogromne mleéne po-
sode raztovarjajo... Toda povrh vsega tega hrupa
vlada in se S§iri poglavitni klic... edini, ki jo za-
nima:

»Paris... Paris! Austerlitzl«

Potniki jo suvajo, stiskajo in vle¢ejo s seboj proti
izhodu iz voza.

Mukoma, kajti stopnice so mokre in vsled dezZja
polzke, prestopi teta na hodnik in malo da ne pade
v kup blata, ki stoji tam.

»Je-li tu res Paris?«¢ vprasa zaradi velje goto-
vosti mladega Skricastega poinika, ki hiti mimo.
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sNe. .. tu ni Pariz... tu je Panama!« ji odgovori
smejé nepridiprav.

sPanama?«

V strasni negotovosti ustavi resnobnega Zelezni-
carja.

1‘1 »Je-li to res Pariz, gospod?<

»Da, gospa ... Ali se ne peljete v Orsay?«¢

»Ne, gospod ... Samo do Pariza.«

Tisti hip ju razlo¢i val potnikov in vrsta vo-
zikov ... Zvoénik zalne spet lajati nejasna imena,
ki jih vsakdo slisi, a nih¢e ne poslusa.

Teta Cecilija gre naprej po hodniku, ki je poln
vsakovrstnih predmetov in ljudi, ter se pozorno ogle-
duje, odkod se bo neki pojavila eleganina postava
Rogerja Maude, ki je moral biti tam v bliZini... ki
ju je gotovo tudi iskal.

»Ali ga ne vidis nikjer, Rolanda?«

»Ne, teta, nikogar ne poznam.. .c

»Vsa si mokra... Odpri deZnik!«

»Saj skoro ni mogoce .. .«

Mnozice so se krizale in prerivale ter valile obe
potnici, kakor vali morje splave, in je bilo res na-
videz nemogofe uveljaviti svojo voljo.

Ustavita se; ne upata si ne naprej ne nazaj...
najbolj pa se bojita, da bi ju ne lo€ili.

Nih&e se ne briga zanju. Sami sta v tej mnozici,
na dezju, v tej ¢rnini...

»Cudno je to,¢ ponavlja teta, »da Rogerja ne bi
bilo tu... Ali ga ne vidi§?«

»Zagotavljam Vas, teta, ¢e bi ga videla.. .

Zenski prestopata z ene noge na drugo... izte-
gujeta vratova ... motrita v mrak...

»0, kako je bridko, ¢e zapusti§ svoj krajl¢ misli
Rolanda pri sebi.

Prav zares, tu se nihée ne zmeni za teto Cecilijo,
ki jo doma vsi poznajo in ljubijo, in za njeno Rolan-
dico You, ki je tam tako zelo priljubljena.

Ne, tu na pariSkem kolodvorskem hodniku sta
dve potnici... brez pomena, ki se nihée ne zanima
za njiju in bi ju prepeljali naravnost v javno bolnis-
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nico, ¢e bi katero doletela nesre¢a, da bi se one-
svestila.

Polagoma se razkropi mnozica, ki je izstopila.
Hodnik se izprazni... oh, le za nekaj hipov; kaijti
med neStetimi svetilkami, ki razsvetljujejo ta kraj,
zarita oba Zarometa bliZajofega se stroja na drugem
tiru. —

»Tu vendar ne moreva ostati vso noé,¢ zavzdihne
teta.

>Kaj pa z naso prtljago?«

»Da, nasa prtljagalc

»Imas listke?«

»Imam... toda... na koga naj se obrnem?«

Nikjer ni videti nobenega Zeleznicarja... Nobe-
nega potnika...

Drugi vlak prihrumi na oddaljen tir in vse kolo-
dvorsko Zivljenje se osredotoéi na tistem mestu...

»Pojdival« rece teta.

»Pojdiva ... kam?¢

»Ne veml!.. .<

»>Tudi jaz ne vem!«

Tedaj se napotita teta in ne¢akinja, mokri ko
miski, natovorjeni ¢ez in ¢ez s prtljago, v neznan svet,
ki se odpira pred njima...

XXVIII. poglavje.

Medtem se je sprehajal Roger Maude, zal kakor
zvezda, sveZe obrit, diSe¢, lepo napravljen in zlikan
od nog do glave, po hodniku kolodvora Paris-Orsay,
takajo¢ svojo mlado zaroCenko.

Njegovo srce je tiho bilo svojo pritajeno pesmico
pod bledomodro, napol trdo srajco.

On, ki je bil pa¢ izkuSen PariZan, ni pomislil niti
za trenutek — in to je bilo zelo napak — da bi si
dragi potnici izmislili kaj takega, da bi izstopili na
kolodvoru Paris-Austerlitz.

Za PariZana kolodvor Paris-Austerlitz sploh ne
obstoji ved.
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Teta Cecilija pa, ki je od nekdaj delala vselej po
svojem prvem nagibu in Zivela Ze nekaj tednov vsa
obsedena od Pariza, je komaj dobro sliSala ,Paris,
Paris‘!, ko se je pozurila, kakor smo Ze izvedeli ter
skotila iz vlaka, kakor sko& dusa v vicah, ko se
konéa njena muka, naravnost v paradiz.

Se slisala ni pridevka Austerlitz, in se ni
zmenila zanj.

Kajpada, to bi si bil moral Roger Maude Ze kar
misliti!

Ogledoval je potnike, ki so izstopili iz vlaka iz
Nantesa, in se trudil, da bi odkril v mnozZici bele av-
bice, ki so vidne Ze od dale¢.

Vsega so bile tri, ni¢ ve¢; a pod njimi ni bilo
znanega obraza.

Roger je vpraSal, ali ne pride morda kak po-
mozen vlak.

Odgovor se je glasil, da dospé zares ¢ez kako
uro drug vlak iz Nantesa.

Cakal je torej drugega vlaka; opravil pa ni se-
veda ni¢ boljSe.

Za vsak slucaj je vzel voz in pohitel na kolodvor
Montparnasse.

Tudi tam — nié!

Odsel je v velikih skrbeh.

V ni¢ manjsih pa nista bili obe potnici na kolo-
dvoru Pariz-Austerlitz!

PariZan, ki pozna Pariz ter neSteta njegova pro-
metna sredstva, je tam doma in je vajen prihajati
pozno zveler domov, si ne more niti od dale¢ pred-
stavljati, kakSno malodusje se poloti preprostega in
nevestega ter obtutljivega ¢loveka z deZele, &e
ostane nenadoma sam ponoCi na hodniku pred ve-
likim pariskim predmestnim kolodvorom.

Neskon¢ne ulice, razsvetljene od ravnih vrst
plinovih svetiljk, ki se v neskonénosti nekje izgub-
ljajo v mraku... kaleidoskop vozov ... brezbriZnost
mnoZice ... obfutek neizmerne zapuStenosti in sa-
mote . .. vsiljujoée se prepri¢anje o lastni ni¢evosti...
vprasanje, kam poloZiti med temi nesStetimi tujimi
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domovi svoje utrujeno telo k poéitku, kjer nihée ni-
kogar ne sprejme pod streho... vse to je strasno,
gorostasno . .,

Izgnanec je povsodi zapuscen.

Takisto je zapuSten Clovek z deZele v Parizu.
Uboga revna stvarica je, ki nasede podlim koristo-
loveem, katerim zaupa.

Ko sta se teta Cecilija in Rolanda prepricali, da
je njuna prtljaga varno spravljena v shrambl sta
odsli proti austerliSkemu mostu.

Vsak hip bo polnoé¢.

Cemerni deZ neprestano lije; svetiljke, ki so
redkejSe, komaj prodirajo s svetlobo gosto deZno
mrezo.

Nikjer nobene koéije ... V daljavi se pojavi zdaj
pa zdaj tramvajski voz, ki se pomika s polno brzino.

Naposled se pojavi straznik... debel straznik,
ki izgleda kakor moker pes.

Teta Cecilija, ki je podobna namoenemu kruhu,
poslje Rolando, naj vprasa straznika:

»Oprostite, gospod, ali mi morete povedati, kje
je ulica Charles-Nodier?«

»Moja mala, ulica Charles - Nodier gotovo ni
tu.. .«

»Ali je dale¢ odtod?«

»Ceprav sem straznik, Se nisem imel ¢asti spo-
znati se s to ulico. Velika, slavna gotovo ni ta-le
ulica . . . Kako ji Ze pravite?«

»Ulica Charles-Nodier.<

»Smesno imel¢

Voda tefe z njega kar v potokih; straznik pri-
vzdigne svojo kav¢ukasto pelerino, poiste zvezek ter
lista v njem s svojimi grobimi rokami, toda svetloba
je preslaba, da bi kaj videl. Zato se pribliza plinovi
svetiljki.

DeZz se vlije z najveCjo silo... Voda tele v
curkih od povsod. Strani beleZnice se lepijo druga
na drugo...

Tedaj pride mimo drug straZnik, suhe, dolge
postave.

Deklica z odpriimi ofmi, 10
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Prvi ga vprasa:

»He, sli8i§, ali pozna§ ti neko ulico Charles-
Nodier?<¢

»Ulica Charles-Nodier?«

»Da.. .«

»Ta mora biti nekje na Montmartru. . .«

»Tot¢no, vzklikne Rolanda ... na Montmartru.. .«

Tedaj jo pogleda drugi straznik brezobzirno...
zapazi njeno tuje lice, njeno nenavadno avbico...c

Toda Se ostreje pogleda ono drugo Zensko, ki
se tamle v strani mo¢i in mol¢i sama vase.

»Slisite vi gospodi¢na, Montmartre se mi ne zdi
primeren kraj za vas. Zlasti ne ob tej uri! Kdo vas
sili tja? Zdi se mi, da ste v spremstvu.«

»Da, moja teta me spremlja.c

»To naj bi bila tistale Zenska tam?«

»Da.¢

>To je... vaSa teta%¢

»Da, seveda je.«

Straznik pomeZikne z ofesom svojemu tovarisu,
toda na kaksSen nacin!

»Poznamo take pticke, zmerom jih spremlja
teta! Poklic¢i jo! Zdi se mi, da se tej dami prav ni¢
ne mudi priti v stik z namil«

Nenadoma se vrne straznik k Rolandi:

»Najprej povejte, odkod prihajate?«

»0d Noirmoutiera . . .«

»0d .. .2

»Noirmoutiera.<

»Kje pa je ta petelinéek?«

»>To je vendar otok...«

»Sredi morja?«

»Da, gospod.«

»To je malo ¢udno! Zdi se mi, da me holete
malo povlefi. Ampak veste kaj — iz te moke ne bo
kruha! PokaZite mi svoje listine.¢

»Nimam listin — kak3ne listine?¢

»Ta je pa lepa! Prihajate bog si ga vedi odkod,
pa nimate listin pri sebi? Vi enostavno potujete
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z rokami v Zepih, brez vsake listine! Naposled, ste
vendar ,nekdo‘! Kak3en je vas poloZaj? Vase ime?<

»Rolanda You...¢

»You? To naj bi bilo ime ... Kje pa imate dokaz,
da je to vae pravo ime? Da .niste morda kaka po-
tepenka?«

»0h, gospod!.. .«

»... Kaka lajdra? To ni v redu, da se potepa
deklé vasih let po austerliSfkem mostu opolnoéi; tako
napravljena! in namenjena na Montmartre!l«

Straznik viha svoje brke in postaja Cezdalje
strozji:

yTale zadevica se mi ne zdi popolnoma jasna.<

Tedaj se je naposled priblizala teta, ki jo je
prizval debeli straZnik. .

Suhec zapové Rolandi z ostrim in pretec¢im Zan-
darskim glasom:

»Zdaj boste tiho in gorjé Vam, ¢e katero zinete!
Vpradal bom VasSo tako zvano tetko in edino ona naj
mi odgovarjal«

Sredi noti na austerliSkem mostu je izpraSeval
straznik teto, ki je bila napol mrtva od strahu, iste
stvari. ki jih je bil Ze izvedel od Rolande in Se mar-
sikaj drugega, v podrobnosti segajofega, o Cemer pa
teta ni razumela nicesar.

Straznik je postal nestrpen in je zavpil pred ne-
katerimi mimo ido¢imi, ki so se ustavljali:

»Nikar mi ne delajte neumnosti! Ali imate kako
listino, da ali ne?«

»Listino? Gospod straznik seveda imam polno
listin!<¢

»Vado izkaznico?«

S trepetajoco roko je jemala teta Cecilija iz svoje
torbice: posetnice, ¢lansko izkaznico »Primorske
zveze«, izkaznico sMarijine druZbe¢, ¢lansko izkaz-
nico »Pogrebnega drustva¢, izkaznico »Patriotiéne
zveze¢, druzbeno izkaznico »Vincencijeve druZbec,
ter izkaznico Castnega ¢lanstva »Gimnastitnega in
sportnega drustva za vojasko pripravo, sv. Filbert v
Noirmoutierue.

10*
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In Se, in Se...

Toda straznik, ki je pregledoval vse te listine
ter jih oddajal svojemu tovariSu, se je zacel smejati.
Mahoma je postal dobrodusen, prijazen in je izjavil,
da je povsem zadovoljen,

»H komu pa greste v ulico Charles-Nodier?«

»K prijateljem .. .«

»Veste kaj, vaSi prijatelji bi bili prav storili, ¢e
bi vas prisli ¢akat na kolodvor... Zdi se mi, da
niste preve¢ zgodni; zadnji ¢as je, ¢e hoclete Se
nocoj tja.«

Straznik je pogledal na uro:

»Imate samo Se dva vlaka podzemske Zeleznice
na razpolago ... Glejte, da jih ne zamudite! Ali naj
vam pois¢em izvosScka?<

Prijazno in dobrohotno je Zenskama razlozil vse
potankosti; lahko vzameta vlak, iz katerega se je
treba dvakrat presesti, ali pa severno-juZni vlak...

»V tem slufaju se morata posluziti na postaji
les abbesses dvigala, sicer boste morali napraviti
dve sto stopnic... oziroma prav za prav sto devet
in devetdeset ... Poznam tiste stopnice ... med vojno
sem imel tam Sest mesecev sluzbo.«<

Teta Cecilija je pokorno poslusala ves Cas ter
je rekla za vsako stvar: oh, presneto da!

Toda razumela ni nifesar. Podzemska Zelez-
nica... severno-juzna... les abbesses, vse to je
plesalo v groznem krogu po njeni glavi. Vsa je omam-
ljena po dveh dneh in poldrugo notjo potovanja, po
razotaranju na kolodvoru, po grozi, da se nahaja
sama o polno¢i med dvema straznikoma, v deZju na
neznanem mostu, na pragu neizmernega, Se manj
znanega mestal

Ko se je vracala zahvalivsi se strazniku, v smeri
kolodvora, odkoder je prifla, ji ni ostala v spominu
nobena beseda vet...

Nigesar ne ve...

Ni priSla dalje nego je bila pravkar na kolo-
dvoru Pariz-Austerlitz.
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Paé pa je bila Rolanda ohranila hladno kri. Ona
vodi svojo teto proti postaji podzemske Zeleznice,
prav do kolodvora.

Mladenka se je pred vhodom ozirala naokoli, ali
bi ne bilo morda videti kje kakega izvostka, o ka-
terem je govoril straznik

A Cas pritiska ... pritiska.

Tedaj sta teta in Rolanda zaprli deZnik, stresli
nekoliko svoja mokra oblaéila in vstopili prvié v Ziv-
ljenju po stopnicah doli v pekel podzemske Zeleznice.

Tako sta potrti, da jima je nepopisna olajSava
biti naposled na suhem, toplem, v svetlobi elektri¢nih
Zarnic.

Postaja je prazna.

Pri vhodu sedi Zenska in &ita pozorno opolzko
ilustriran list.

»Ali moramo kupiti vozovnice?« vprasa teta
Cecilija.

»Sevedal« odgovori neakinja.

Teta se pribliza okencu in vljudno vprasa:

»Oprostite, gospa, da vas motim; ali bi bili tako
prijazni, da bi mi dali dve vozovnici do ulice Charles-
Nodier?«

Blagajnitarka je pogledala in bruhnila v smeh:

»Na, vi ste pa Se zmerom v svoji vasi domal«

Nemarno je vrgla dve vozovnici drugega razreda.

»Torej gotovo velja do ulice Charles-Nodier?«

»Da, pa za Moulin Rouge tudi in za la Galettel«

Teta Cecilija je pomolila bankovec za pet
frankov, ker si ni upala vprasati koliko stane...

Citali sta napise za razne smeri, da bi se ne
zmotili... Toda koliko jih je! In kri¢efa naznanila
magazinov ter vsa ostala reklama !

Kod pa vodi njih pot v tem nedopovedljivem ne-
redu?

Vedno bolj sta se bali vpraSevati, kajti pravkar
sta pri straZniku doZiveli, da so bila najbolj ne-
dolZna naravna vpradanja zlobno in napak tol-
macena! Kako prided v Parizu povsem nehote, kar
na mah v najneprijetnejgi polozaj.
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Naposled se je prikazal vlak na koncu érnega
predora in je pridrvel z velikim hrupom na postajo.

Oglasili so se kliei...

»Pojdimo! Hitro!...¢ vpije sprevodnik ter se
sklanja skozi vrata.

Zenski pohitita ter skotita v voz, ki se je ustavil
bas pred njima — bil je prvega razreda — ter sta
morali takoj plac¢ati razliko.

Vlak se zactne pomikati... dreveti... spet v ne-
znani svet,

Njima nasproti sedi zelo odliten par. Soprog v
¢rni obleki, z belo ovratnico, v bogatem povr3niku. ..
Gospa je zavita v kozuh, izpod katerega se kaZe ve-
¢erna toaleta, dragocena in razkosna.

Tiho opazujeta teto Cecilijo in Rolando.

Gospa se skloni k svojemu soprogu in mu rece
na glas v anglesé¢ini:

»Zelo mi ugaja ta mala. Ce bi vedela za njen
naslov, bi bilo vredno potruditi se zanjo. Ali ne
mislite?¢

Njen moZ si je popravil monokel in premotril
Rolando.

»Da prekrasno postavo ima... Izredno bi se
podala za sluzbo pri ¢aju v vaSem bretonskem sa-
lonu. Pri moji veri, ¢lovek bi rekel, da si Ze Sminka
081

»Tudi jaz sem mislila, toda bodite prepricani, da
80 naravne .. .<

Rolanda se je ucila svojfas nekoliko angleski;
razume ta jezik kakor ga razumejo mornariske dru-
Zine, ki so na ladji in v pristani§¢ih v stalnem stiku
z angleskimi pomorsCaki. Zardela je in ostro po-
gledala dvojico.

Toda to je trajalo le kratek hip. Nobena stvar ni
vet presenetala teh potnic, ki sta se Ze na slepo
srefo vdali in sta komaj Se gledali imena postaj, ki
so si sledile, kajti ni ga bilo razloga, da bi rajsi
izstopile na tej ali na oni.

Voz se je napolnil z ljudmi. Izgleda, da hiti vlak
skozi postaje, ki so v blizini velikih gledalis¢, kajti
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vetinoma so ljudje v svefanih vefernih oblekah.
Zenski oblutita to nasprotje veste elegance le kot
bolest. Vsi ti ljudje vedo vsaj, kam pojdejo nocoj
spat! :

A glej, kaj se godi!

»Rolandal!« zavpije nenadoma teta, »omotica se
mi dela... vse vidim dvojnol«

»Teta za boZjo voljo...c

»Bolna sem ... oh, kako sem bolna ... Bojim se,
da se mi bo obrnilo.. .«

»0Obrnilo?¢ vzklikne v grozi nekdo... »Tale
gospa bo zaCela tu kar na lepem bljuvatil«

Na to besedo je mahoma nastal okoli obeh Zensk
prazen krog. Teta, ki je bila navadno rdefega lica,
je prebledela in zlezla vase... Debele potne srage
so se zablestele na njenih sencih. Sprevodnik je pri-
hitel ves zlovoljen:

»Nikar mi ne delajte budalosti, kaj! Ce ne pre-
nesete podzemske Zeleznice, si najmite voz. .. Nisem
radoveden, kaj ste jedli nocoj. Se tega namecka bi mi
manjkalo pred koncem sluzbel«

»0, kako mi je slabo... kako mi je slabol«

Neki gospod v svetani obleki z odlikovanjem, ki
je izgledal kakor zdravnik, je rekel z gromovniskim
glasom:

»NajboljSe bi bilo, poloZiti jo na tla, glavo niZe
nego noge. . .<

»Oh Rolanda, §€¢iti me. Nikar ne dopusti tega.«

Uboga Rolanda je nasla v svoji torbici stekleni-
¢ico metine tekocine; napojila je Z njo dva ko3tka
sladkorja ter jih ponudila svoji teti.

»Ali Se vedno vidite dvojno?«

»Nekoliko mi je odleglo... Ne govori mi...
Pusti me ... Zaprla bom oéi.. .«

Postaje so sledile druga drugi, vlak je brzel ...

Teta Cecilija se je zavedla; njena nefakinja se je
spet zaCela vznemirjati radi poti.

Fantastitnost menjajote se slike podzemske Ze-
leznice je postajala vedno vetja.
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Val elegantnih PariZank je preplavil voz. Bile so
razoglave, malo oblefene, na nogah so nosile dra-
gocene Solentke z zlatimi robovi. Kakor iz eksotic-
nega cvetja je zadiSalo iz njih, Rolanda e nikoli ni
duhala takega vonja.

Povrsnike so imele odpete, spodaj so se kazale
njih svetlobarvne obleke. Nekatere so vzele iz svojih
torbic ogledalca in brez vsake zadrege so si barvale
ustne, si lepoticile lica in popravljale umetne kodre
svojih pristriZenih las.

Ko so koncale svojo toaleto, so se zalele ozirati
po Rolandi, ki je vzbujala pozornost s svojo avbico
in 8 svojim skromnim vedenjem.

Kako je vsa drugaéna!

Brez dvoma so njene modre ofi obrobljene
s érnimi trepalnicami, toda ¢rna barva ni iz lepotila.

Njena lica Zarijo; toda mojstra te umetnine sta
solnce in morje. Njene ustnice so rdele, toda po-
barval jih je s to temno barvo sam ljubi Bog.

Ceprav nima elegantnega povr3nika, niti dra-
gocene toalete, koliko je ona bolj sveza, vkljub dvem
notem potovanja in neStetim malim nezgodam!

Resni¢éno, v banalnem vozu, med bleste¢imi lut-
kami je Rolanda, kar je roZni popek med cvetjem iz
barvanega papirja.

Medtem se je vsedla nasproti Rolande mladenka
v preprosti €rni obleki; na prsih se ji je lesketal
droben, zlat kriZec. Ta kriZec pa je bil kakor tiho
vabilo. Njuna pogleda sta se srefala in Rolanda je
tvegala vprasanje:

»Oprostite gospoditna, kje je treba izstopiti za
ulico Charles-Nodier?«

»Ulica Charles-Nodier? Ne vem natanéno...
ampak bom vpradala.. .«

Vstala je in stopila k sprevodniku, razgovarjala
sta se nekaj trenotkowv,

Vrnila se je z vidnim veseljem, da ji bo mogote
pomagati.

:&%e prestopite na prihodnji postaji, boste ujeli
Se poslednji vlak in pa poslednjega severnojuZnega.
Samo nikarte pozabiti izstopiti na postaji Pigalle...
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Tam dobite zvezo s severno-juznim. Ce bi slucajno
dvigalo na postaji les abbesses ne bilo v obratu, je
boljSe, da greste pes. Od trga Pigalle vam je komaj
deset minut hoda do ulice Charles-Nodier... Sicer
je pa na Montmartru pono¢i taka razsvetljava kakor
sredi poldneva.«

Gospoditni se dozdeva, da je Rolanda ni docela
razumela, Zatorej je zalela svojo razlago znova, po-
drobnejse:

»Takole vam svetujem, sploh vam ni treba pre-
stopati v severno-juinega. Izstopite kar na postaji
Pigalle. Tam se usmerite v strmo ulico, ki je ba$ na-
sproti postaje in se kli¢e ulica Hondon. Od tam zavi-
jete na desno v ulico Antoinette, od koder pridete na
trg Saint-Pierre... Ulica Charles-Nodier se nahaja
na levi tik Sacré-Coeur.«

sTako je,« vzklikne teta Cecilija. »Roger Maude
mi je pravil, da je cerkev Sacré-Coeur bas nasproti
njegovega okna.. .«

»Tukaj pa morate prestopiti. Vprasajte za vlak,
ki pelje na irg Pigalle... Hitro! Pripravite se! Kje
imate torbico? Vasa prtljaga? Tukaj izstopite.. .«

Vlak je pridrvel na postajo. MnozZica se usuje na
peron. To so obiskovalci noénih zabavisé.

Druga mnoZica napolni prazne vozove.

Povsodi vrvijo kliei:

»Hitro! Tecimo.. .«

Nato ZviZgi, ki jim odgovarja Skripajo¢e zavijanje.
Vlak odhaja dalje.

Evo obe Zenski spet na postaji ... Postaja je taka
kakor vsaka druga. Povsod stopnice gor... stopnice
dol... hodniki...

Mnozica, ki ji je vse to vrvenje domace, prihaja
in odhaja avtomati¢no.

Napisi razli¢nih smeri imajo za to mnoZico po-
no¢njakov povsem jasen pomen... A kaj bi z njimi
teta Cecilija! Kaj Rolanda, ki vse dotlej Se ni videla
lokomotive ali pa celo podzemske Zeleznice.

Ubogi revi hodita po stopnicah gor... po stop-
nicah dol.
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In spet gor... in spet dol. V svoji nevednosti sta
§li skozi prepovedane prehode ter dospeli na povsem
napaéni tir.

Koliko hodnikov! Koliko stopnic!

»Kaj ¢e bi se tu ustavili?«¢ je zavzdihnila teta
pred udobno, dolgo klopjo... »Tu se vsaj tla ne pre-
mikajo! Se nikoli nisem trpela na morski bolezni,
zdaj se mi zdi, da me je popadla.«

»Pa se ustaviva, za hip.. .«

»Tako je! Da se oddahnem... Da se nekoliko
okreptam; daj mi Se malo mete.<

»Ali vam je spet slabo?«

»Ne, mi je Ze boljSe.c

Tisti hip je pridrvel na postajo nov viak...
Zdelo se je, da je posledniji.

»Vstopite vsil¢ je klical na vse grlo sprevodnik.

»Vsi?¢ je ponovila teta.

»Hitro! Tecimo!.. .c

In obe Zenski sta pohiteli na peklenski voz, ki je
takoj odsel . .. hitreje nego kdaj prej, se jima je zdelo.

»Upajva, da se peljeva topot v pravi smeri!...c
je Sepetala teta.

»Da, upajva .. .c

»Dobro pazi... da ne prezre§ postaje Sacré-
Coeur.«

»Ne... Pigallel«

»>Misli§?¢

»Prav gotovo vem . . .«

Tako sta se peljali dolgih dvajset minut v skoro
praznem VOZu.

Pri izhodu je dremal sprevodnik na svojem stolu.

Postaje drevijo mimo...

Imena se pojavljajo iz mraku in izginjajo...

Rolandi se dozdeva, da nekatera Ze pozna...
Toda ona sama ne vé ve¢, pri ¢em je, —

Nenadoma se vlak ustavi, tisti hip ugasnejo vse
luéi.

»Napaka v tokul¢ zavpije sprevodnik, ki se je
mahoma prebudil.
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K sreCi se je vlak vstavil ba§ v postaji. Telefoni
so zvonili. Sprevodnik, ki je Sel vprasat, se je vrnil
Cez cas in zaklical:

»Vsi izstopitil¢

43 Nato se je obrnil k tovariSu, ki je plesal pred
njim:

»Ena ura! Spat grem.«

»Jaz tudi.«

»Hitro! Tecimol«

Teta Cecilija in Rolanda, ki so jima Stemele oti
od teme, v katero se je bil voz pogreznil, sta se pri-
tipali na prosto.

»Hitro! Tecimo! Tu je izhod! Hitro! Tecimol«

»Kje smo?« vprasa ena.

»Nimam pojmal¢ odgovori druga.

Iznenada vzklikne Rolanda:

»0h, uboga moja tetka... Ne! To vendar ni mo-
goce! Ta bi bila zares prehudal«

Rolanda je kazala s prstom na napis, ki se je
blestel v rdetkastih ¢rkah in pred katerim sta obstali
pred eno uro, ko sta §li proti postaji: Austerlitz!

»Evo, prisli sva spet tja, odkoder sva odslil¢

»0dkoder sva odsli?¢

»Tako je.«

»To je blazno! Blaznol«

Ko sta dospeli na vrh stopnic, sta ugledali most,
reko, kolodvor in straznike, morda prav iste od prej!

In deZz je Se vedno lil... In torbice, zavoji so
jima viseli na rokah, vse tezi in teZi...

Teta Cecilija je zaCela ihteti, To je konec. Nobe-
nega koraka ne morem vel narediti.

Tedaj se pa pokaZe druga Rolanda:

»Teta tu ni druge reSitve. Vidim, kolodvor, ka-
mor sva dospeli, tja se bova vrnili.c

»Vrnilil« ;

»Kaj holete! Prebili bova no¢ na klopeh v ¢a-
kalnici ... Za enkrat naju ne bo konec! Cez stiri ure
bo dan... Pojavile se bodo kotije, laZe si bova po-
magali dalje. Zdaj sva v Parizu. Ne kaZe nama dru-
gega, nego da si pomagava kakor moreva in znava.<
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»Toda razloZi mi, za boZjo voljo, kako je to mo-
gole, da sva odsli pred dvema urama s postaje Au-
sterlitz in sva zdaj zopet tu?? In kako je to mogoce,
da je Roger Maude trdno obljubil, da naju pride po-
¢akat na kolodvor, pa ga ni bilo?«

I | g

»Zakaj ne odgovori§?«¢

»Kaj hocete tetka, to sta dve skrivnosti poleg mi-
lijona drugih .. .«

Tedaj se izlije iz tete 8irok val neZnosti; objema,
poljublja vsa iz sebe svojo nefakinjo in dviga roke
proti nebu:

»Uboga moja Rolanda, joj kam sem te peljala!
Kaj bo z nama?<

»Zdaj se bova vlegli na klop, druga zraven druge.
Boste videli tetka, da se bo vse dobro konéalo.<

XXIX. poglavje.

Naslednjega jutra ob pol desetih v tesnem stano-
vanju Rogerjevem v ulici Charles- Nodier.

On sam je Ze odSel v pisarno.

Njegova mlajSa sestra Valentina takisto.

Starejsa, Adela, in njegova mati se pomenkujeta
brezskrbno v kuhinji pri beli kavi.

Stanovanje je Se v neredu. V treh sobah zevajo
nepospravljene postelje, razmetana oblagila... Te-
zak vzduh lezZi v neprezracenih prostorih.

To stanovanje je povpreno stanovanje malome-
SCanstva, ki prehaja Ze v udobnejSe razmere; velja
letno 2500 frankov in je podobno zeleni plogevinasti
torbi prirodoslovecev, v kateri je na videz vse, v res-
nici pa ni¢ in stoji vedno pod Damoklejevim metem
Sestmesecene odpovedi.

Tanke stene, prelepljene z modernimi tapetami,
so »izdajalske«. Zgoraj stanuje druZina z enim otro-
kom, ki ga pa slisis ves dan vekati... noben prepir v
spodnji stranki ti ne uide ... ¢e te je volja, sme§ po-
sluSati prijetni glas sosede na desni, ki poje »soprang
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v baru Trianon, ali pa kasljanje ubogega jeti¢nika na
levi, ki si pri vsakem prepihu na ulici izbljuje pljuca.

Tu pa tam stoji kak droben komad pohistva, &e-
dne oblike, toda serijsko tovarnidko delo iz mehkega
lesa; s starodavnim resnim pohistvom nima nobene
podobnosti, kajti teZek les se je svetil vsled boZanja
otetov, dedov in pradedov.

»Zdaj pa je dosti potuhe. Jaz se polotim umiva-
nja posode. . .<

»Jaz pa pospravim postelje,« je odgovorila Adela
Maude, ki je bila bleda, pristriZenih kostanjevih las
in je imela nad gornjo ustnico senco brkov... >Toda
prej bom Se dala Kikiju kos¢ek sladkorja.c

Kiki je bil zelo Zolt kanartek in brez dvoma raz-
vajena, od sile negovana in ljubljena Zivalica. Kakor
njegovi gospodarici je prebival v pretesni, s pozlate-
nimi palCicami okraseni kletki, Cutil se je notri ves
v svojem elementu in je zalel kri¢ati, da je Slo skozi
usesa, kakor hitro je zatel kdo govoriti.

»Da ne bi Valentina le pozabila vzeti s seboj ko-
sila, ko se vrne domov, kakor sem ji naro€ila.<

>In kaj si ji naroéila, kaj naj vzame?«

»>Tri svinjske parklje, za dva groSa gorcice in
»maccaroni¢ v italijanski trgovini na trgu des Ab-
besses ... tam imajo izvrstne.«

»Saj bi bila Sla jaz iskat.c

»Cemu? Valentina gre ob enajstih iz urada; &e
hoc¢e priti domov, mora mimo mesnice des Abbesses
in mimo italijanske trgovine.¢

»Ali bo vecerjal Roger nocoj doma?«

»Zdi se mi, da bo; toda gotovo ne vem. Nisem ga
videla ne sno¢i ne davi. Njegovi dobri Zenici bi bili
morali privandrati menda snodi. . .¢

»Kaj bo pa imel za vederjo?«

»Rekla sem Valentini, naj vzame v italijanski
trgovini tudi prekajeno klobaso in kislega zelja.c

»Ali se ti ne zdi, da bo malce prevet svinjine ..?¢

»Kaj zato! A pomisli, da ne bo nobenih sitnosti s
kuho. Sicer pa to-le re¢ Roger rad jé s krompirjem.
Saj ga je prinesel petdeset kil iz Noirmoutierja...
Pomisli! Seveda dobimo v Parizu boljSega, zlasti ho-
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landskega; toda tvoj bratec je zdaj zaljubljen v to
posebnost. Ce mu napravi§ burgundske polie s Ces-
nom in gumijem njegovega kolesa... in mu rele§,
da je to n01rmoutierska posebnost, jedi ne bo moge!
prehvaliti . .

>Ka] mu hoéeé! Mlad je, pa ni cuda, Ce je zaljub-
ljen..

>0h, to ga bo 8e minilo... torej klobasa s kislim
zeljem — to bo na mah pogreto.«

»Pogreto je Se boljse.«

Adela je ostala in se pretegnila.

»Zdaj pa zares... na delo! Moje postelje Se ca-
kajo in je Ze deset! Danes sva se pa res zamudili. .
Uboge postelje . .. Ze Sesti dan jih samo iztegujem ..

>Ti grdobica, se mi je Ze dozdevalo, da ni¢ ne
rahljad... vse kosti me bolé od leZanja na trdem!«

Tisti hip je nekdo mo¢no potrkal.

»>Gospa Maude! Gospa Maude! Hitrol<

»Odprite!l« »Ah, Vi ste, gospa Schorne ... Kaj pa
se je zgodilo?«

Gospa Schorne je bila ogromne postave, imela je
debele okrogle o¢i sredi svojega okroglega obraza,
kakor polna luna; izredno je bila razburjena.

»Obisk imate ... dve gospe!.. .«

»Zame obisk?«

»Da... za Vaslc

»Saj je komaj deset zjutrajl«

»Kaj bi Vam pripovedovala. Tu sta... in Se
kako!« _

o »No, tega mi je bilo treba! Se posode nisem po-
mila .. .«

»Torej je prav, da se je zgodila nesreéa.«

»Kaj? — Kaj se je zgodilo?«

»Vas obisk ... Gospe sta obti¢ali v dvigalu. Casih
je nase dvigalo zares prijaznol«

»Kaj pa mi pripovedujetel<

»Pridite pogledat!«

Med tem pogovorom so prisli gospe Maude in
njena héi ter gospa Schorne na stopnisée, kjer je bilo
videti zares kolibico dvigala, ki je obti¢ala med dve-
ma nadstropjema...
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Na stopnicah je vpila razjarjena hisnica:

»Kdor ne zna postopati z napravo, naj pusti stvar
pri miru! Zdaj naj ¢lovek kli¢e delavce... Hisni go-
spodar bo tulil od besnosti in kakor zmerom, bo no-
sila seveda hisSnica vso krivdo!l¢

V dvigalu se je prestradena teta Cecilija obracala
na vse strani; tiala je z vso silo za mrezo.

»Joj, Rolanda, kaj bo, ¢e pademo nazaj. Smo Ze
skoro v Sestem nadstropjul«

»Teta, saj vendar ne bi smelo pasti nazaj.«

»Ne bi smelo pasti! Kaksno govorjenje!«

»Naposled — dospeli sval«

»Nikdar ve¢ me ne bodo spravili v tak mehani-
zem ... HiSnica vpije spodaj, pa je bila bas ona tista,
ki naju je spravila notri.c

Prav zares, ubogi Zenici nista bili prav ni¢ krivi
svoje nesrete. Dvigalo je bilo stare in slabe kon-
strukcije ter je imelo svoje muhe.

Tete Cecilije in Rolande se drZi zares smola, od-
kar sta prisli v Pariz.

V ¢&akalnici sta napol mrtvi od napora in razbur-
jenosti nekoliko zadremali. Zjutraj sta pocakali iz-
voscka, kajti za nobeno ceno se ne bi bili ve¢ podali
v labirint podzemske Zeleznice. Voznik se je najprej
z vsemi Stirimi branil voZnje gori na Montparnasse,
in le obljuba pretirane napitnine ga je nekoliko
omehcala,

Cemu pa naj bi si poiskali nov hotel, ko je ven-
dar bil zanju hotel Ze rezerviran?

Kam naj se pa obrneta v tem ogromnem mestu,
¢e ne na tisti naslov, od koder jima je prislo toplo
povabilo?

In komaj sta dospeli na cilj, evo, ju drzi bedasto
dvigalo v svojih krempljih in pomisliti je treba, da
sta se revici branili vstopiti, a ju je hisnica takorekoé
prisilila, da sta se ga posluzili.

Dogodek je zbudil v celi hiSi veliko pozornost.
Stevilo stanovalcev je bilo prilitno in zastoj dvigala
je nekatere jezil, druge zabaval... Pritiskali so na
gumbe . .. klicali popotnicama:
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: b»Nikar One goskuéajte zigz(;s;opiti, da ne trestite v
globino... Oni dan se je ilo staremu gospodu v
sosedni hisi.. .c

»Jojmene, pa povejte mi vsaj, ali ne bo dvigalo
samo padlo nazaj?¢ je vpraSevala teta vsa prestra-
Sena ljudi, ki so se tiS¢ali na stopnjiitu.

Razgovor preko zamreZene ograje se je nada-
ljeval.

»Ne ... Doslej 8e nikoli ni padlo... Toda pred
nekaj dnevi je malo manjkalo, da ni prebilo stropa
v sedmem nadstropju. To ni dvigalo, ampak granata.
H kateri stranki pa ste namenjeni?«

»H gospe Maude?.. .

»Halo, gospa Maude. .. K vam sta namenjeni. . .<

Nekdo je javil, da so telefonirali mehaniku in da
bo vsak trenotek priSel. Prav tisti hip pa se je dvi-
galo brez vsakega povoda zagnalo z vso silo kvisku
ter se nenadoma ustavilo na hodniku v Sestem nad-
stropju.

Toda tudi tam Se ni hotelo izpustiti svojih Zrtev.
Prikazala se je hisnica z zlovoljnim obrazom. Z nozem
ji je uspelo spraviti mehanizem kljudavnice v red.

»Ljudje z deZele ste,« je nahrulila Zenski; to se
vidi, Da se mi ne drzneta veé stopiti v dvigalo, razen
¢e vaju jaz peljem.. <

»Oprostite, gospa, saj ste naju vi sami.. .«

»Ni res! To je lazl.. .«

Hisnica je vstopila v dvigalo ter ga je spravila
v pravo nadstropje.

Vsa pobita in zardela je obstala teta Cecilija na
hodniku sredi radovednih ljudi. Gledala je na desno
...na levo.., nobena roka se ji ni iztegnila nasproti.
Na slepo sreto je poskuSala teta Cecilija:

»Gospo Maude iSfem.. .<

Nekaj hipov je bilo vse tiho... naposled se je
gospa Maude odlodila:

»>To sem jaz, gospa.«

Teta Cecilija je vsa radostna razsirila roke:

»Ah, klanjam se, draga gospa! Naposled — evo,
sva dospeli na cilj po tolikih kriZih in teZavah! Na-
posled sva pri dobrih znancih.c
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Gospa Maude, ki je bila 8e vedno v spalni obleki,
je odgovorila v zadregi in kakor z viSka:

»Oprostite, s kom imam ¢&ast govoriti?«

»>Z Rolandino teto.. .«

»Z Rolandino teto? Ne poznam...¢

Mati se je okrenila proti svoji héeri Adeli, nato
proti Valentini, ki je pravkar prisopihala s svinjskimi
parklji, zeljem in prekajeno klobaso in zmerjala:

»Kdo pa je bil tisti nebodigatreba, ki je pokvaril
dvigalo? Oh, to Sesto nadstropje! Clovek si kar na
lepem nakoplje sréno napakol...c

»Tiho bodi,¢ je zagodrnjala mati... »Oprostite,
gospa, cigava teta ste?«¢

»Rolandina; evo tu je moja nefakinja... Ali vam
ni znano? Vas sin vam ni povedal? Prihajal je vsak
veder k nam po vodo... v Noirmoutieru.. .

»Ah! Noirmoutier! Ze vem, Ze vem! Moj sin vaju
je Sel sino€i ¢akat na kolodvor...c

»Zal... ni priSell¢

»Paé, paél Zagotavljam vajul Kajne, Adela, da
je Sel? Kajne, Valentina?<

Toda Valentina se je izmikala: -

»Kam hodi Roger zvecer? To je reé, ki je Ziva
duda ne izve.. .«

»Toda saj se spominjas, da nam je vCeraj rekel,
da pojde na kolodvor cakat gospe.. .«

»Rekel je, seveda je rekel.. .«

»Uverjena sem bila,¢ je toZila gospa Maude pred
sosedi, ki so prodajali zijala... >uverjena sem bila,
da vaju je naSel in lepo spravil pod streho. Ko je
prisel pono&i domov, smo vsi spali; in zjutraj je od3el
v pisarno, ne da bi nas bil videl, tako da me nimamo
pojma, kako in kaj... nobenega pojma, vam refem!<

AL

sLe vstopite... Sédli bosta malo, da prideta k
sebi... Stanovanje Se ni pospravljeno!... Oh, saj
veste, kaj je nepospravljena postelja.. .<

Teta Cecilija in Rolanda sta vstopili v stanovanje
gospe Maude.

Deklica z odprtimi oémi. 11
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Na prvi mah sta bili neprijetno dirnjeni radi tes-
nobe, nereda in zatohline »parikega apartmanac,
kakor se take luknje bahasko imenujejo.

Ce bi bilo »Zavetje< s svojo prostornostjo, zrac-
nostjo, s svojim cvetjem in svojo svetlobo, Zivo bitje,
kako bi prasnilo v smeh ob pogledu na ta oddelek
tretjega razreda, ki si natika ime »apartmanc.

Valentina, ki ima lase pristriZzene na piskerlone,
biserno ovratnico, neverjetno kratko krilo, ki je na-
pudrana, naliSpana, ki ima poslikane trepalnice in
obrvi, suhe noZice v svilenih nogavicah in v nizkih
odprtih Solenckih, Se bolj veta s svojo zunanjostjo
nered bivalisca.

Na vos¢enem miznem prtu se vijejo goste &rte
polite kave; kanaréek poje v svoji kletki, dvigajo&
svoj glas vedno bolj.

»Nesi ga venl« zapové razburjena gospa Maude
Valentini... saj bomo oglusilil¢

Nato se obrne k teti:

»Torej vaju Roger ni srec¢al? No, to ga je moralo
jeziti, kajti odpravil se je proti kolodvoru s prav po-
sebnim veseljem! Toda pustimo to! Raj§i mi povejte,
je-li dobro izbral; sta 1i zadovoljni s hotelom?«

»Saj nisva bili v hotelu.c

»Kako? Nista bili v hotelu! Saj je Roger vendar
rezerviral za vaju sobo z dvema posteljama. . .c

»Ra¢unali sva, da naju gospod Roger popelje tja.
Ne veva namre¢ ne naslova, ne imena hotela.c

Gospa Maude vprasa Adelo:

»>Ti... ali ne ves, kateri hotel je to?¢

»Zdi se mi, da oni-le v ulici des Abbesses . .. zra-
ven montmartreSkega pokopaliséa. . .c

sTako bo. Oe se prav ne motim, se zdi tudi meni,
da je Roger omenil ta hotell Oh! Tam boste prav
udobno stanovali. Zraéno in na lepi razgledni tockil
Pa Se Cisto blizu severo-juime Zeleznice, podzemske
Zeleznice in dva koraka od trga Clichy... Se eno
vpraSanje mi dovolite: Kje pa imate prtljago?«

»V shrambi.c

»Rekli boste, da sem vsiljiva, ampak prosim vas,
povejte mi, kje ste prenoéili?«
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»V kolodvorski ¢akalnici.«
Mati in héere so se spogledale v zadregi.

»To je sitna reé. Roger nikakor ne bo zadovo-
lijen... &e sploh ne pomislimo na to, da tefe najem-
nina za vaso sobo Ze od véeraj. Ne morem si razlagati,
kako je mogole, da nista nasli mojega sina. Res je,
kolodvor je velik in velika mnoZica ljudi je tam ter
nesteto vrat... K sreci imata ves boZji dan na raz-
polago, da greste po svojo prtljago ter jo prenesete
v svojo sobo. Oh, hotel boste prav lahko nasli. Ko
prideta iz hiSe, se obrnita takoj na levo... pojdita
¢ez trg Saint-Pierre, ¢ez ulico Antoinette, des Abbes-
ses, potem pa naravnost... Dalje sploh ne moreta,
kajti pridli bosta do pokopaliséa.. .«

Teta Cecilija je posluSala nekako sitno razlago
gospe Maude, ki je govorila brez prepri¢anja, nemir-
no, v togoti, ob pogledu na obe >dolgo¢asni mamcic
z dezele, ki ju je njen sin nepremisljeno spravil na
pot in sta se lepo vsedli, ko je bilo vse stanovanje Se
v neredu. Bogve? Morda gojita nado, da bosta ostali
kar tu pri kosilu? — Meni ni¢ tebi ni¢ — in pri hisi
vsega ftrije parklji in nekaj makaronov! in Se — kaj
bo s sprehodom, ki je bil dogovorjen in doloten za
popoldne?!

Kaj naj poéne, za boZjo voljo, s tema dvema ne-
znankama, ki sta tres¢ili v njeno stanovanje kakor
strela z jasnega?!

Samo ena pot je... ena sama moznost, da se jih
otreses: ¢im prej ju je treba spraviti v hotel.

»Torej .. ..« nadaljuje mati, ki si je Ze napravila
svoj naért... »moja mala Valentina vaju bo pospre-
mila do hotela. Tam si bosta uredili svoje stvari, na-
pravili malo toalete... tega ste menda Ze zelo po-
trebni! Potem gresta po svojo prtljago na kolodvor.
In zveler, ko pride Roger iz sluZbe, vaju pride po-
zdravit ter se lepo in spodobno opravicitl¢

Teta Cecilija, ki je dosti urna v klepetanju, je
bila vsa zmeSana vsled naglega govorjenja, ki se je
kar usipalo pred njo.

1*
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Rolanda je gledala z Siroko odprtimi ofmi, opa-
zovala in nabirala v sebi opazovanja, da se nanje
pozneje povrne.

... Torej ta gospa Maude, ki »likvidirac na tako
1:;1;;{! naéin ubogo tetko Cecilijo, — naj bi ji postala
tascal...

...Ta tolsta Adela, ki se mirne duSe pridruZuje
svoji materi v istem namenu, . .. in posebno elegantna
Valentina — naj bi postali njeni svakinji!...

Kakor iz knjige ¢ita z njih obrazov zadrego, ne-
voljo, ki jo je povzrodil njun prihod v samoljubju te
pariske druzine.

Zatutila je — Zenske imajo poseben ¢ut za take
stvari — da je postala predmet radovednega in na-
tantnega opazovanja od uboge deZelske avbice do
svojih rokavic iz sukanca in do svojih Solnov, ki so
v primeri z gizdavimi pariSkimi paé nekoliko pre-
tezki.

Vse je kazalo, da je Robert govoril o njej. Gospa
Maude in njeni héeri si morda nista upali postaviti
se odlotno proti njemu. Toda vSe¢ jim storija ni;
trdno upajo, da Rogerjev namen ni ni¢ drugega, nego
muha enodnevnica, ki pride in mine... in da bo ¢ar
male provincijalke utonil v kriefem okviru Pariza
kakor pena mila v solncu.

Ubogi Zenski! Ce bi bile mogle tisti hip Citati vse
tri v Rolandinem srcu... Kako vzviSen odgovor bi
bile zapazile!

Obisk je bil konéan.

Gospa Maude Se vedno ni umila posode in pri-
pravila svinjskih parkljev... njena hti Se vedno ni
pospravila postelj . .. Dovolj jima je Ze trajal obisk. ..
Njuna potrpeZljivost je pri kraju... Ljudje z deZele,
ki Zive za sto let zadaj in imajo tam doli dovolj in
preved prostega tasa, e pojma nimajo o tem, kaj po-
meni v Parizu &as. —

Torej jima je treba to dopovedati!

sValentina, prav, da imas Se klobuk na glavi;
pospremila bo# dami... saj sta gotovo napol mrtvi
od izmudenostil¢
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S posebnim pogledom je Valentina razodela, da
je razumela, tesa od nje pri¢akujejo... In mahoma
je postal polozaj prav tak, kakor je bil na postaji
podzemske Zeleznice:

»>Hitimo! Tecimo! Tu je izhod!«

»Ponavljam vam, gospa, da bo moj sin zelo Za-
losten!... Toda zvecer vaju bo prav gotovo posetil...
Valentina, ali si pripravljena?«

»Da, mamalc

Gospa Maude je ceremonijozno vstala:

»Na svidenje torej, draga gospa! In Zelim vama,
da bi se dobro po¢utili v nasem mestu! Koliko kras-
nih stvari boste tu videlil¢

Strategitna poteza je bila tako izvrstno, tako
totno izvedena, da sta bili teta Cecilija in Rolanda
na mah na hodniku, nato na stopnis¢u in Ze na ulici,
kakor da ju porivajo nevidne, odlotne roke!

Tri Zenske so hodile vstric in brez besed po
ulici, kjer so se trli ljudje, kajti blizu je Ze bila ura
obeda.

Valentina, ki je bila sprva suha in zaprta, se je
naposled vendarle toliko poniZala, da je zacela raz-
govor:

»Evo severo-juzno Zeleznico... Dve sto stop-
nic.. .«

»Sto in devetindevetdeset...< je popravila Ro-
landa.

»Ah, to vam je Ze znano?<

»Da, to in 8¢ marsikaj drugega Ze veml«

Pri teh besedah se je Rolanda ponosno vzrav-
nala.

V mislih je primerjala zeleno in cvetofe »Za-
vetje< ... s stanovanjem v ulici Charles-Nodier; pri-
merjala to in ono gostoljubnost... svojo ljubeznivo,
plemenito in globoko dobrotno tetko ter gospo Maude,
ki je bila samoljubna, neprijazna in nizka!

Na dnu svojega srca je bila Rolanda polna zma-
goslavija, vsa vzvisena ... Ne bo se ji treba niti boje-
vati. Torej to je pariSko Zivljenjel?



166

Prebivalci tega mesta se poleti usujejo na de-
Zelo, hlinijo ljubeznivost, se Sirokoustijo in moledu-
jejo za gostoljubje.

Doma pa... tisti, ki so dobrega srca, ne mo-
rejo ... Mir bodi Z njimi!

Toda drugi — in koliko jih je, ki bi mogli —
no¢ejo biti niti malo gostoljubni.

»To je cerkev Saint-Jean na Montmartru.c¢

»Ah.. .«

»Tam niZe je opatija Théléme... potem Moulin
Rouge. .. le Rat qui n’est pas Mort. .. Néant. . le Ciel
... Enfer ... Moj brat vama bo pokazal vse te luknje
... prav zabavno je!... Pa 8¢ Moulin de la Galette,
ki je na desno, blizu vaSega hotela. . .<

Teta Cecilija ni poslusala. Rolanda je paé poslu-
Sala, toda na tihem se je muzala.

Ulica des Abbesses je bila polna avtobusov, ko-
Cij, trgoveev, ki so prodajali kar na ulici svojo robo.
Teta je bila vsa zaprepascena, ker se je morala vsak
hip umikati in izogibati... noge so ji odrekale Ze
pokorséino, njen strah se ji je spet vracal... omotica
je bila tako reko¢ Ze spet pred durmi...

K sreci so dospeli med tem Ze do pokopaliséa...

Zdaj so se ji zgostila vsa Euvstva v eno samo
upanje: da bi naposled imela svojo sobo, da bi se
mogli spraviti v red, okopati, okrepcati se z dobro
kavo. .. in predvsem — da bi ji ne bilo treba nikogar
vet videti!

Dospeli so do hotela. Stavba je bila stara, omet
okrusen, popravljen in prenovljen Ze nestetokrat. Nad
vrati je stal napis: »A la descente de Montmartre<.

Valentina je objasnila slu¢aj portirju, ki se je
vedel brezhibno a mrzlo.

Res, soba je bila rezervirana 7e od predvée-
rajSnjim in najemnino bo treba pladati tudi za nazaj.

»V redu...c je ostro odgovorila Rolanda..»Kar
bo treba placati, bova plagali.c

»Ali nimata prtljage?«

»V shrambi na kolodvoru.¢

Portir, po poklicu nezaupen moZ je premotril
obe Zenski. Toda vtis je bil dober. Pozvonil je slugi.



167

»Soba 8t. 37... Cetrto nadstropje.«

»Ni¢ prtljage?...¢ je vprasal sluga.

»>Ne ... pride pozneje.c

»Torej vaju zapustam,« je dejala Valentina Mau-
de, ki je med tem na mestu prestopala z ene noge
na drugo.

»Hvala vam, gospodi¢na,«< je hladno odgovorila
Rolanda.

Nekaj hipov pozneje sta stali teta Cecilija in Ro-
landa, ki ju je vodil sluga, pred vrati dvigala.

»Ah, tega pa ne! Nikoli ve&, dokler bom Ziva, ne
vstopim veé v to-le maSinol¢ je vzkliknila teta Ce-
cilija.

Rolanda jo je ljubeznivo pregovarjala:

»Tetka, tako ste utrujeni! Saj niso vsa dvigala
taka kakor v ulici Charles-Nodier!«

Toda teta Cecilija se ni dala preprositi in navzlic
svoji obilnosti je lezla po stopnicah v Cetrto nad-
stropje. Gori je nasla Rolando v prostorni, toda vsak-
danp sobi, Sluga je odprl veliko okno, skozi katero
je sinil zatohel duh, kakor da so mahoma vdrli mrli¢i
1z ogromnega pokopa]jééa ter napolnili izbo s svojimi
okostnjaki in mrtvaSkimi rjuhami.

Skoro edini razgled, ki se je nudil, so bili gro-
bovi... grobovi... in spet grobovil Na levi se je
dvigal visok siv zid, v katerem je bila zasilna lestev
za slutaj pozara. To je bil zid kinematografa Gaumont.

»Zelite Se kaj?< je vprasal sluga.

»Zaenkrat nic¢...¢ je odgovorila Rolanda.

Naposled samil

»No!...c je zavzdihnila tetka ter spustila zavoje
na posteljo.

»No? ...« je odvrnila Rolanda.

»Kako sva bili ljubeznivi, dobri Z njim ... in zdaj
nisva vredni niti skodelice €aja, niti kozaréka vode
niso nama ponudili, da bi si umili roke! Jaz pa sem
odprla na steZaj svoje srce! Ves vodnjak sem dala na
razpolagol«

Rolanda je objela ubogo zavrieno Zenico:

»Ah, tetka moja ... ljuba moja dobra tetka... e
bi vi vedeli, kako hvalim Boga in kako sem sreénal¢



168

»Ti si sretna!... Ti hvalis Boga ... Ali radi fesa
vendar . . .?2¢

»Hvalim ga, da nama je Ze takoj ob najinem pri-
hodu jasno in nedvomno pokazal, da je vsak nadaljnji
razgovor brezploden.., Vi si boste ogledali Pariz,
poslusali muziko... In potem, tetka, Se enkrat na
kolodvor Austerlitz; toda tedaj v pravilno smerl¢

XXX. poglavije.

Poldan.

Od povsod... iz globin podzemske Zeleznice...
iz Se globljih Zrel severo-juZne Zelezmice... iz tram-
vajev... iz avtobusov... iz prodajalnic... iz bank
so gomazele CloveSske mravlje.

Na caulaincourtskem mostu je bilo mrzlitno
trenje; ljudje so skusali drug drugega prehiteti, da bi
prej pohlastali v pi¢li poluri svoj pariski obed.

Spustajoé¢ se z montmartreSkih viSav, Svigajo
tezki kamioni skozi to vrvenje, poskakujejo in drevé
po Zeleznem mostu. In ko se za njimi mnoZice spet
strnejo, se Ze morajo iznova umikati mrtvas$kim
sprevodom, ki se vijejo proti pokopalis¢u.

Ker vlada povsod v Parizu Saljivo razpolo-
zenje, se frkolini zabavajo s tem, da streljajo iz fi¢a-
fajev na slavne grobove.

Mestni straznik jih mirno in spoétljivo gleda.

Male kratkokrile in kratkolase delavke gredo v
grutah in si pripovedujejo zabavne storije.

Vse to Zivljenje se bohotno razvija na kraju
smrti in nihée ne opazi tega nasprotija.

Teta Cecilija zapre okno. Hrup in prah, ki se
dvigata, jo motita v samoti, katere je Zejna. Rada bi
se zbrala, da bi mogla razmisljati o urah, ki jih je
pravkar prezivela.

Njeni lepi upi so Sli po vodi.

Kar se ji je pripetilo pono¢i v podzemski Zelez-
nici, je bila neznatna dogodbica v primeri z grenkim
razotaranjem, ki ga je doZivela pri sleherni besedi
na hodniku gospe Maude.
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Koliko poniZanje pred neéakinjo!...

In ona sama, ki je bila tako rahlotuina, tako
vesina, je stala tu brez prtljage, ni imela v kaj se pre-
obledi; posadili so jo sem kakor kovéeg, ki je na poti,
in to €lani druZine, katere glavar jo je svetano,
toplo povabil in mu je hotela... dati svojo neéa-
kinjo za Zenol...

Gorostasno! Nikdar v Zivljenju Se ni doZivela
takega poloma,

Rolanda je seveda od radosti vsa iz sebe.

Po prizoru na pomolu... ko je vzel Roger
Maude njeno roko ter ji govoril gorefe besede, ka-
krSnih Se ni bila sliSala, se je jela bati podjetnosti
mladega PariZana.

Ni poznala Se njegovih razmer, njegove rodbine.

Zdaj pa vse vé in se smehlja otnosti.

»Tetka ... ali ne greva h kosilu?¢

»Nisem la¢na.c

»Saj vendar niste nicesar pokusili od Sestih zju-
traj, ko so nama dali tisto umazano rjavo &orbo, ki
res ni zasluZila imena kava; in tako majhen kostek
surovega masla, da bi se mu v Challansu ljudje
smejali.¢

»E, kaj hoCe§, nisem latna... Zelodec se mi
stiska, stiska ... Kakor da cent pritiska nanj.. .c

»Ce mi dovolite, tetka, bom danes jaz prevzela
komando.«

»Prosim, le vodi ti... moje roke so zlomljene.c

sTorej, za danes boste ubogali svojo ljubo malo
netakinjo, kajne, tetka?«

»Kaj torej bos ukazala?«

»Najprej prosim, da se okrtadite in poteSete, To
bom storila tudi jaz. Sva Ze kakor dve banditki. ..
Potem bova 8li h kosilu, nakar se boste mirno od-
" potili v svoji sobi; jaz pa pojdem po prtljago.«

»Da se mi izgubisl¢

»0, tega pa ne! Dobro sem opazovala; in zdaj
vem, kako je treba. Torej, najprej se malo polesite.
No?... Dobro je... Zdaj ste Ze mnogo lepsi...
Obleka sicer ne dela ¢loveka... toda vendarle! Malce
skrbnosti in ¢ednosti na zunaj ne skodi!...c



170

Teta Cecilija je odprla z zoprnim obutkom pre-
dale umivalnika. Ni¢ posebnega — a tako obrabljeni
so. Cuti§, da je rabilo te predale Ze nesteto ljudi in
Ceprav izgleda stvar na zunaj Se nekam &edna, opa-
zi§, da se je znotraj drZi stara mascoba...

Zenski sta naposled vstopili v jedilnico. Vse mize
so bile zasedene. Natakar ju je posadil med debe-
lega, rdetega dedca in suho gospo.

Na slepo srefo pozdravi teta Cecilija soseda, ki
se sicer zacudita, a ne odvrneta pozdrava.

»Zelite jedilni list, ali kar dana3nji menu?<
vprasSa natakar.

»Danasnji menu,« odgovori Rolanda.

Prinese jima nekaj predjuznika, v katerem se
zdi Rolandi, da je prepoznala nekaj vretenic, ki naj
bi predstavljale sardine, potem pretrda jajca, ostanke
krompirja, govejo glavo, omako dvomljivega znalaja,
v kateri bi bil Pentapon gotovo nasel komarje.

Nato beefsteack, fiZolovo solato, sir, nekaj slabih
hrusk in kavo. Tudi vse to ni ni¢ posebnega,

Teta Cecilija jé na kraju zob.

»Tetka, ali dovolite, da naroim malo presene-
cenje?«

yDovolim ti vse, kar hodes!«

Rolanda pokli¢e natakarja in vprasa po muska-
detu, vinu njenega rodnega kraja,

yMuskadet? Nepoznano ime! Ce hocete Chablis-
Village! .. .«

»Pa naj bo Chablis-Village! .. .«

Ko je Rolanda privedla tetko spet v sobo, jo je
nezno objela:

sNi¢ se ne vznemirjajte. Izvrstno se po&utim
in...in ¢ez dve uri bom Ze spet tu s prtljago.c

»Da te ne povozijo! Ah, tako se bojim!«

»Kar lepo tu ostanite in za nobeno ceno ne poj-
dite ven.«

»Jaz — ven?! Niti mislitil¢

Poldrugo uro pozneje se je vrnila Rolanda od
znamenitega kolodvora Austerlitz, skoila je pred
vhodom v hotel iz voza, plac¢ala z neverjetno spret-
nostjo ter ukazala odnesti prtljago v svojo sobo.
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Koéfek Noirmoutierja je tedaj vstopil v hotelsko
sobo. Rolando je premotilo, da je na trgu Chlichy ku-
pila Sopek cvetlic. Mahoma je postala soba bolj do-
maca in éelo tete Cecilije se je nekoliko zjasnilo,

Oképali sta se, preoblekli, in okoli petih sta odsli
na kratek izprehod v bliZznjo okolico hotela.

Povsodi hrup in prah... Napotili sta se ob dol-
gem zidu... Na eni strani je pokopalis¢e, na drugi
bolnica Bretonneau...

Srecali sta nekaj otrok, ki so bili nemara prav-
kar obvezani v bolnici. Nato sta se vrnili zopet ob
dolgem sivem zidu.

»Kako prijazno...< je mrmrala teta... s¢loveku
se zdi da je v je€ilc

Govorili sta, da bi Sli v cerkev Sacré-Coeur.
Toda pot ju je Ze preveé utrudila in odloZili sta obisk
cerkev za drugi dan.

Da preZeneta dolgtas, sta krenili proti trgu
Clichy.

Tam je bil pravi semenj.

Leseni konji¢i — presi¢ki — so se vrteli z blaz-
no naglico, gnani od stroja na paro...

MoZakarji v Sirokih hlacah so streljali iz kara-
bink na pipe.

V posebnem muzeju so razkazovali grozo vzbu-
jajote vostene figure.

Dec¢ki so metali iz bombaZevine — po dva
solda komad — na duhovnika, na oroZnika, na ne-
vesto in na posestnika, ki je nosil ime M. Vautour...

»Pojdival . . .« je rekla teta.

Nadaljevali ste svojo pot po boulevardu de Cli-
chy in sta zavili v ulico Rachel, ki se jima je zdela
mirnejsa in prijaznejsa.

Toda nista napravili Se deset korakov, ko se je
teta zdrznila in pokazala na grobove:

»Saj sva spet pri pokopaliséul¢

»Nemogode!l«

Zares sta bili spet pri montmartreSkem pokopa-
lis3¢u. ODb3li sta ga, nato sta §li ¢ez caulaincourski
most — in spet stali v sejmskem hrupu.

sKakor zlo znamenje!...c je mrmrala teta.
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»Kaj pravite?« e

»Nié.. «

Zopet sta se vracali.

»Ali se ti ne zdi, Rolanda, da je imel Roger
Maude ¢udno misel, nastaniti naju bas v tem hotelu?¢

»Ne verjamem, da ga je on izbrall... Ni dvoma,
da je rezerviral sobo v kakem drugem hotelu, bliZe
ulice Charles-Nodier. Toda mamica in sestrici sta se
bali, da bi morda ne bilo — preblizul¢

»Ze mogotel<

Tako sta poasi hodili brez vsakega cilja pri-
bliZzno eno uro, nato sta se vrnili izmugeni v hotel k
vederji in spat.

»Boste videli, jutri bo vse lepSel«

»Upajvalc je zavzdihnila teta Cecilija. »Ne bilo
bi prezgodaj, ée bi res bilol«

Rolanda je prosila za posebno mizo v obednici,
narocila veerjo in opazila, da so bili natakarji mnogo
usluznejsi, odkar je dospela njena priljaga.

Natakar se je sukal postreZljivo okoli njiju...
Ba3 sta zadeli jesti, ko so se vrata odprla in je vstopil
mladenié. .. iskal po jedilnici... ter se naglo napotil
k njima.

Bil je Roger Maude.

Oh! Ni bil vet Roger v flanelastem jopitu, kakor
ga poznamo iz Noirmoutiera, tako radostno zmago-
slavnega temveé spodoben, eleganten Roger, a kar se
da nejevoljen.

»Za bozjo voljo, kaj se je zgodilo?« je vzkliknil,
ko je priSel blizu.

»Ni¢ se ni zgodilo.. .« je hladno odgovorila teta
Cecilija.

»Bil sem na kolodvoru, ¢akal sem uro in ¢ez!«

»Ah ... zares?¢

sZagotavljam Vasle¢

»Poglejte no, kako nenavadno... In se nismo
sretali... Rolanda, ali Zeli§ Se juhe?<

»Prosim, tetka... lana seml«

Roger Maude je gledal zdaj eno, zdaj drugo...
a nobena se ni zanimala zanj.
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»Pa vendar se zaradi tega nesporazuma ne bomo
skregali! S katerim vlakom sta prispeli?«

S tistim vendar, ki ste ga nama izvolili pripo-
ro€iti.«

»No torej... bil sem na kolodvoru!l¢

»Ne gospod ... niste bili.c

>Ponavljam Vam, da sem Vaju &akal na kolo-
dvoru Paris-Orsay.«<

»Paris-Orsay?« je ponovila Rolanda in pogledala
teto.

»Pa menda vendar nista izstopili na kolodvoru
Paris-Austerlitz?!«

»Zares sva izstopili na kolodvoru Paris - Au-
sterlitz. . .« je rekla Rolanda.

»Kako! na kolodvoru Paris-Austerlitz!.. .«

»Kdo pa je vedel, da sta dva Parizal Zdaj vem
tudi to... Popoldne sem izvedela, ko sem §la po prt-
ljago.«

»Ali ste znali resiti prtljago?¢

»0, tisto pal«

»Da tega nisem premislil .. .«

»Tudi meni se zdi...c

»Ampak pri vsem tem sem jaz sam najveéji re-
veZ; zatorej nikar ne bodite hudi name.«

»0, gospod ... kako naj bi bili neki hudi na Vas.
Komu se 3e ni zgodilo, da je kaj pozabil, da se je v
¢em zmotil. Moja teta se je zmotila... Vi ste se zmo-
tili, Stvar je torej v redu.c

Nato je sledil molk.

Roger Maude je premisljeval: Kaj se godi v teh
dveh Zenskah? Rolanda se véde tako prirodno, tako
mirno. .. preve¢ mirno...

Teta pa svoje zlovoljnosti sploh ne prikriva.

Se nikdar je ni videl tako zaprte in molete. Si-
cer pa vidi, da je narotena vecerja skrbno izbrana in
da ni bilo treba njega, da bi naroéil steklenico bor-
deauskega vina in kislo vodo...

Ni¢ drugega ni moglo biti: njegova mati in nje-
govi sestri niso resno vzele prihoda njegovih dveh
znank. Ze prej je ¢util njih odpor proti tej Zenitvi, ki
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je niso one skuhale in se jim je zdela le hipna pocit-
niska fantazija brez vsakega pomena.

Sprejem, ki sta ga bili delezni njegovi znanki na
njegovem domu, je bil po vsej priliki dosti drugaden
od onega, ki ga je bil on delezen v Noirmoutieru.

Toda naposled — v Parizu vendar ni ena in ista
re¢... So razne olajSevalne okolnosti... in Roger
Maude je tvegal zagovarjati svojo pravdo:

»Razumete? Rafunal sem, da bom Vaju jaz sam
sprejel in vodil v Parizu — in ne morete si predstav-
ljati, s kolikim veseljem sem se pripravljal na to! —
Zato moja mati in moji sestri niso bile pripravljene.«

»Pripravljene? Oh, da... Se zelo so bile pri-
pravljenel< je odvrnila teta. »Sicer pa... moléimo
rajsi o tem!«

»Prosim Vas, dovolite... stvar se mora po-
jasniti! Tudi tu je bil nesporazum, ki ga je treba ugo-
toviti... Moja mati in moji sestri sta me naprosili,
naj Vaju povabim za jutri na obed. Zelo bodo po-
casCene. . .«

Teta Cecilija je takoj z odlotnostjo odkimala...

»0 tem ni govora! Nikdar veC ne prestopim praga
Vase hiSe v ulici Charles-Nodier.«

s»Morda radi dvigala?«

»>Ne... ne radi dvigala. Dvigalo...? Kaj me
briga dvigalo! Cisto enostavno zato ne, ker nikakor
noteva spravljati Vasih dam v zadrego...c

»Ampak prosim Vas... kakSna zadregal<

»Nikar mi, prosim, ne silite belo za ¢rno. Morda
naju bodo prenasale jutri za dve uri Vam na ljubo.
Toda Se od dale? nimava namena vsiljevati se ali pa
celo sejati razdora v VaSo druZino... Le poglejte...
tu se izvrstno poéutivalc

Zopet molk.

Roger Maude je uvidel, da je postal poloZaj
skrajno resen.

V tej jedilnici, med ljudmi, ki prihajajo in od-
hajajo, vprio natakarja, ki streZe in odnasa kroz-
nike ... poleg mirne in zagonetne Rolande ... Roger
Maude ne ve, kaj naj reée.
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Da, tako je, kakor se mu je dozdevalo. Njegova
druZina ni umela, koliko sedanje in bodoée srete se
skriva v teh dveh bitjih, ki tam doli, kjer sta doma,
krilita kakor dva galeba vznemirjena od zemskega
hrupa.

Radun te neumnosti... te Zenske ljubosumnosti
je moral placati tistega vefera. Morda ga bo placeval
celo v sreéo vsega svojega Zivljenja. Nikdar Se mu
ni bila Rolanda tako dale... In njena teta, ki je
bila pred mesecem dni Se tako dobra, tako navdu-
Sena, tako prijazna... mu je bila zdaj tako odlo¢na
nasprotnica, da je komaj Cakala, da odide iz jedil-
nice ... Tedaj je poloZil Roger Maude svojo glavo v
dlani in mislimo si lahko, ¢e hofemo, da je zajokal.

»Ali torej res za nobeno ceno nolete obedovati
jutri pri meni?«

»Ne gospod, pod nobenim pogojem ne greva jutri
k Vam na obed... niti pojutrSnjem... in sploh
nikoli nel« '

»Toda povejte mi, prosim, zakaj ne?«

»Sem Vam Ze povedala. Zelo neprijetno mi je
vracati se k tej stvari.¢

»Meni o s e bno vendar nimate kaj ocitati?«

»Ne.«

»Napravite mi, prosim veselje, ter mi dovolite,
da smem kaj storiti za Vaju.«

»Zdaj nimava nobene potrebe.«

»Jutri bo v operi ,Faust' .., Sijajna predstava...
gledalidte je zmerom nabito polno... Vem, da to
opero visoko cenite.. .«

»No... in?¢

»Dovolite mi, da Vaju popeljem k tej pred-
gtavi... Lepo Vas prosim! Ne vzemite mi te to-
lazbe ... Imel sem tako lepe upe... tako sem se
radoval Vajinega prihoda v Parizl... In v€erajsnja
nerodnost mi je vse podrla.. .«

»0h, dragi gospod, bilo je vse veé nego nerod-
nost... bila je naravnost trdosrénost, okrutnost. Ce
bi se bil zatekel k meni pes v takem stanju, v ka-
krénem sva bili davi po dveh noteh potovanja, brez
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prtljage, dobesedno zme3ani in izgubljeni v Parizu,
jaz bi bila tistega psa gostoljubno sprejela... Vafa
mati... Vasi sestri... nama niso ponudili niti ko-
zarca vode, kakor pravi evangelij. . .c

»Bile so presenelenel<

»Presenecene...? Pa so vendar dobro vedele,
da prideva v Pariz.. <

»Paé, toda ne v takih okoliséinah!<

>Imajo o€i... lahko bi bile videle najino
stisko.. .«

>Lepo Vas prosim! Vi ste dobri in Vi boste
zmerom dobri ostali... Dovolite mi, da pridem jutri
po vajul¢

Teta je pogledala svojo nefakinjo. Rolanda je
odgovorila povsem preprosto:

>Nobene take zapreke ni, da bi naju gospod
Maude ne smel spremiti v opero. Vendar pod enim
pogojem . . .«

»Sprejmem v naprej vsak pogojl¢

>Placali bova sami najini vstopnici in voz.«

»>0h, gospodinalc

»Kakor Zelite: ¢e Vam je tako prav, dobro, e
ne, pa niél¢

Roger Maude se je obotavljal ... Iz katerega na-
giba je postavila Rolanda ta toli poniZevalni pogoj? ...

Toda bil je ves zmeden ... Saj nima nobene iz-
bere ... Ena sama stvar mu je zdaj pri srcu: ohraniti
zvezo! . .. to se pravi, ne pripustiti, da bi se vsa stvar
do kraja podrla.

... Prva bitka je bila izgubljena... Bogve!
Morda bo pa druga dobljena?

»Torej na svidenje,< je Zalostno rekel . .. »Pridel
bom sem po vaju.. .«

In nezavedno je potoZil z istimi besedami, kakor
pred tremi dnevi ubogi Filbert svoji materi: »Kako
sem nesrecenl<

Odhajal je po ulici des Abbesses, ki je bila polna
radosti in trus¢a Montmartrea...

Odhajal je in zastavljal svojo palico po robu ulié-
nega hodnika,
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Ko je odhajal iz noirmoutierskega raja, je bil tako
preprican, da postane tisti raj njegov in da bo sreca
njegova za vselej...

Napravil si je tofen nacrt, kam popelje svoji
znanki v Parizu, da jima bo bivanje prijetnejSe. Nje-
gova mati in njegovi sestri so se mu smejale. ..

Toda one niso znale!... One niso preZivele, kar
je prezivel on v preteklem mesecu. KakSen pomen
naj bi bil torej imel njih zasmeh!

KakSen pomen...?

Kakor so nekateri vetrovi, ki posusijo in za-
morijo nekatere cvetke, tako je obnaSanje Zensk, ki
so predstavljale njegovo domace ognjisce, povsem
porusilo in do dna izpremenilo tisti dve mehki du-
Sici...

Da... dale¢ je od CaSe do ustnic!

Zalu@il je stran cigareto, ki si jo je bas priZgal
in navzlic tistemu, €esar je prekipevalo njegovo srce,
je ponovil:

»Ah... te Zenskel«

In »te Zenske« so bile: njegova mati... njegovi
sestri...

Kaj mu morejo nuditi v zameno za dragoceni
biser, ki ga je po njih krivdi nemara brezpogojno
za vselej izgubil?

XXXI. poglavije.

Teta Cecilija, ki je prespala no¢ na udobni po-
stelji — dasi je seveda ni mogla primerjati s svojo
lastno — po ugodni kopeli, po kavi s smetano, pri
kateri je spravila kar dva mletna kruha s svezim
surovim maslom, je postala drugega dne bolj usmi-
ljena in je prijazno vpraSala Rolando:

»Kaj pa bova poleli danes dopoldne — ti si
voditeljica . . .¢

»No ... kaj si pa Zelite?« .

»Zelim, zares, Zelim si najprej obiskati cerkev
Sacré - Coeur na vrhu stopnic... Zdi se mi, da ni
dale¢ odtod.«

Deklica » odpriimi odmi. 12
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Rolanda si je kupila naért mesta Pariza. Raz-
prostrla ga je na postelji, rekoé:

»S tem pripomocékom se nama ni treba obeSati na
Rogerja Maude in na njegovo ljubeznivo druZino.
Véiera] sem se Ze naucila, kako je treba... izvedela
sem, kako moramo postopati z vozniki, bila sem v
slas¢itarni in pomislite — danes Vam Ze smem izdati
— posluzila sem se celo podzemske Zeleznice!«

»V podzemski Zeleznici si bila?«¢

»Dvakrat... oh... za zabavo!... Bila sem v
dvigalu des Abbesses... in kar je najbolj za-
nimivo.. .

»Moj Bog, ti me pladis!... Ce pojde$ spet kam
ven, ne bom prenesla strahu ... Kako si rekla — kar
je najbolj zanimivo?«

»Uganitel«

»Ah, v Parizu ne uganem nicesar!<

»Pal Morate uganiti...c

»Moram?«

»Da... moratel...

»Ne uganem, pa ne uganem...<

»Naj bo. Srecala sem... ne, to je pretirano...
videla sem gospoda voditelja...c

»Videla si galc

»Videla.<

Teta Cecilija je bila v hipu vsa izpremenjena.

»Da... te moje ofi so videle gospoda vodi-
telja.. .«

»In on...?

»Kakor po nakljudju se je trla okoli njega gruta
fantiev ... Ne verjamem, da me je prepoznal.¢

»Obiskati ga morava.. .c

»0 tem ni dvoma.«

»Saj vendar razumes, Rolandica. Radi tistih Mau-
dejevih Zensk nikakor ne gre, da bi bili neprijazni
napram gospodu voditelju, ki je tako priljuden...c

»Popolnoma se strinjam z Vami, tetka.<

»To me veselil... Ah, e bi tebe ne imela, Ro-
landica mojal.. .«
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»QGlejte, saj sem vendar tu. Sicer pa, ¢eprav bi
mene ne bilo, bi Vam ostala e vedno tista dobra
dusica, tako nesre¢na.. .<

>... Kdo neki?<¢

»E, to pa boste vendarle uganili.c

»Retem ti, Rolanda, da ne uganem pa ne uganem
ni¢esar vet...c .

»>Recimo, da se klice... Roger Maude. Toda po-
glejva na naértu, kako dale¢ je do cerkve Sacré-
Coeur... O, to je Cisto blizu... Tam je neka ulica
Lepic... Mislim, da bo to najkrajSa pot. No, kaj pa
potem?¢

»Dvoje: rada bi videla slona v botaniénem vrtu.
Moj ded, ki je potoval okoli sveta, mi je Cesto pri-
povedoval o tem slonu. Potem bi si pa rada ogledala
velike trgovine. . .c

»Tetka, ¢e holete obiskati velike trgovine, Vam
svetujem, da greva rajsi dopoldne... zveler je
namret¢ prevet ljudi; ne pride$ nikamor in vsaka
izbira je nemogota... Kakor vse kaZe, odhajajo Pa-
rizani okoli Stirih popoldne z doma.«

»Kaj, ¢e bi 8li torej najprej tja? V cerkev poj-
deva pa zveler.<

»V redu! Kje imate klobuk? Torbico... e, dra-
goceno torbico! Zdaj pa pojdival«

»Ampak pod nobenim pogojem ne maram v pod-
zemsko Zeleznico! Tega pa ne.. .

»>Tudi mene ne mika. Po tem, kar sva doZiveli
pred vEerajdnjim, sem si rekla: naj velja, kar veljal . ..
V Parizu sva le za nekaj dni in ne prideva nikdar
veé... Torej ¢emu bi obratali belite! Ko bova vse
zapravili, to se pravi, malo prej, bova sedli na vlak
in — hajd, nazaj v Noirmoutier! Ali smem vpraSati,
koliko denarja imate v torbici?«

»Tri tisoé pet sto frankov...c

»To je prava bogatija! In ves ta denar imate v
torbici?¢

»Da.c

>Le glejte, da je ne izgubitel<

»Brez strahu.c

»Torej narodiva voz!<

12*
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»Kje ga bos pa dobila?«

»Oh, &im stopiva na ulico... Na trgu Clichi jih
je, kolikor jih hocete ... Lahko retem tudi vratarju,
naj poslje ponj.«

»Glej, glej, kako si Ze dobro poutenal«

»0, izvrstno, kajne? Koliko sem se nautila v
gtiri in dvajsetih urah!<

Vse se je tofno ujemalo in nekaj minut pozneje
sta se teta in Rolanda peljali proti bliznji veliki vele-
trgovini.

Tedaj Sele se je teta Cecilija popolnoma zavedla.

Bilo je deset dopoldne.

Pod mladnim oktoberskim solncem se je Pariz
Ze dramil, ne da bi bila Se gneta.

Toalete so zbujale pozornost tete Cecilije, ki je
imela posebno veselje do stvari, radi katereh se mora
zgrazati... oh, paé mala hibica med njenimi &ed-
nostmi.

Kratka krila, svetle nogavice, mali moderni So-
lenéki, pristriZeni lasje, izlozbe trgovin, mimo drveci
avto ognjegascev, mestni strazniki z belimi pal€icami,
pretnice, ulice v prepovedani smeri... dijaSka po-
vorka... ogromen avto, ki je bil natrpan z Ameri-
kanci in AngleZi — vgse to so bile stvari, ki so ve-
selile teto Cecilijo.

»Kako lepo!... Pestro!... Zivahno!.. .«

Nekje v najglobljem kotitku se zopet zbuja v nji
skudnjava, da bi se malce navZila tega Zivljenja...
da bi vzdrgetala v tem drgetu... da bi si ogledala
vsak dan ko3tek vsega tega... Ah, teta Cecilija!
Teta Cecilija! ... Pozor!... Spet se te polasta hu-
dobec in s seboj ima Se bolj premetene pomagate! ...

»Ce mislig, da te ne bo preve utrudilo, Rolanda,
se bova nekoliko sprehodili po boulevardih...<

»Hotela sem Vas povesti v boulognski gozdié. . .«

»Ah, ves kaj, pustiva raj8i gozdi¢ pri miru. Ko-
maj ga imava za seboj, pa naj greva spet noter?
Boulognski gozdié in pa gozdi¢ la Chaise — kaksna
razlika naj bi bila neki med njima?¢

sKakor Zelite, tetka... Zase imam eno samo
Zeljo! ta je, da bi Vas videla sre¢no.«
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»Veruj mi, danes sem popolnoma srena.«

»Glejte, Ze sva dospeli.. .«

»Ze?.. .«

Zares se je voz ustavil pred razkodno prodajalno,
polno novotarij. Prav tedaj so jahali po ulici pariski
strazniki. Teta Cecilija je stala kakor ukopana in ob-
tudovala blesteto konjenico. Rolanda je medtem pla-
tala voznika, voz je odSel... in teta Cecilija je Se
vedno vsa prevzeta obtudovala jahace.

»To ti je pa vendar-le nekaj drugega kot pomor-
scaki v Herbaudiére!«

»Tetka, kdo bi primerjal.. .«

»Seveda, seveda... Toda usnjene hlace, poglej,
kakrSne imajo, veljajo gotovo pol premoZenjal«

»Tega ne vem.. .«

Teta Cecilija se oddahne:

»Veseli me, da sem videla te jezdece...<

Nato vstopita skozi glavni vhod; vratar v bogati
livreji jima spostljivo odpre vrata.

»Tukaj naju prijaznejSe sprejemajo nego pri
Maudejevih!l«

»Kaj bi 8e mislili na tol.. .<

»Ne morem, pa ne morem pozabiti.. .«

Tako sta priSli v prve prostore neizmerne trgo-
vine. Teti Ceciliji je kar sapo zapiralo. To je vendar
bajna palaa iz »Tiso¢ in ene noli¢! Ne ve, kam se
naj ozre, tako vabi sleherna stvar in draZi oko. Od
izlozbe do izloZbe hiti kakor velik metulj od cveta
do cveta. Nenadoma se je odprla zavora njene noir-
moutierske zgovornosti in vsak hip kli¢e Rolando:

>Pridi sem! Poglej vendar to-le!.. .«

Ze hote kar vse po vrsti pokupiti, toda Rolanda
posreduje:

»0, Se mnogo trgovin si morava ogledati ... Naj-
prej glejva... primerjajva... Potem Sele bova na-
kupili . . .«

»0, kako si preudarno dekle!<

»Upam, da mi ne boste zamerili?<

yMalce bi ti Ze! Saj imam naposled tri tisot pet-
sto frankov v torbicil«
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»V Noirmoutieru je ta denar premoZenje... to-
da v Parizu.. <
Teta Cecilija postopa kakor pri gospe Grollier

in v drugih noirmoutierskih trgovinah... Vzame,
razprostre, tipa, si ogrne ruto... pomerja pred zrca-
lom... Pomenkuje se s prodajalkami... Nobena

cena se ji ne zdi previsoka; toda na kraju se nena-
doma pojavi na povrSju stara Stedljivost in tetka Ce-
cilija zatne barantati za ceno kakor, kadar kupuje
Skoljke v Challansu.

Ura je Ze potekla in teta Cecilija $e vedno hodi
iz oddelka v oddelek... Dvorana sledi dvorani...
svile... platna... rokavice ... koZuhovina.. . usnje-
ni izdelki... dragocenosti... naboZni predmeti...
potovalne potrebstine. ..

Rolanda ne zdrzi veé, doim se teta poluti iz-
vrstno v tem raju, ki je vse nekaj drugega nego
»Zavetjec. '

Vsake stvari se je doteknila, vse je ogledala in
obrnila na vse strani. Evo, zdaj stoji pred najfinej-
§imi fipkami. Ogleduje posebno dragocen izdelek, ki
bi se izvrsino podal za ovratnik... irsko delo...

Vzame ga v roko, da bi ga pokazala Rolandi, ki
je odsla vsa izmuéena proti izhodu.

»Rolandal .. .«

Rolanda je Ze predale¢, da bi sliSala. Zatorej
stee tetka proti nelljiakinji.

Toda nevsiljiva, a ¢vrsta roka se dotakne tetine
rame.

»Gospa, pojdite za menojl«

»Gospod?¢

»Pojdite za menojl¢

»Za Vami?... Groznol«

»Ponavljam Vam: pojdite za menojl¢

»Saj Vas sploh ne poznam!<¢

»Pa jaz Vas poznam. Ne delajte mi Skandala...
sicerll!.. .«

Preden se je mogla teta dobro zavesti, je bila
7e¢ na lotenem hodniku in kmalu v sobi, ki sluZi za
rezervo.

Zdaj je zaprta!
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Nadzornik, ki jo je aretiral in odvedel, je postal
mahoma sodnik. Vstopila je e neka nadzornica, ki
sec mu je postavila ob stran...

»Videl sem, kako ste skrili ¢ipke v deznik in
odhajali Se z drugimi v roki.

»Jaz?<

»Da, Vi... Najprej odprite svoj deZnik, prosim!¢

»Mislite, da sem tatica! Jaz — tatical?¢

»Ni¢esar ne mislim ... Odprite deZnik!¢

Govoril je ostro. DeZnik tete Cecilije je sila sta-
romoden. Jasno je, da je zbudil nadzornikovo pozor-
nost. Teta Cecilija je bila vsa iz sebe in ni mogla
odpreti deznika. Nadzornik ga je vzel in sam odprl.

»Nicl. . .«

»0... to je stradno!...c vzklikne teta Cecilija in
se sesede na stol.

»Nikar ne vpijte... navajeni smo Ze na take
komedije! Ze celo uro hodite po trgovini z neko ose-
bo, ki je VaSa sokrivka. Povsodi vtikate svoje
prste... povsodi delate nered... nikjer nidesar ne
kupite, V hipu, ko sem Vas aretiral, ste hoteli skriti
te &ipke, ki jih Se zdaj drZite v roki... in odnesli
ste jih brez prodajalke iz odmerjenega prostora, da
bi jih izro€ili sokrivki, katero ta hip prav tako pre-
iskujejo kakor Vas.c

»Tudi moja nefakinja je aretirana?«

»To je grozno!... To je stradnol< je hripala teta
Cecilija ... »Se nikdar se ni dogodilo kaj takega! .. .<

>K aj takega? Da ste ukradli éipke... ali da ste
bili aretirani?«

>Klicala sem svojo neCakinjo, ampak le zato, da
bi ji pokazala ¢&pke... ne pa zaradi ¢esa dru-
gega .. .c

»Ta je pa bosa... Ce nimate boljSega izgovo-
ral.. .«

»Torej me boste zaprli?«

»Prav lahko mogote ... cel6 zelo verjetno.. .«

>Toda, gospod, jaz sem vendar najbolj poStena
Zenska na svetu... Jaz sem iz Noirmoutiera...
Lahko piSete tja...c
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»>Va$ priimek?¢

>Teta Cecilija.«

»To ni priimek!... To je le ime.«

»Tako me od nekdaj kli¢ejo.«

»Svoje druZinsko ime mi povejtel«

»Nihée me ne klie po priimku.. .¢

Nadzornika mine potrpljenje:

»Ceprav ne... zato pa 8e niste brez njega! In
e se branite povedati ga, je znamenje, da imate po-
vod skrivati se. Va§ sluaj je torej povsem druga-
¢en... Vi ste recidivnal«c

»Jaz... recidivnal<

»Da, Vil Zadnjikrat Vas vprasam: Va3 priimek?¢

»Kliéem se... Cecilija du Pélavé.«

Nadzornik in nadzornica se spogledata.

»Kako: du...?¢

»>Du Pélavé... Toda ponavljam Vam... nihde
me ne kliée drugace kot ,teta Cecilija‘.«

»Koliko ste stari?«

»Kaj vas to brigalc

»Ta hip me briga prav vsaka stvar; in vsak vas
odgovor je vazen.¢

»Recimo torej... pet in Stirideset let... oh, pa
Se ne popolnomal¢

»Stanujete?«

»V Noirmoutieru . . .«

»Ali ste tam znani?«¢

»In cenjenal... To je ve¢ kot preveé!...in sra-
motno, kar tu pofenjate z menoj! .. .«

Tik nadzornika stoji nadzornica, &vrsta, moéna
zenska, stara kakih Stirideset let, in brkéta; strogo
gleda, ne da bi kaj rekla.

»Grem telefonirat ... medtem naj se slede... tu-
di nogavice. Tista, ki smo jo prijeli vieraj, je imela
Sest svilenih robcev v &evljih.. .«

»Kaj... jaz naj se sletem?¢

»Da, gospa... tu zraven v kabinetu!¢

»0h, to je nesramnol«

Nadzornik odide,
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»Dalje! ...« refe nadzornica s strogim glasom,
kakrSnega imajo Zenske, kadar zapovedujejo... Po-
Zurite sel<

»>Ne bom se slatilal.. .«

»Ah, torej nocete?...c

»Ne, pa ne... pa ne! Rajsi me ubijte! .. .«

»Ubila vas ne bom. Ampak poslala vas bom na
straznico, v preiskovaliS¢e. Tam bo drugale... Ne
jaz... straZniki vas bodo slekli... Tu noter!.. .«

Nadzornica jo potisne v kabinet. Teti Ceciliji se
hote skoro blesti ... Slede tri izredno muéne minute.

Nekdo potrka na vrata. Dva nadzornika vodita
Rolando... Rolanda je bleda kakor mrli¢... postala
je mahoma divja, praskala bi in grizla... Njene mo-
dre ofi se svetijo kot jeklo.

»Stvar je v redu.. ..« rete eden nadzornikov Zen-
ski. — »Pomota ... Pustitel«

Nato se obrne k teti Ceciliji:

»Lahko greste. Toda kar se vam je tu dogodilo,
se vam lahko zgodi v vsaki trgovini, ¢e boste drugod
tako brskali, kakor tu.¢

»Gospod ... v Noirmoutieru. . .¢

»Tukaj smo v Parizu, ne v Noirmmutieru... Pa
brez zamere, gospa.. .«

Oba moza sta odsla; nadzornica je ostala... Njen
obraz je postal spet brezbriZen; €lovek bi mislil, da je
nastavljenka pri kaki carinarnici.

»Zelite morda kozar&ek Zganja, da se okrepéate?«

»>Ne... ni¢esar nofem... le odtod!... in nikdar
ved séml¢

Teta Cecilija dvigne roke proti stropu:

»Da je kaj takega mogote!«

»Gospa, tu je vse mogoce... celo to, da stoji
¢lovek pred posteno Zensko, o kateri je bil uverjen,
da je tatica. Za svojo osebo — ne tajim vam — ob-
zalujem, da je nadzornik ustavil preiskavo tako hi-
tro... Naposled — nifesar nisem Se ugotovila...
Mogote ste tako prefriganil... Vsekakor pazite, da
nam ne pridete Se enkrat pod rokel¢

Ko sta stali Rolanda in njena teta zopet na ulici,
sta se objeli.
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»Uboga moja tetkalc

>Rolandica mojal¢

»Ko bi nama bil kdo rekell.. .«

Takoj se je zbrala okrog njiju radovedna mno-
Zica, ki se je ob tem neZnem prizoru zabavala. Pri-
stopil je straznik:

»Dalje! ... je vzkliknil z istim glasom kakor malo
prej nadzornik, ko je rekel proti teti Ceciliji: »Poj-
dite za menojl¢

XXXII. poglavje.

Zveder sta se po novem razburjenju teta Cecilija
in Rolanda komaj nekoliko okrepili. Sedeli sta v je-
dilnici v istem kotu in pri isti mizi kakor prejs-
njega dne,

Ves popoldne sta ostali v hotelu.

»Kaj bova neki Se dozZiveli?« je brez nehanja po-
navljala teta Cecilija.

»Verujte mi,¢ je odgovarjala Rolanda, »da so to
opomini boZje previdnosti. Toliko nesre¢ zapored, ka-
kor sva jih doziveli te dni, to je nekaj nenavadnega.
To nekaj pomeni...<

»Kaj neki?«

»Da Pariz ni za naju in da morava &m prej po-
begniti odtod! . .. Tetka, verujte mi! ... Ne nasprotujte
bozji volji! ... Sicer bova doziveli desetero egipéan-
skih nadlog!<

»Hvala lepal.. .«

Moram vam razodeti, kar mislim... evo, kar na-
ravnost: zdi se mi, da naju tepe Bog, zdaj nama od-
Steje eno na desno, zdaj eno na levo lice. In teh za-
usnic ne bo konec prej, dokler ne bova sedeli v vlaku
na poti proti domu.

»Tebi se pa zelo mudi nazaj! ...«

»Tetka, preudariva do kraja: upam, da ste po-
kopali za vselej svojo misel, da bi se porofila z Ro-
gerjem Maudel...

Tetka se je obotavljala. Gledala je daljavo in
i:l;;):);la med prsti mrvice kruha. Odgovor ni bil
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»Ali se ti ne zdi, Rolanda, da je nekoliko krivice
na tem polomu? Kaj moreS prav za prav ocitati temu
ubogemu mladeni¢u...? On je storil paé, kar je bilo
v njegovih moleh... Sluzbo ima, poboZen je, ¢lan
druzbe gospoda voditelja... Torej goret, priden.. .<

»Ni¢esar mu nimam o¢itati; toda ni dovolj, da bi
bilo treba koga vzeti za moza, ¢¢ mu nimad kaj oéi-
tati. Premisliti je treba, da vzame$ poleg moza tudi
njegovo druZino, njegovo okolico in navade te okolice.
Povejte odkrito: ali si morete misliti, da bi Zivela jaz
v ulici Charles-Nodier? v tisti neznosni druZini? v
tisti mrzliénosti? v tistem stanovanju? pod nadzor
stvom in neprestano kritiko tistih treh Zensk? v ne-
prestani napetosti med svojim moZem in druZino? Jaz,
ki sem vajena, da me ljudje radi vidijo, ki sem vajena
8V0j vrtita, ki ljubim svoje cvetlice in vso ne-
skon¢nost prirode!... Ne, tetka; ponavljam vam: jaz
imam odprte ofi... na Siroko odprte ... kakor da &i-
tam iz odprte knjige, vem, da mojim starSem, da Bogu
ne bi bil prav ta korak ... Hofem zoreti tam, kjer so
zoreli moji dedje... kjer Zivijo tisti, ki jih ljubim.¢

»Torej: Filbert.. .c

»Zakaj pa ne...c

?

»Ubogi Filbert, kako mu mora biti zdaj hudol«

»Hudo?... RajSi bi mislila, da je danes prav
vesel in ez uSesa zaljubljen v kako &edno tvojo pri-
jateljico iz Noirmoutieralc

»Tetal ... Zabelezite si to krivi¢no in drzno ob-
sodbo za prihodnjo spoved.«

»Ali se ti zdi drzna? O ti putka mala! Ko bi ti
He(ll)glla, kaksni so moski... eno izgubi... jih deset

obil .. .c

>Tetka, ne smete fakati, da se vrneva domov,
ampak kar jutri boste morali k spovedi... v cerkvi
Sacré-Coeur. .. Ali morda greste rajsi h gospodu vo-
ditelju?«

»Nikamor ne grem rajdi... Glej! Tvoj ex-zaro-
¢enec prihajal.. .c

Resniéno je vstopil bas tedaj Roger Maude,
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Toda kako zal je bil danes Roger Maude v sve-
cani obleki, lakastih Cevelj¢kih, belih rokavicah in z
belo samoveznico. . .

Pred tem blestetim pojavom je Rolanda zaprla
ofi... v duhu je ugledala Skatljo, ki naj bi bila sta-
novanje, vso v neredu, goste madeze bele kave na
starem miznem prtu... Kikia, ki je vriSc¢al... Tisto
hiso . . .«

Roger Maude se je zelo zacudil, da sta Se pri ve-
Cerji in Se ni¢ napravljeni za gledaliste... A Se bolj
se je zadudil, ko mu je teta Cecilija odlotna dejala,
da jo boli glava in da nikakor ne misli na to, da bi
se zaprla za fri ure v gledaliS¢e... pa ¢eprav v pa-
risko Opero...

»Toda, dragi gospod, nikakor vas ne mislim za-
drzZevati. . .c

»Oh... jaz... jaz poznam ,Fausta, od zaletka
do konca na pamet... Sel bi le radi vaju.c

»Ce je samo radi naju, verujte mi, da nimava
volje vrniti se doli v mesto po vsem tistem, kar naju
je danes doletelo... tem manj ponoéi... Kaj vse bi
se nama moglo Se dogoditil«

»Kaj neki se vama je zgodilo? Ni¢ ne vem. . .«

»Takoj boste izvedeli.c

In teta Cecilija je na dolgo in Siroko pripovedo-
vala Rogerju, kar se je bilo dopoldne zgodilo. Mla-
denic je poslusal in majal z glavo. .. in se smehljal...
V duhu si je predstavljal, kakSen prizor je to moral
biti, kajti koliko je ljudi v Parizu, ki jim je tatvina
vsakdanji kruh! Treba je le &itati »Razne vestic v
novinah.

» V Noirmoutieru spimo pri odprtih vratih!.. .¢
je vzkliknila Rolanda.

»Gospodicéna, tukaj nismo v Noirmoutieru.. .«

»Zalibog res nismo... Toda trdno upam, da ne
bo dolgo, pa bomo spet tam.«

*»Tudi Vas so aretirali, gospodi¢na?¢

»Aretirali? Pa Se kako! Toda, kajne tetka, opra-
vila sem bolj na kratko nego Vi!... Nadzornik se je
hitro potuhnil pred menoj! In kar na mah sem bila
prosta jaz, hip na to pa Se Vi«
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Roger Maude je motril dekle, ki je ponosno po-
vedala svoje. Kako je lepa, njegova — ¢e Bog da —
zarotenka, kadar Svigne plamen iz njenih modrih
o¢i pod ¢érnimi obrvil

Poskusal je urediti stvar:

»Razumem, kako Vam je potrebno, da se Vam
Zivei umirijo. Toda ne mislite li, da bi Vama bila
opera kakor nalasé...?«

»Da poizkusiva Se enkrat kako aretacijo?!...c

»V moji druzbi bodite brez skrbil<

»Gospod Maude, izberimo srednjo pot... Pusti-
mo opero na miru; jutri bi rada posetila cerkev
Sacré-Coeur. Danes pridite z nama, ¢e Vam je prav,
ter nama pokazite pot. Zdi se mi, da mi bo malo
hoje dobro delo.«

Roger Maude je bil v dvomu. Seveda ga »srednja
pot¢ ni prav ni¢ navdu$ila. Ni se bil tako liéno na-
pravil zato, da bi se izprehajal po parikih ulicah!
Poizkusil je izbiti vsaj Se kak drug profit:

»Dobro, toda nazaj grede Vaju vendar smem
povabiti na €aj v ulici Charles-Nodier .. .«

»0Oh ne, tega pa nel«

»Uboga moja mama! Vi ne veste, kako zelo ji
je zall... Kako ste neizprosni... strogi!...c

Odsli so vsi trije po ulici des Abbesses, zavili v
rue Lepic, ki je bila v tisti svetli noti zgodnje jeseni
tako ¢udna.

Nebo je bilo ledenomodre barve, prebito tu pa
tam po kaki daljni zvezdi. Mesec je bil kakor bisern
okrasek na ogrinjalu no¢i ter je rezal na cesto v ostrih
¢rtah Cudovite silhuete Cudovitih his...

Ko je trojica prehodila nekaj minut v popolni
tiSini zapusfeno cesto, je nenadoma zasla v blazen
vrtinec, v okolici moulina de la Galette... Zenske
bolnega izraza, nenavadne obleke; moski, ve¢ji del
v svetanih vefernih oblekah, kotije, zvoki bliznjega
orkestra, zelenkasta elektri¢na Iué...

Uniformiran nastavljenec zabavis¢a, ki je opazil
Rogerjevo belo samoveznico, mu je ponudil program,
ki ga je mladeni¢ sanjavo precital, zmeckal in vrgel
na tla...
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V tem Zivahnem toku so hodili nekaj minut;
nato so dospeli nad ulico Ravignan in spet je zavla-
dala tiSina naokoli...

Pocasi so §li po ulici Saint-Rustique, kjer je mo-
gotno vladala ogromna belina cerkve Sacré-Coeur.

Teta Cecilija in Rolanda sta zavzeti obéudovali
to veliéino, oblito s hladno svetlobo in podértano z
globokimi sencami.

Roger Maude je vdano korakal ter upiral ofi v
svoje brezpredmetne lakaste feveljéke...

Tako so dospeli do zaklenjenih vrat montmartre-
Skega sv. Petra.

»Kako se imenuje ta cerkev...?¢< je vprasala
Rolanda.

)Ne??,pominjam se vet njenega imena...<

Teta Cecilija nenadoma vzklikne. Prepoznala je
umetnika, ki je bil istofasno s kolonijo v Noirmou-
tieru ter je velkrat slikal v »Stari Rakovici¢, v Za-
vetju in v Garenniére ... Montmartredan, ki je Sel
nocoj na svezi zrak, kakor se mu spodobi, ter je pusil
svojo pipo v ofigled neskoncnosti, .

»Gospod Gignoux!...¢ je vzkliknila.

»Glejte no... Vi ste, gospodi¢na! Tu... in ob
tej uril... Zdi se mi, da se mi sanjal... Ali je res
mogote, da ste se spravili iz starega Noirmoutiera?
In evo, prijazna gospodi¢na Rolanda je tudi tukajlc

Sramezljivo je vzel Gignoux svojo pipo iz ust ter
prisréno pozdravil dami.

Nato je zapazil Rogerja Maudea.

* »Ah, tudi Vi ste tukaj! In kako nobel naprav-
ljeni! Ja — Kkateri veter vas je prinesel? Kaj naj
to pomeni?¢

»Ni¢ ne pomeni...c je naglo dejala Rolanda.

»Recimo torej, gospodi¢na, da to ni¢ ne pomenil<

»Vprasali sva, kako se imenuje ta-le cerkev.. .<

»To je montmartredki sv. Peter, ena najstarej-
8ih parisSkih cerkva!.. .«

Gignoux pa je bil montmartre¢an od nog do gla-
ve ter se je zato na mah ogrel za svoj predmet:
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»Kraj, na katerem zdaj stojite, je ves posveten
po slavni zgodovini.<

»Tako nekako, kakor opatija la Blanche na Noir-
moutieru. . .«

»0, 3¢ mnogo bolj... Ta-le cerkev je bila svoj-
¢as opatijska kapela nekdanjega benediktinskega
samostana, ki je zavzemal ves ta gri¢. Vernice so
hodile po podzemskem rovu doli do kapelice »Marty-
riumg v ulici Antoinette, v kateri je bil pokopan
sv. Denis. .. Kjer sta se srecala sv. Ignacij iz Loyole
in sv. FrantiSek Ksaverij... Kako, mladi moz, ali Vi
vsega tega ne veste?«

»Ne vem...< je odgovoril Roger Maude. »Zato
mi je pa tem bolj znana opatija Théléme .. .

»Poslednjo opatico — ime ji je bilo Montmo-
rency-Laval — dva in osemdeset let staro in popol-
noma gluho Zenico, so obdolZili, da je rovarila zoper
revolucijo in so jo tirali pred ljudsko sodiite. Ker
pa se je zdelo, da se bo razprava zavlekla na dolgo,
kajti uboga Zenica ni Cula nobene besede in tudi ni
razumela, fesa jo dolze, je Fouquier-Tinville pre-
kinil obsodbo s tem, da je zaklical kanclistu:

»Zapisite, da je gluho rovarila proti revolu-
cijil.. .«

1 Posasti, ki so izvrSevale sodnijski posel, so
bruhnile v smeh; naslednjega dne so opatici odsekali
glavo. Radi teh redovnic vidite v tem okraju samo
taka imena rue des Abbesses!... Plan des Abbesses?
...Boulangerie des Abbesses®... itd. — Toda poj-
dimo tu po ulici Azais... Od tam boste imeli veli-
tasten razgled na Paris...

»Velitasten< ni pretirana beseda.

Gignoux, ki je vedno vnet za »svoj¢< Montmarire,
je bil Se posebno navduSen od nepritakovanega sre-
¢anja ter je vlekel teto Cecilijo kar naprej.

Teta Cecilija mu je vsa zavzeta sledila.

Roger Maude je ostal nekoliko bolj zadaj z Ro-
lando, ki se je ob vsakem koraku ustavljala, prevzeta
od velicastnega razgleda.

1 1 Nunska ulica, * Nunski trg, * Nunska pekarna.
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Tam je ogromni, po3astni Pariz...

Kakor da niso resni¢na, se odraZajo v luninem
svetu poslopja, ulice, trgi...

Zvoniki in stolpi cerkvd so kakor blede roke,
dvignjene proti zaprtemu nebu.

Od spodaj se dviga dih milijonov bitij. Clovek
bi dejal, da je spodaj ocean, Cigar valovi bi bili
ljudje . . . sivi valovi, modri valovi, iz katerih se sli-
§ijo nedolo¢ni klici, se nenadoma dvignejo iz orjas-
kega ropota ter se spet sesujejo vase in porazgube.

»Koliko dobrega! Koliko zla! v vsem tem.. .< je
Sepetala Rolanda in sklenila roke... »Ali prihajate
mnogokrat lés na premisljevanja, gospod Maude?<

»Kar mene osebno tic¢e, bolj ljubim Montmartre
spodaj; tam je bolj veselo!... Poglejte, gospoditna,
tam-le je Opera... malo na desno... Opera, kjer bi
mi prav za prav morali zdaj sedeti ter se diviti Gou-
nodovi glasbi, namesto da si tu nakopljemo Se kak
nahod .. .«

Roger Maude je kazal s svojo palfico smer.

»In tam-le je Sacré-Coeur?< je dejala Rolanda,
ki se je obrnila ter strmela v ogromno belo cerkev,
ki stoji med nebom in Parizom.

»Da, toda zaprta je...c

»Ali pogostoma hodite v to cerkev?«

»Jaz?¢

Roger Maude stopica po hodniku in se sme-
hlja... Nato se vrne k dekletu:

»Kaj bo, te Vam izpovem, da Ze najmanj tri leta
nisem bil tu gori?«

»Pa vendar stanujete tako blizul«

»Na tej strani, seveda... glejte, tamle je ulica
Charles-Nodier ... tik pod nami...c

»Zares... tako ste blizu... morda pa préved
blizu...? Morda pa hodite rajsi v svojo farno cer-
kev, kjer je gospod voditelj. ..

sNajrajsi imam gospoda voditelja. Najboljsi élo-
vek je, kar jih poznam... Dober je kakor kruhek.
Torej zato, da bi ga ne razZalostil... da mu morem
pomagati, delam seveda tudi Se marsikaj, ¢esar bi
sam zase nikoli... Igram paé¢ malo komedije...!
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Toda kaj je Zivljenje drugega nego komedija! Ni ga
¢loveka na svetu, ki bi tako ali tako ne igral malce
komedije . . .«

Rolanda je pogledala Rogerja, ki je bil zacel
nekaj razodevati, a se je ofividno obotavljal ne ve-
doé, ali naj nadaljuje, ali ne.

»Ne razumem Vas dobro...< je dejala... »Za-
gotavljam Vam, da meni na primer Se nikoli ni prislo
na um, da bi igrala komedijo.«

»Vi... to ste Vil Jaz... sem pa jaz! Ali smem
govoriti z Vami povsem odkrito? Sicer pa, zakaj ne?
Ce sva priSla Ze tako dale¢... Priznavam namre¢,
gospodi¢na, da nimam ve¢ mnogo vere!l.. .«

»>Vi niste vet vernil.. .«

»Mislim, da ne ve¢... Ne morem Vam niti prav
natantno povedati, ali kaj in v kaj Se verujem.. .«

»Kako ste nesreénil«

»Ne... gotovo ne tako, kakor si Vi mislite...
Vero izgubite polasi, tako da Se sami ne veste,
kdaj...«

»Prav tako... toda k srefi ob tem &lovek ne
umre . . . Nasprotno, prav dobro se privadi. Montaigne
je dejal, da je dvom udobna blazina za pametno
glavo... Po tem takem je moja glava posebno pa-
metna ... V nasi druZbi, ki jo poznate iz »Stare Ra-
kovice¢, je Ze marsikateri izmed starejSih dospel tja,
kjer sem jaz, in marsikateri mlajSih je na najboljsi
poti.. .c

>Torej zares igrate ves &as komedijo.<

s>Komedijo! ... Morda sem se pravkar prehudo
izrazil. Ponavljam: najbolj nam je vsem pri srcu, da
ne uzalostimo gospoda voditelja.<

»Upam, da je v tem pogledu v Noirmoutieru dru-

tel...c
. »Tudi ne sme biti drugace! Toda v Parizul .. .c

»Ali je mogofe, da sta dve resnici? Ena veljavna
tukaj... druga pa tam?.. .«

»Kaj pa je prav za prav resnica?.. .c

sImate-li_kak poseben in dolofen razlog zoper
vero?¢

Deklica z odprtimi odmi. 13
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»Ne, nicesar dolofenega nimam zoper vero...
Moji dvomi so narejeni iz prahu... Zrak, ki ga vdi-
havam, je prepojen Z njimi... Najdem jih v novinah,
ki jih ¢itam... V razgovorih s tovarisi strasijo... V
pojavu nepregledne mnozice inteligentnih ljudi, ki ne
izpolnjujejo svojih verskih dolZznosti... V montmar-
treSkih no¢nih zabavis¢ih... v tihem rezanju mojega
duha... v nelogi¢ni zmeén;mn dogodkov ..

::Dohro. Toda ves ta prah ne more zakrlh groz-
nega vprasanja vsega ¢lovestva. VpraSanje ostane in
latno isCe odgovora... Vse te iztegnjene roke... vse
te cerkve imajo gotovo svoj pomen. .. kakor pomeni,
da je pomlad prisla, kadar zatno ptice graditi svoja
gnezda. Kaj pravi gospod voditel] o tem duSevnem
stanju, ki ga gotovo sluti v Vas?«

»Ponavljam Vam: ubogi gospod voditelj nima no-
benega pojma o tem... prav nobenega pojma, pra-
viml¢

»Res mislite . ..%¢

»0 tem ni dvoma.«¢

»Zakaj mu pa vsega tega ne poveste... ¢eprav bi
ga morda bolelo. . .?¢

»Ze v naprej vem, kaj mi bo na to odgovoril.<

»In kaj morete postaviti njegovemu odgovoru na-
sproti?«

sNi¢esar! ... Ostala bova vsak pri svojem.<

Roger Maude je Se vedno stopical sem ter tja.
Mahoma se je ustavil ter pogledal Rolandi naravnost
v obraz:

»Pa vendar. V eno samo stvar verujem in ta moja
vera je neomajna! .. .«

»No torej...? Pa v kaj?«

»V ljubezen... in v Vasl...c

Dekle je na to bruhnilo v nabrusen smeh:

»Kolika ironijal... Vi torej verujete v slamnato
bilko in zatajujete njenega boZjega Stvarnikal«

Rolanda je pokazala na ogromno mesto, na vse,
kar je doli v nizini trpelo, upalo in molilo:

»...In vse to naj bi bila najbolj bedasta zmot-
njava?... V tem mestu Zivijo pretudovite du3e, ki se
iz dneva v dan izpopolnjujejo in dovriujejo.<
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>...Mar mislite, da se tako pripravljajo radi
praznega ni¢a... radi jame na pokopaliséu!... Poj-
dite vendar! ... V tem hipu, ko se midva tu pogovar-
java, jih je neSteto zatopljenih v eSCenje ... Nesteto
jih je, ki trpijo in sprejemajo svoje trpljenje... Ne-
steto jih je, ki udani pri€akujejo bliznjo smrt, v ne-
omajni veri v vstajenje... In ves ta duhovni polet
naj na koncu z zlomljenimi krili pade v ¢rno jamo?
Oh ne!... stokrat... in tisockrat ne! To vendar ni
mogodel¢

Roger Maude je kar zijal pred tem dekletom z de-
zele, ki si upa prerekati se Z njim, izkusenim Pariza-
nom. Nenadoma se mu zaho¢e pritirati stvar do viska:

»Zakaj naj bi ne bilo mogoce?... Vse je mo-
godel¢

»>Ne... to pat nikolil«

»Zakaj pa ne?¢

»Ker je povsodi v prirodi red. Natan¢no je dolo-
¢eno, katero sekundo... kateri tiso¢i del sekunde se
bosta kriZali poti te in one zvezde . .. Poglejte, tam gori
na levi je veliki voz... Ze v naprej natan¢no vem, na
katerem mestu neba ga najdem ob vsakem letnem
¢asu... Vem, ob kateri uri in do katere viSine bo
plima narasla na damski obali... Vem, kdaj zatno
cveteti mimoze ... Vem, kdaj si morske ptice delajo
svoja gnezda... Vem, kdaj prenehajo peti... Vem,
kdaj letijo veliki galebi... Povsodi, povsodi je dolo-
ten red... Ves nered pa, vsa prevara, vsa zmesnjava
in vsa budalost, naj bi bila ohranjena bas za mo-
ralni svet, ki ima neprimerno vecjo potrebo po pra-
vitnosti in soglasju nego fizitni...? HudobneZi naj
torej nikoli ne dobé zasluZenega placila?<

»...Pojdite vendar, gospod Maude ... ponavljam
Vam, da to ni mogo¢e! Tam gori je nekdo, ki nas
vidi . .. nekdo, ki nam sledi pri vsakem koraku... ki
vé za vsak las na nasi glavi. .. nekdo, ki nas ljubi...
nekdo, ki vanj verujem z vsakim svojim dihoml!.. .

Rolanda je dvignila roko, kakor da hote potrditi
tisto Bitje... kakor da ga hofe svefano pozvati za
prico.

13*
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Bila je lepa, vsa bela v modrini no¢i... vsa tre-
petajofa od kipeCe vere pred majhnim mestanskim
dvomljiveem...

In njena kretnja je izrazala njeno misel:

»Vidim Te v Tvojih delih.., v Zuzelkah... v
2vezdah, 3 svojimi bornimi telesnimi oémi; toda de vse
razloéneje Te vidim s svojimi duhovnimi oémi, raz-
svetljenimi po sveti veri...

.. In éutim Te! ..

...In tipam Te s svojimi prsti v Zivi nevidnosti,
ki nas obdaja. ..

In Te ljubim iz vsega svojega srea... v edinstyu
vekov, v edinstvu z vsem (lovedtvom in nedtetimi du-
dami, Ki Te mcakujejo k| hrepenijo po Tebi in ki
vedd, da se ne varajo.

Rolanda se je ozrla \/ mladeniéa in vzkliknila:

»Kako Vas pomilujem, da ne verujete!... In
kako Vas Se bolj pomilujem, da radi tega ne trpitel«

Navzlic vsemu je bil Roger zmeden in v rahli
ginjenosti — ah ... saj vemo natan®no, odkod je iz-
virala — je menil:

»Pridite mi torej na pomo¢! ... Pomozite mi spet
do verel.. .«

»V am naj pomagam? .. .«

»Ce ste prava kristjanka, je Vasa dolZnost, da mi
daste roko in me peljete, ko sem vendar oslepel. Ali
ni nemara Vasa dolZnost, da me popeljete k Njemu,
ki Ga vidite in ki Ga jaz — odkrito povem — ne vi-
dim vec.. .«

»Moja dolZnost? .. .«

»Ce je kdo na svetu, da me spravi na pravo pot,
potem ste to vi... Nikogar drugega ne poznam, ki bi
to zmogel.. .«

»Jaz...% 5

»Da, Rolanda, vi... In samo vi... ki drZite mojo
duso v svojih rokah. Ukazujte, in ubogal bom. .. Re-
cite eno samo besedo... Vi dobro veste, katero...
besedo, za katero sem prosjac¢il pred mesecem dni
na noirmoutierskem pomolu... In vasa vera bo moja
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vera ... vaSa cerkev bo moja cerkev... vai Bog bo
moj Bog!...c

Rolanda si je zakrila z roko oti:

»Gospod Maude, tega nac¢ina bi se ne bili smeli
posluziti! . . .«

»Zakaj ne ... ali nimam prav?«

»Ni dobro.. .c

»Ni dobro vpraSevati po €isti studenéici...? po
solnéni 1u&i?... Vi ste zame vse to... Zdaj, ko ste
izvedeli, odloéite o zivljenju in smrti moje duse.. .«

»To ni dobro...¢ je ponovila Rolanda ter zaje-
¢ala kakor ¢lovek, ki trpi na natezalnici.

Toda teta in Gignoux sta se pribliZala. .. Stradni
razgovor je bil koncan.

»Kaj ti je?« je vprasala teta, ko je zapazila pre-
padeni izraz na licu svoje necakinje.

»Nié. . ¢

»Kako? Ni¢ ti ni?¢

»Ne... nié mi ni.¢

Teta Cecilija je premotrila dekle... premotrila
je Rogerja Maudea, in:

»Kaj se je neki zgodilo?.. .«

XXXIII. poglavje.

Roger Maude je odkril edino ranljivo mesto okle-
pa, s katerim je bila Rolanda obranila mirno zvestobo
svojega srca, Naletel je na edini razlog, ki je mogel
vznemiriti ¢lovesko zvesto, a globoko verno duso Ro-
landino ter mahoma ugenil vso njegovo pomembnost.

Vse dotlej 3e niti za hip Rolanda ni priznala moz-
nosti kakrdne si bodi zdruzZitve svojega Zivljenja z Ziv-
lienjem do veeraj e neznanega ji PariZana.

To je bil sen njene tete; toda Rolanda je smatrala
ta sen za blazen, kriviten in izdajalski.

A glej, nenadoma, pred svetiS¢em Njega, ki nalaga
svojim vernikom najteZja bremena poZrtvovalnosti, je
zadobilo vpraSanje novo lice. Rolanda Se ni vstopila
v hram, a Krist ji Ze na pragu trga srce? O, kateri iz-
kugnji jo izpostavlja?
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Vsa trepetajota zraven moléetega Rogerja, si je
Rolanda v hipu predotila ves zapletljaj, ki je strasen
Vv svoji tragi¢ni enostavnosti.

Roger Maude je izgubil svojo vero. Morda bo to
vero spet nasel, ¢e bo dobil za Zeno tisto, ki jo ljubi
in je sama dovolj verna, da utegne v njem obuditi vero
njegovega detinstva.

Ta Zena — joj, ta Zena ni nobena druga, nego ona
samal

Torej naj se odzove klicu poZrtvovalnosti? Ali naj
doprinese svojo Zrtev? Naj torej Zrtvuje svoj mali lepi
rojstni kraj . .. naj Zrtvuje vse, kar ji je najbolj vieg. ..
naj Zrtvuje nesrecnega Filberta, ki tam doli ¢aka na-
njo... njega, ki taka na kolenih kleéé pred Razpe-
lom? Ali naj se Zrtvuje Zivljenju v Parizu, poleg tasée
in dveh svakinj, s katerimi je bilo Ze prvo sretanje
nepopisno trpljenje in grozen udarec za njen najbolj
upraviteni ponos?

Rolanda se je z grozo potapljala v vseh teh vpra-
Sanjih . ..

Skusnjava sledi skusnjavi... Razlog razlogu...
Sleherna misel je bilka, katere se obupanec oklepa.
Razsodnost poboZnega dekleta se duSi pod neizpod-
bitno doslednostjo Rogerjevega dokazovanja.

Po ulici Lépic se vracajo... oh, kako dolga je ta
pot!

Noé¢, ki je med tem postala vse bolj ¢rna, jih ob-
jema, kakor da hote braniti begu pred tem poslednjim
naporom. Roger Maude koraka ob Rolandi.

Na obrazu mladenke opazuje zdvojenost, ki jo je
povzrotil najmanj pritakovani razlog. V mraku vneto
ponavlja:

»Da, izgubil sem vero; toda ni ga ¢loveka na
svetu, ki bi mi jo mogel spet veepiti, razen vas, Ro-
landa, draga moja... Mislim, da ga ni veéjega ¢ara
za Cloveka viteSke in mistine narave, kakrine ste vi,
nego ,resiti duso, in sicer dufo mladega ¢loveka‘, re-
§iti jo s pomoéjo ,Jjubezni‘. Ali-mar ne, Rolanda?...
Ne boste vendar odklonili, postati mi angel v najres-
nejsem, najglobljem in najsvetejSem pomenu besede.«
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Roger Maude je pogledal deklé in spoznal, da je
prav to vprasanje zadelo v Zivo in trpinéilo njeno srce.

»Prosim vas, gospod Maude... povedali ste Ze,
kar ste imeli povedati... Uporabili.., morda cel6
zlorabili ste vzviseno sredstvo, o katerem nisem niti
mislila . .. Prosim vas! ... ne trpinéite me Se dalje!...
Dovolite mi, da preudarim!.. .«

»Da preudarite!... Oh, v tej besedi je ven-
dar vse upanje!... Rolanda, bodite zahvaljeni za to
besedo, ki ste mi jo nocoj poklonili... in ki jo shra-
nim v najbolj skritem koticku svojega srca. Resniéno,
hvala bodi Presvetemu Srcu!... Kajti te besede bi v
Operi ne bil postal deleZen.«

Ves blazen je stisnil njeno roko ter s tem posku-
8al utrditi jo v njeni obljubi, nato je Sel in zapustil
deklé v najhujSi zdvojenosti.

Ko sta vstopili v hotel, se je teti spet zdelo, da
se je bilo nekaj med njima zgodilo.

>Kako si mi Zalostna, Rolandica! ... Pozabi ven-
dar Ze na neumno pustolovicino, ki sva jo davi do-
Zivelile

»Ah, to je Ze dalet in pozabljeno!.. .«

»Kaj ti je torej?«

»Rada bi videla jasno sama vase.. <

»Videla jasno sama vase ... ? Toda povej vendar,
radi Cesa?«

»Ne vprasujte!«

»Bodi temu kakorkoli, jutri zjutraj pojdem k sve-
temu obhajilu; tudi jaz bom prosila Boga, naj me pe-
lje po pravi poti... Prosila ga bom, naj mi da zna-
menje, tako zame, kakor zate. On edini nama bo po-
svétil na pravo pot na tem strasnem kriZistu.¢

»Strasno zaresl.. .«

»Ubogi Roger! ... Storil je nocoj vse, kar je mo-
gel, kajne?«

»0h ... seveda.«

>Nala§c sem vaju pustila nekaj tasa sama... Ni
bilo prav!.. .«

»Morda. . «

Tisto no¢ je Rolanda slabo spala, Kakor -ostra
pusdica je bila zapitena vanjo Rogerjeva prognja, naj
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se Zrivuje zanj. Budna se je obratala ... obradala vso
noé¢. .. Je-li to morda vse boZja volja? ...

Je-li to morda samo nova zvijata, da jo spravi
s prave poti in hkrati uni¢i dve Zivljenji? SkuSnja-
va? ... ali klic apostolstva...?

Najprej je prislo Rolandi na misel, da bi obiskala
gospoda voditelja iz »Stare Rakovice¢ ter da bi mu
razlozila stvar, ki obteZuje njeno vest. Toda v tem
slutaju bi morala izdati Rogerjev verski dvom. Ceprav
ne bi izustila namena, bi ga gospod voditelj takoj
ugenil.

Ce bi govorila jutri z enim gospodov kaplanov v
cerkvi Sacré-Coeur . ..? Duhovnik je najboljsi sveto-
valec v teZzkih urah Zivljenja!

On Zivi v milosti svojega poklica . .. na neki visji
stopnji... izkuSen je... osebne koristi nima nobe-
ne... BoljSega nasveta ne bi mogla nikoder dobiti.
Naposled pa je tam Bog; on jo bo peljal k tistemu
duhovniku, ki je v tem sluaju najprimernejgi.

Naslednji dan se je bil naredil zjutraj bisernosiv
in poln je bil oktobrske melanholije, ki ¢loveka v dno
prevzema. Obe Zenski sta §li potasi po ulici Lepic ter
opazovali v polni dnevni svetlobi ogromno mesto ob
vznozju, nad katerim se je vil dim in je bilo zajeto
v neprestanem mrzlitnem toku. Vstopili sta v boZji
hram in po kratki vrofi molitvi sta polakali svete
mase.

Rolanda je zapustila svojo tetko ter §la vprasat
po sluzbujotem gospodu kaplanu.

KaksSen je? ... tega ona ne ve. Pa vendar bo ta
duhovnik Ze Cez nekaj hipov odlotal o njenem Ziv-
ljenju, o njeni bodonost, 0 njenem srecu,

Kako strasna je duhovnikova odgovornost, pod
katere teZo bi Casih oSibile rame angela, kakor pravi
sv. Avgustin! VpraSanje, ki ga je Rolanda skrbno za-
pisala, se je glasilo:

»Deklé, ki ljubi od nekdaj vernega in poboinega
mladeniéa, s katerim je malone zarocena, bo-li svoje
Zivljenje bolje uporabila, ée se omoZi z drugim mla-
deniéem, ki ga ne ljubi... ki ga nikoli ne bo mogla
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ljubiti, ne njega, ne njegove okolice, a ga bo morda
po tem zakonu privédla zopet k vernosti in pobos-
nostif«

Ko je odsla iz kaplanove pisarne je Rolanda
odsevala sreée!

Odgovor je bil jasen in brez obotavljanja:

Jasno je najprej, da ni govora o kaki obveznosti
poroke z nevernikom, Cigar spreobrnitev je vet ko
dvomljiva, kajti druge opore ne bi imela nego ¢love-
$ko ljubezen.

Ker pa je za zakonsko Zivljenje potrebna oboje-
stranska ljubezen, ali vsaj nagnjenje, bi tak zakon na-
dalje ne bil ni¢ drugega nego vsakdanja laZ, laZ ki je
vse Zivljenje ni mogoce zakrivati in ki bi imela sila
nevarne posledice za skupnost in srefo druZinskega
zivljenja.

... Naposled, to ni edinole stvar dekleta... tam
doli v Noirmoutieru Zivi ljubeéi in ljubljeni mladeni,
ki ima v obilni meri vse lastnosti, ki si jih od njega
zelita dekle in Cerkev... In bilo bi vsekakor prav
tako nepraviéno kakor okrutno, da bi ta verni mla-
deni¢ moral placéati ratun zelo dvomljivega apostol-
skega dela.

Ce bi se tak nazor posplosil, bi to vedlo do zdru-
Zitve zakona in apostolstva v Skodo najboljSih mlade-
ni¢ev v nekako odlikovanje nevernikov, ki bi na tak
natin dobili najodli¢nej8a in najbolj ¢ednostna de-
kleta ...

Skratka, kaplan je takole zakljuéil:

»Moje ljubo dete, vzemite torej tistega za moia,
ki ga od nekdaj ljubite ... Poplacajte ga s tem za ne-
omajno vero v Boga in v vas, ki jo je ohranil. .. Usta-
novite svoje ognjis¢e tam, kjer ste doma, kjer so bili
vasi predniki doma. In nikari ne hodite v Pariz. Bla-
goslavljam vas iz vsega svojega srca. In naj vas sprem-
lja ta blagoslov vse do vaSega otoka, kamor se &im
prej povrnite!

»Je-li zdaj odleglo?...c je vpraSala teta, ko je
ugledala od srefe Zarefe Rolandino obligje.
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»Popolnoma. Po sveti madi bom darovala sveto
oltarju...

»Torej si imela velik greh na vesti?¢

»Casih je ,bolje* sovraznik ,dobrega‘.<

»>Ne razumem te... Prevef zamotane so tvoje be-
sede.. .

Teta Cecilija, ki bi se v svoji nestrpnosti malo
prej bila skoro izpovedala cerkovniku, ki je nosil su-
tano, je mahoma obmolknila, kajti pred glavnim oltar-
jem se je pritela sveta masa, pred izpostavljenim sve-
tim Zakramentom.

Rolanda pa je v svoji notranjosti pela Gospodu
svojo zahvalno pesem.

»Bolj kot kdaj prej ¢utim danes, o moj Bog, kako
Ti vidi$ naSe Zivljenje! O, zle sile se ga skuSajo po-
lastiti ter ga potisniti v temo... Toda Ti si povsodi!
Ti nas vodis po poti; in kadar pridejo nevarni ovinki,
nas popeljes za roko... Tudi tisti, ki so odsli pred
nami k Tebi, Cuvajo nad nami! Treba Te je le kli-
cati... in vsikdar se odzoves... Odgovor si mi dal,
jasen kot Iué. In Tvoj odgovor je bil tak, kot sem ga
slutila ... kot sem ga v svojem upanju Zelela! ... Za-
hvaljen bodi, 0 moj Bogl<

Tudi teta Cecilija, ki je z rokama zakrivala svoj
obraz, je prosila Boga za znamenje:

»Presveto srce Jezusovo, Zelim Rolandi le naj-
boljSe. O, stori, da me bo umela. Ona ljubi tistega
kmetskega fanta, ki je tako nizko pod mojim pri¢a-
kovanjem. :

... Vkljub malim nezgodam, ki so se nam pri-
petile, ljubim Pariz iz dna svojega srcal... Kljub
vsemu ga ljubim... Rolanda se tu lahko omozi. Se
sinoCi sem se prepric¢ala o tem. Ni ji treba drugega,
nego da rete eno samo besedo... Storila sem vse,
kar mi je bilo mogote, da bi jo izrekla... Ali naj
§e bolj pritisnem nanjo? Ali naj vrZzem Rolando v
objem tega Rogerja Maudea, ki — gotovo — nikakor
ni kriv ne odgovoren za obnaSanje svoje matere in
svojih sestrd? Presveto srce Jezusovo, razsvetli
me!... Naj bodi tako, kakor si od srca Zelim; in
bom nepopisno sre¢na. O, daj mi znamenje. .. jasno
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in nedvomno ... Preprosta Zenska sem, o Gospod ...
Odgovor naj se glasi: dal¢

Zvoncek je trikrat zacingljal — sveto obhajilo.
Teta Cecilija in Rolanda sta se priblizali boZji mizi
ter pobozno sprejeli Njega, ki je Pot, Resnica in Ziv-
ljenje. Nato sta se vrnili na svoji mesti ter se vglo-
bili v pretudno stanje milosti bozZje.

»Zahvaljen bodi, moj Gospod!...< je ponavijala
Rolanda.

»Daj mi, da vidim jasno!... In odgovor naj se
glasi: da!...¢ je vzdihovala teta.

A glej, polagoma postaja teta Cecilija raztresena
v molitvi... Dvignila je glavo... Obuduje razko3no
pestro slikana stekla oken... rdefe, modro in zla-
to... Pocasi si natika rokavice.

Cerkovnik s puSico se je blizal. Tetka je iskala,
da bi darovala svoj nov€i¢... Kje pa je torbica? ...
Nikjer... Kje je?...

»Rolandal¢

»Kaj je, tetka?<¢

»Moja torbica? Kje je moja torbica? ... In moja
lisica?«

Zenski sta pogledali pod klefalnik... Vse na-
okoli ... Ni¢!

»To vendar ni mogoce!... Ves najin denar je
vendar v torbici! .. .«

Teti so se zatele tresti roke... Se vedno iiCeta,
ogledujeta se po bliZznjih stolih in kletalnikih. ..
Cerkveni sluga se pribliZa:

»Kaj pa iStete?«

»Torbico, gospod ... Notri sem imela 3500 fran-
kov! ... In mojo lisico.. .«

»Ali ste bili pri sv. obhajilu?«

»Ta hip.. .«

»In ste pustili torbico in lisico na stolu?«

»Da.. .«

»Ce je tako, potem se ne trudite vec... Torbico
in lisico Vam je kdo €isto enostavno ukradel...

»Ukradel! V cerkvil.. .«

»V cerkvi najlaZe, gospa,< je odgovoril sluga
tako mirne duse, da se je tetka zgrozila...
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»Pri nas se bo zdela stvar nemogo€a. Nihe mi
ne bo verjel.. .c

»Tu ste v Parizu, gospa... Ne pozabite tega...
Zlasti pa na Montmartreu, kjer se kriZajo nebo,
zemlja in pekel.. .«

Kakor v podzemni Zeleznici, kakor v veliki trgo-
vini, je teta Cecilija tudi zdaj zacela svoje brezplodno
tarnanje:

»To je vendar strasno!... To je grozno!... Ro-
landa, za boZjo voljo, kaj pa bo z nama? ... Niti nov-
¢ita nimam veé!.. .«

»Kar na kratko: odpotovali bova.¢

»S ¢im pa, nesrecnical?«

»Svoje prihranke imam pri sebi. Dovolj bo za
dve vozovnici tretjega razreda do Nantesa... Ce
prideva tja, sva reSeni vsake skrbi.c

Teta jo je pogledala in njen obraz je bil tragiéen:

»>Tako je... mene se drZi neko prokletstvo!.. .<

sNikakor ne, tetka!... Vi ste blagoslovljeni, veé
kot blagoslovljeni! ... Na ves glas ste prosili, naj
Vam boZja milost nakloni nedvomno znamenje...
Mislim, da imava zdaj teh znamenj dovolj. Poslednje
pa je krona vsem prejsnjim!... To je naravnost prav
posebna milost boZja!... Kakor dober, resen in
vznemirjen otec je Bog odvzel izgubljenemu sinu v
Parizu ziveZ... To je jasno, temeljito in uspesnol...
Ce vkljub temu hofete 3e vztrajati, ne prevzamem
nobene odgovornosti veé! ... Boste videli, da si boste
zlomili 8e nogo... ali pa da Vas naposled seZgd v
krematoriju ... ali pa da Vas poloZe v mrtvasnico za
ponesrecence in Zrtve zlo¢ina... Kaj jaz veml¢

Teta je debelo gledala svojo netakinjo:

»Kaj, ti si to stvar tako-le tolmati§?«

»Jojmene, kako naj si jo pa drugale tolmatim?
To je bozje znamenje! Ali ste prosili zanj, ali niste?«

>Prav ... ampak presneto drago je to znamenjel¢

»Bog ravna stvari kraljevsko! Kar se mene tite,
se mi ne zdi predragé v primeri z vsem onim, kar
sva tvegali!
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Topot je bil udarec hud.

Teta Cecilija je knock-out, kakor pravijo angle-
§ki mornariji.

Poslednja nezgoda, pristeta k vsem prejSnjim, jo
je vrgla ob tla.

S tem nepricakovanim udarcem je nebo do kraja
unitilo vse njene naérte, zlasti pa tisto, kar je Se ti-
stega jutra veljalo za njen pariski sen.

V hotelski veZi, med dvigalom in podstavkom za
deznike, kamor se je bila vsedla, je razlagala uZa-
ljena in razburjena teta vratarju krajo, katere ne-
sretna Zrtev je bila. Vratar je poslusal z nagubance-
nim ¢éelom in kakor da sumi. .. O, kolikokrat v hotelih
nasedejo prebrisanim goljufom!... Tisti, ki so na
videz najbolj poSteni, se izkaZejo po navadi za &isto
navadne hotelske podgane, ki pri vsaki priloZnosti
goljufajo in kradejo...

»Ta slucaj je tem bolj obZalovanja vreden, go-
spodi¢na,« je dejal, »ker Vam po hotelskem redu, ki
sicer visi tudi v Vasi sobi, moram ba3 danes predlo-
Ziti ratun Se danes. Saj me razumete, kajne?...
Moram!

yPredloZite ga brez skrbil¢ je vzkliknila Ro-
landa. Meni so ostali Se moji prihranki... Vrhu tega
imam Se dragulje, zapestnico, uro... Vsega skupaj bo
nemara dovolj, da pladamo raéun?¢

»Bomo videli zveler,« je zakljuéil vratar, ki je
postajal vedno hladneji in vedno bolj preted. »Toda
opozarjam Vas, da ne sprejemamo draguljev v ra-
¢un... Prodati jih morate torej e danes.¢

V Parizu moras imeti povsodi in vselej denarnico
pri roki, zlasti &e si tujec. Zatorej je vkljub Rolandini
ponudbi ostala teta trda od strahu. Se nikdar se ji v
zivljenju ni primerilo, da bi bila ostala brez denarja.
Nov ji je bil ta obéutek in — o — kako grozen!

Ni druge poti — brzojaviti bo morala v Noirmou-
tier po denar. Toda za njeno podeZelsko preprosto
pamet je v tem nenadnem klicu na pomoé veliko po-
nizanje in zlasti ob misli, kako bodo tolmatili to dej-
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stvo na malem otoku, kjer ne ostane nobena stvar
prikrita, kjer je vsaka malenkost dogodek in kjer
pride$ kar na lepem ljudem v zobé, zlasti zato so se
teti kar jeZili lasje...

Kaj si bo mislil gospod upravnik poste?

In vsi postni usluzbenci?

In pismonosa?

In Filomela?

Vsakdo se bo vpraseval, katero novo je neki po-
godila teta Cecilija, da tako iznenada potrebuje de-
narja. Je-li nemara stavila na konjskih dirkah? Ali
je izpila na Montmartreu toliko Sampanjea? Oh, kako
straSen demon je obrekovanje! Gospod Zupnik, ki je
casih malo Spikaven, bi celo utegnil objaviti pusto-
lovitino v »Odmevu sv. Filberta« v svarilo vsem bo-
do¢im »Cecilijam.

Ni torej tuda, da si je teta razbijala glavo, kako
neki bi se mogla izogniti brzojavki.

Preudarila je: tudi ona je imela dragoceno ovrat-
nico, lep zlat kriZec, dva krasna uhana, zapestnico in
uro... A kdo bo to kupil?... Za kakSen denar?...
Kaj bo, ¢e ju vprasajo, odkod ima te dragocenosti? ...
Kdo ve, ali je ne bi morda obdolzili, da jih je ukra-
dla? To vse ne glede na to, da so hotelski gostje zme-
rom na vecjem sumu nego drugi ljudije.

Ba$ je to-le premisljevala, ko so se odprle dveri
in je vstopila v veZo lepa Valentina, mlajSa sestra
Rogerja Maude, prav tista, ki ju je tako lahkega srca
po sili odvedla iz ulice Charles-Nodier v hotel onega
dne, ko sta dospeli v Pariz. No, tudi zdaj vidis Ze na
prvi pogled, da je Valentina sebitnica, kakor se ti
pojavi pred ofmi s pristriZenimi lasmi, s svojim klo-
buckom, ki mu pravi »bibig, ki je potisnjen doli na
oti, 8 svojim kratkim krilecem, in s svojim povsem
brezbriZnim licem:

yDober dan, gospodiéni.., Vieraj je prislo na
nad naslov neko pismo za vaju. Mimogrede sem ga
Vama prinesla. Grem v pisarno...

Govorila je kratko, odsekano, kakor govori me-
sarski pomo¢nik, kadar tehta meso, ali tekad, kadar
odda pnevmatiko pri vratarju.
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Teta Cecilija je bila Se vedno upognjena pod
udarcem izgube torbice in lisice. Ni si mogla kaj, da
ne bi Se enkrat povedala od konca do kraja zgodbo
svoje nesrete, po kateri ji ne preostane drugega, nego
da jo povozi kak avto, njo ali njeno netakinjo, ali pa
obe hkrati, kar bi bilo pa¢ najbolje!

»Upajmo, da ne!...c je odgovorila strojepiska
povsem mirno, kakor da ji ni nezgoda kmetic ni¢ mar.

Dodajte temu stavku, ki pa¢ ne prita o kakem
sotuvstvovanju, $e nekaj: »Oh..., dal... Zares?...
Kako je to sitno... kajne? .. «

To je bilo vse.

Niti trohice usmiljenja ni pokazala sestra Rogerja
Maude ... niti enega vzklika, ki bi bil priSel od srca
ob pogledu na obe nesre¢ni Zenski ni imela...

Za hip sta se sretala njen in vratarjev pogled,
kar je pomenilo toliko, kot: »Kaj se neki skriva za
to-le zgodbico?«

A kar je glavno, ponudila jima ni pomo¢i niti to-
liko, kolikor je postna znamka vredna.

Mravlja nikdar ne posoja. To je bila torej Se naj-
manj3a napaka Valentine Maude. V tem je bila paé
verna predstavnica druZine.

Odhajala je ritenski in je v slovo nametala Se
nekaj »dobrih« nasvetov:

yMorda pa se bo vendarle naSlo ... Vprasajte na
prefekturi. Tam imajo urad za najdene predmete.. .«

Ko je bila Ze pri vratih, je Valentina pospesila
svoje Centanje:

»Moram hiteti, kajti ob devetih najpozneje mo-
ram biti v sluzbi. .. e ne, dobim od svojega predstoj-
nika »nos¢... Torej le pogum!... Ponavljam: ne
pozabite oglasm se na prefekh.ln, tam imajo poseben
urad za take zadeve...«

Toda komaj je blla zunaj, se je Valentina — me-
sto da bi Sla v sluZzbo po ulici Caulaincourt — v diru
vrnila po ulici des Abbesses ter hitela posvariti ma-
ter in sestro:

»Kaj mislite, gotovo bosta Rogerjevi avii zdaj
zdaj pri nas in bosta prosili na pésodo... Seveda,
drugace ne more biti!... Pa nikar nobene budalosti,
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prosim! ... Je pretrd zasluZek, da bi €lovek razmeta-
val z denarjem!...

»Sicer pa... Kdo naj jima verjame, da sta izgu-
bili, kakor pravita? ... Tega ni mogote nikdar ugo-
toviti. . «

»Treba jima je — & hofeta — samo brzojaviti
domov, pa bosta imeli koj za hotel in kolikor jima
treba za pot.«

»Se tega se nam je manjkalo!.. .«

»Kar je pa glavno: — Bog ne zadeni, da bi ka-
tera zinila Rogerju kaj o tem... ki je bolj neumne
glave na svetu nego je zaljubljenec... On bi brez
premisleka prevzel breme na svoje rame! Se srecen
bi bil pri tem, ubogi norcek! ... Edina moZnost, da se
reSimo nevarnosti je ta-le, da odidemo z doma. Samo
tako se izognemo vsaki tezavi.¢

»... Ce avsi z otoka do vetera ne bosta nasli iz-
hoda, potem se pa Ze vse nehal.. .«

Gospa Maude in starejSa sestra sta jadikovali:

»0dkar sta prisli ti dve kmetici na Montmartre,
ni moéi vet tu zZiveti. Roger je Zalosten, razdrazljiv,
blizu obupa ... Kako je ondan vpil, ker ovratnik ni
bil zadosti trdo zlikan!... In vse to zavolje te male
domisljave kmetice, ki jo more3 komaj imenovati pre-
brisano, kakor se v svoji beli avbi nedolZno drZi. Se
tega je bilo treba, da se nam je Roger zaljubil vanjo!
Kakor da nima v pisarni in sploh povsod naravnost
v izobilju sijajnih priloZnosti... in sicer finih Pari-
zank, ki se vedejo kakor se spodobi, v izvrstnih raz-
merah ... med katerimi bi si mogel izbrati Zeno...
Le s prstom mu je treba pomigniti... ah... tepecl«

Vse tri so nato izdelale bojni nadrt, igar prva
tocka se je glasila: za ves dan treba oditi v boulogn-
ski gozdi¢... Tam bo kosilo na prostem. In Roger bo
obvesten Sele pozno zveler, tako da mu ne bo mo-
gole dvigniti denarja na knjiZico.

Sicer pa — bo-li njegov neznosni plamen, njegov
slamnati ogenj, sploh prenesel to trdo denarno pre-
izkudnjo, ki je dovolj znaéilna in ki... morda niti ni
poslednja?
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Zenske so se oblekle, vzele svoje Sivanje in mi-
mogrede nakupile nekaj Zivil za izlet...

»Kako je Skoda, da moram zdaj v zatohlo pi-
sarnol¢ je tozila Valentina.

»Saj ni treba itil« je odgovorila mati.

»Mislis?«

»Seveda mislim. ..l

Zares, bil je prekrasen, topel in jasen jesenski
dan... eden tistih dni, ko se ¢loveku zdi, da sije
solnce v slovo, preden se umakne zimi.

Mala strojepiska je gledala v nebo, na ulico, opa-
zovala radostno svetlobo... in se odlotila:

»Predvsem — ugotavljam, da sem Ze presneto
zakasnila. To se pravi: poSljem posto tistemu bebeu,
svojemu predstojniku ... Natvezem mu, da me boli
glava.. .«

»Ni¢ laZjega kot to!.. .« je rekla mati.

»Kar pogumno dalje!.. .« je zakljutila sestra.

Nekaj minut pozneje je klicala na plo¢niku zbrana
druZina Maude vozniku:

»Hitre v boulognski gozdiél«

Ker pa je krenil vozaé po ulici des Abbesses, da
bi po ravni poti priSel do boulevardov, mu je zakli-
cala Valentina:

»Obrnite takoj v Houdonovo ulico! .. «

»Saj razumes$,¢ je razlagala svoji materi, »malo
je manjkalo, pa bi se bile vozile naravnost pred ho-
telom!... Kdo bi jima utekel! Vrgli bi se na nas,
kakor siromastvo z vsemi silami grabi po bogastvu!«

Medtem sta Steli teta Cecilija in Rolanda poslednje
okrogle ... Teta je bila vtaknila v enega izmed treh
Zepov v suknjo bankovec za sto frankov in svetinjico
svetega Benedikta. Oboje je bila pripela z anglesko
zaponko.

Sveti Benedikt, patron popotnikov, je zvesto
ohranil bankovee, ki je bil sicer nekoliko zmed¢kan,
sicer pa nedotaknjen,

Rolandi je ostalo dvesto deset frankov lastnih
prihrankov.

Preiskali sta od vrha do tal svojo prtljago in
izkopali sta Se dva in dvajset frankov ter pet in

Deklica z odprtimi oémi, 14
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sedemdeset centimov. Torej sta imeli Se 332 frankov
in 756 centimov.

S tem denarjem bi se bili mogli vrniti v Noir-
moutier... ¢e bi ne bilo treba pladati hotelskega
rac¢una.

Toda treba je bilo Se poravnati ra¢un v hotelu!
Koliko neki bo znasal?

»Kaj menis, Rolanda, koliko bo?«¢

»Nimam pojma, tetka. Zaneslo naju je v to hiso
kakor vihar, ne da bi bili imeli ¢asa, da se dome-
niva glede cene... Oh... te Zenske! Cim bolj pre-
misljujem, tem bolj se mi zdi njih poletje nesramno!

»Ne pozabi, da si bila davi pri svetem obhajilul«

»Ne pozabljam. Vendar mi niti dobrota ne more
zapovedati, da vidim belo, kar je ¢rno... in ¢rmo,
kar je belo. Ne obsojam tistih Zensk, ampak obsojam
njih obnasanje... In to, ponavljam, je vse obsodbe
vredno! ... Vratar nam bo ratunal tudi tisti dan, ko
sva dospeli... To bi bilo za tri dni... Najina soba
je prilicno lepa... Jedli sva po jedilnem listu...
Raéunam torej da bo zneslo vse skupaj okroglih dve
sto frankov. Ostalo bi nama torej v tem slucaju sSe
132 frankov 75 centimov in kar imava dragocenosti.¢

»Z dragocenostmi nikar ne ratunaj. Ce bi jih
poskusili prodati, naju bi Se zaprli...

s>Nikar ne pretiravajtel«

»0h, ne retem dvakrat, da bi se to ne zgodilol«

»Mika me, da bi pozvonila in prosila raéun. Vse-
kakor bi bilo bolje vedeti, pri ¢em smo.«

Rolandi 8e ni bilo treba potruditi se do zvonca.
Tisti hip je potrkala sobarica in prinesla na kroi-
niku dolgo polo, ki je bila do tretjine popisana.

»Prinesla sem racundek ...< je dejala kratko.

»Prav... Dajte seml«

Rolanda je najprej pogledala skupni znesek. Za-
pisano je bilo pod &rto 319 frankov 80... Kri ji je
ginila v glavo in pred njenimi ofmi so plesale Ste-
vilke... cena za sobo z dvema posteljama... pet
obedov... predjuZniki... dvakrat ¢&aj... dve ko-
peli... postrezba itd.
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Nato je pogledala Se teta Cecilija racun. Toda
ta je bila Ze itak vsa iz sebe...

Videla je, kako je spravila nefakinja skupaj
bankovee, ki sta jih bili pravkar sesteli. Rolanda
nasteje 319 frankov 80... jih polozi na krozmik,
vzame racun ter ga spravi.

»Pladilo Se ni potrjeno...c je pripomnila soba-
rica usluznejSe.

»Tako? Potem odnesite ratun in ga prinesite
potrjenega .. .< je rekla Rolanda in vzela denar nazaj.

»Zakaj ste vzeli denar nazaj?«

»Zato,

»Ali mi ne zaupate?«

»Zadosti imam Ze Pariza, da vem, kako mora
biti tu ¢lovek previden!...< je odvrnila Rolanda, ki
je postajala divja.

Pet minut pozneje je bila stvar v najlepSem redu
in sicer na obeh straneh.

»Koliko nama ostane?« je vprasala teta Cecilija.

»To¢no 12 frankov 95.. .«

»To je vse?«

»Vse!... to se pravi pribliZzno toliko, kolikor
velja brzojavka, ki jo morava takoj poslati Filomeli.
Pod nobenim pogojem namre¢ ne smeva prositi gospe
Maude na pésodo!... Se manj pa Rogerja Maudel¢

»0h, tega nikolil¢

»Hvala, tetkal«

»Si-li mogla samo za hip resno misliti, da bi se
tako poniZala po vsem tem, kar sem videla in po
vsem, kar sem sliSala?<

sNe.. .«

»Ti refes samo: ne...c

»So sludaji, ko skusa &lovek napraviti iz vsakega
lesa lok.. .c

»Iz tega lesa nikoli... Ali e ti je bolj vieé
tako: iz tega lesa ne veé... Toda nisva e pretitali
Filomelinega pisma... Kje ga ima8?<

Rolanda je iskala nekaj ¢asa po mizi, na kateri
je bila nagromadena vsebina nekaterih izpraznjenih
kovéegov.

4*
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»Evo jel¢... Deklé je pritisnilo zavitek na prsi.
»Kolika radost videti postni pecat ljubega Noirmou-
tiera! Zdi se mi, kakor da je zavel duh ,Zavetja‘ sem
noter. .. 3

Tu so najprej cvetke... Rolanda in njena tetka
poznata te cvetke. V duhu vidita natan¢no, kje na
vrtu je bilo utrgano.

Nato majhen Sopek zlatih dlak, zavezanih z ze-
lenim trakom. Te so iz Pentaponovega kozuha...
Dobra Filomela si je v svoji preprostosti mislila, da
bodo te malenkosti celo v Parizu govorile svoj jezik.

Resnitno, v vsakdanjosti hotelske sobe, sredi
vsestranske brezbriZnosti in sovraznosti ljudi, vzbu-
jajo te malenkosti toliko radosti, da se ob nji Ro-
landi tresejo prsti.

Tako zelo sta priljubljeni in tolike ljubezni de-
lezni doma, tu pa tako zapus€eni in sumljivil ... Ko-
lika blaznost priti v Pariz!

Rolanda ¢ita; in zdaj pa zdaj gre z roko preko
svojih modrih oél, obrobljemh s ¢rnimi trepalnicami.

>M011 dragi gospodarici,

$m stara Filomela Vama poSilja novice z
doma. Vse je v redu; toda kako je prazno »Zavetje'l
Odkar sta moji dragi gospodarici odsli, tu m vel
,Zavetje'.

Prvi dan sem begala kakor dusa v vicah. Potem
sem se lotila dela, da se raziresem in da mi ne bo
treba misliti. Se nikdar nisem bila tako sama v tej
veliki hiSi... Kako vse drugafe je zdaj kot kadar
sta tukajl..

Vsako lutro odprem vrata in okna, da se sobe
prezraﬁuo . Na Vajinih oknih so zelo lepe vrinice,
toda nimajo komu cvesti, ker Vaju ni tukaj. Faraud
hodi v prvo nadstropje in Vaju i3e.,. Nato se
vrata ves potrt na dvoriste. Ne razume pw’.‘,, uboZec!

Ko Vama to piSem, predeti macki kraj ognjisca
in pazita, da bi mleko ne vzkipelo... :

Ampak Pentapona moram zatozitil... Je-li to
zli_duh oslov?... Ali je dolgocasje?.. “Ali morda.
pozreSnost? Skratka, z gobcem je odprl khuko 8VO-
jega hleva in Sel jesti jabolka v sadni vrt... Izbiral
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je, kakor da ima izkuSnje. PozZrl je dva velika Ale-
ksandra, tri reine reinet in celo vrsto zlatih reinet.

Lepo sem ga ozmerjalal Ampak naposled — od-
krito priznam — sem ga objela... Ubogi Pentapon!
tudi on je iskal pozabljenega...

Dimnikar je priSel in je dobro omedel nad
ognjis¢em. Zdaj smo dobri za zimo. A kak3na je bila
g(if’;a, ko je odsell... Zidar in dimnikar sta dve 3ibi

Zjil

Pobrala sem Ze skoro vse sadje po tistem do-
godku s Pentaponom; lepo je spravljeno v kamri...
Zdaj se ni vet bati, da nam Se kaj poire!

Snela sem zavese, jih oprala, zlikala in spet
obesila. Ko se bodo gospodiéna vrnili, bodo nasli vse
v najlepSem redu.

Jutri bom temeljito osnaZila obe spalnici. Morda
boste zato prej prisli nazaj?

Filbert se je pripeljal na trg z novim vozom in
priprego. Dvakrat je Sel po na8i ulici. Izza zaves sem
videla, da je dolgo ¢asa gledal naSo hiSo, Tako
potrt je bill

Tedaj sem stopila ven; ko me je zagledal, je

»Torej sta odpotovali?«

»Da, odpotovali.<

»Kdaj se pa vrneta?¢

Seveda na to nisem znala odgovora.

»Res, Vi ne veste?«¢

»Ne, moj ubogi Filbert... Ne vem.

Nato je odSel. A zdi se mi, da je imel solze
v oteh....

Nehati moram, ker sem Ze skoro pri koncu &e-
trte strani. V pismo Vama dam dva lepa nageljna in
Sop iz Pentaponove dlake. Hotela sem ostri¢i Far-
auda, a je Sel iskat tolazbe v mesto.

Vsa hisa, Pentapon, Faraud, obe ma®ki in Va-
jina stara Filomela Vaju udano pozdravljajo. Filo-
mela moli vsako jutro pri sveti masi ob Sestih, da
bi se éimpreje vrnili... in da bi se vse dobro izteklo.

Filomela Nicou.
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PS. Modest je imel sino€i &udovit lov. Naletel je
pred Menisko skalo na roj sardin in jih je nalovil
za osem sto frankov. V Vieilu je bila tisti veder
svetanost radi tega in ribit¢i so se preserno obnagali,
kakor si lahko mislite...c

Ko je Rolanda koncala, je nastal molk.

Nista bili ve¢ v Parizu... ne vet v ulici des
Abbesses... ne veé¢ v hotelu...
Nista sliSali ve¢ hrupa avitomobilov... Nista

videli ve¢ neskontnega pokopalista... ne velikega
sivega zidu kinematografa Gaumont, po katerem se
je vila Zelezna zasilna lestev...

Ni bilo ve¢ rumenega vratarja, ne njegovega
obraza, kakor da v njem prebiva vefen Sum... ne
vel hladne in ropotajoe sobarice, ki mirne duse
prinaSa gubonosne ra¢une... in ne veé¢ Valentine,
ki mirne duse posilja ljudi na prefekturo, potem, ko
jih je odpravila v hotel...

Ne ... Védomec ne tlaéi veé. Je-li bilo vse to res?

Bili sta v Noirmoutieru.

Bozali sta Farauda... smehl]all sta se roparju
Pentaponu, ki so mu gledah — nesre¢éniku — ostanki
zlahtnih jabolk 8e iz zob. Objemali sta Filomelo...

Izza zastorov sta gledali Filberta, ki prenasa vso
svojo neizmerno bolest...

Ubogi Filbert! Le pokonci! Ni vet dale¢ tolazbal

XXXYV. poglavje.

Mladeni¢ hodi, hodi po sivi poti, ki se vije proti
la blanski opatiji med koruznimi polji in bori s skriv-
ljenimi vejami...

Je-li potrt...? Je-li zamisljen...?

Ali moli?

Ali se pogovarja sam s seboj?

Bilo bi teZzko povedati.

Casih iztegne drgetajofe roke... prste... kakor
da hoCe doseéi nevidno bitje:

»Kje si, Rolanda?¢
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... Nekdo, nekaj v meni neprestano Sepele, da se
mi povrnes...?

... Oh! Ko bi bilo le res!

...Kjo si...? :

...Rolanda!l... Rolanda!...

...0Oh, prosim te! Pridi, rotim te, pridi zopet k
meni nazaj! Zeja me in gladen sem tvojega znamenja,
znamenja, ki bi ga moje srce v svoji ljubezni takoj
razumelo, to vem!

...S koncem svojih prstov se narahlo dotakni
mojih prstov...

... Podlji mi duso svojo!...

d...Poélji mi vsaj svojo misel, da izvem napo-
sled. ..

..»Da mi bo mo¢ te potakati... te pocakati...

...Moj Bog... vem, da bo§ imel usmiljenje z
menoj . . .

...Rolanda!... Rolanda!...

XXXVI. poglavije.

Rolanda je sestavila kratko brzojavko za Filo-
melo . .. Oblekla je povrSnik, poiskala svoje rokavice
ter se odpravljala, da jo ponese na posto na trgu des
Abbesses.

»Kako si naredila . . .?« je vprasala teta v skrbeh.

»Evo: Filomela — Noirmoutier — Vendeja. Vse
v redu. Poslji &imprej tisoé frankov. Podtno leZele
Abbesses. Pariz. — Rolanda.«

»Se ti zdi, da je vse v redu?¢

»Kako da ne, tetka, saj vendar greva domov!...
Sicer sem pa tako zapisala, da ne vznemirim Filo-
mele.«

»Kje pa bo revica vzela tiso frankov?¢

»Ne bo ji sile z iskanjem... Gospod Zupnik, go-
spod Martin — Durand . .. ali mesar, gospod Caillaux,
eden ali drugi ji bo z veseljem posodil denar.¢

»Kajpada ... v Noirmoutieru!... No, pa teci...
In vrni se kmalu... Razumes?¢

»Draga moja tetka! Kar na mah bom tam in tu.c



216

Toda, glej, v somraku hotelskega hodnika se je
odrazala velika senca.

Rolanda je obstala:

»Gospod voditelj! .. .

>Gospod voditelj . . .2« je vzkliknila teta Cecilija,
zravnala se ter sklenila roke in ponavljala:

>Gospod voditelj! . .. Gospod voditelj je tulc

»Seveda ...« je odgovarjal debel glas, >gospod
voditelj s kostmi in koZo ... posebno pa s kostmil .. .«

Duhovnik je priSel na sredo sobe:

»Tako je; gospod voditelj je véeraj srec¢al Ro-
gerja Maudeja in naposled vendar izvedel za vajin
naslov . .. PriSel sem, da vaju najprej oStejem, da sta
si izbrali sicer dostojen hotel, a ima to slabost, da je
zelo dale¢... in Se za to, da se pri meni nista nid¢
oglasili. Potem — to bodi najvazneje — se vama sta-
vim popolnoma na razpolago. Zdaj sem jaz na vrsti,
da Vama vrnem nekaj drobiZa za Va3 lepi debeli de-
nar tam doli. O, jaz reveZ!... Nimam drugega, da bi
Vama pokazal, samo Pariz in njega zidovije!l... Vi ste
mi nudili ocean, neprekosljivo lepoto prirode. Napo-
sled, vzemite, kar pa¢ je... vzemite in ne izpraSujte!
Nobena stvar bi me ne mogla tako veseliti, kakor &e
vaju smem voditi, sluZiti vama za Cicerona. . .c

In iztegnil je svoje roke proti njima; pogledal je
obe Noirmoutierki pomenljivo v obraz... Nato se je
razgledal po banalni sobi, po kov¢kih, po pokopalistu
s krizi in grobovi, ki ga je videl skozi okno.

»Oprostite, toda po pravici vama povem, da vaju
ne vidim rad tukaj... Nista ve¢ isti, kateri sta bili. . .
Pa tako potrti... tako Zalostnil... Nekaj vama...
gotovo vaju nekaj teZi... Pa menda vendar nista
oboleli?«

Tedaj je teta Cecilija izbruhnila v jok:

»Da, nekaj naju teZzi ... Najina denarnica je praz-
na... nimava ob ¢em danes jesti... Se dopoldne ne!
Rolanda, pokaZi no gospodu voditelju brzojavko, ki
si jo pravkar sestavila...c

Rolanda je najprej pokazala svoj prirodni uza-
ljeni ponos... Obotavljala se je...
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»Le pokaZi... ti pravim... Gospod voditelj je
najin prijatelj... pravi prijatelj!... Duhovnik!...
kakor bi dejal nas gospod Zupnik.«

Rolanda je pomolila listek:

Gospod voditelj je €ital... Zelo presenecen je
obstal:

»RazlozZite mi prosim to stvar, povsem jasno in...
odkrito.«

»>Najina denarnica je prazna. je ]adxkovala teta,
»toda najbolj sta ranjeni najini srci... Ah, nisva se
nadejali takega sprejema. Pricakovali sva odprtih rok

..dobrih pogledov, gostoljubja kakor pri nas doma
.. kjer ¢lovek postreZe svojemu gostu kolikor dobro
zna in zmore.<

s»No, pa?¢
»Rolanda, pa povej ti! Ti bo§ bolje razlozila kot
jaz... Jaz niti ne morem ve¢, ne morem veé!... Oh,

gospod voditelj, e bi Vi vedeli, kaksno Kalvarijo sva
prehodili v teh Zalostnih dneh ... Boste slidali.. .«

Rolanda je posegla vmes, da bi se tetka preveé
ne razburila. Pripovedovala je najprej o vrsti nesred-
nih nakljuéij, ki so ju zadela preganjati Ze ob prihodu
v Pariz. Ljudje z deZele izgubijo pa¢ kmalu glavo v
pariSkem vrtincu. Toda Cigava naj bi bila naposled
krivda?

... Kar ju je v najbolj skritem kotitku duse bo-
lelo, je bil sprejem v Maudejevi rodbini, kjer so ven-
dar dobro vedeli, kakSne nade goji Roger, pa so ju
odpravili na kratko, kakor nadlezno prtljago, v ta
mrtvaski hotel.

.. Potem, ko sta postali Zrtvi tatvine ter prisli
mimogrede v grozen poloZaj, ju je mala Valentina za-
pustila meni ni¢ tebi ni¢, kar pa¢ zadostno pri¢a o
njeni popolni brezsrénosti in o njeni surovi sebié-
nosti. Skratka, tetka je Strbunknila z najviSjega pa-
radiza svojih sanj v niZavo...

.. Kar se pa mene tite, je nadaljevala Rolanda,
ki nisem ni¢esar sanjarila... sem neprestano prosila
Boga, naj nama da kako znamenje. In zares me
je s tako obilnostjo znamenj uslisal, da sem zdaj »Zena
z odprtimi ofmic; ... jaz, ki sem Ze vCeraj jasno vi-
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dela... in ki me danes svetloba kar slepi ... jaz pre-
kipevam radosti v najini prehodni nesreéi, kajti ta
izkudnja naju je na mah odtrgala od naérta, ¢igar iz-
vedba bi bila postala katastrofa za vse moje in ne-
mara celo za Zivljenje naju obeh.

Gospod voditelj je pozorno posluSal Rolandino
pripovedovanje ter na mnogih mestih zmajal z glavo.

»Kar ste mi povedali, me ni osupnilo. Ni dvoma,
da je bila Roger Maudejeva sréna Zelja, da bi se vse
lepo izteklo... da bi vaju ¢am prijetnejSe sprejel.
Toda on ni raéunal z vedenjem svoje matere in svojih
sestrd, ki so od vsega pocetka nasprotne sploh vsaki
misli na Zenitev; treba je namred umeti, dd bi pome-
nila Rogerjeva poroka za nje konec precej potrat-
nega Zivljenja, ki ga Zivijo sedaj na njegov ratun.<

... Mogoce je tudi, da so Ze izbrale v Parizu pri-
merno nevesto zanj.

... Naposled pa Se ljubosumnost, tista strasna
Zenska ljubosumnost, ki je vsak hip pripravljena, da
se vrze na drugo — neljubo — Zensko... Toda pu-
stimo to in lotimo se nujnejSega!

Ta hip je spremenil gospod voditelj svojo govo-
rico ter postal ukazujoc:

»...Najprej vaju odvedem na kosilo in na ve-
¢erjo ,k nam‘; in to danes, jutri in dokler vama bo
vSe¢. Imam namre¢ neprecenljivo srefo, da mi je mati
Se ziva, ki mi gospodinji. Zagotavljam vama, da vaju
ne bo sprejela, kakor vaju je sprejela gospa Maude.«

... Moja mo$nja sicer ni velika, a vama je popol-
noma na razpolago. Zatorej prosim, da raztrgate brzo-
javko, ki nima ve¢ nobenega pomena. Kakor sem Ze
dejal, se vama ponudim, da vaju vodim po Parizu in
okolici, kolikor vama drago in kolikor mi moja pa-
stirska sluzba dopus€a. Zdaj imam ba$ malo prostega
tasa, a kolikor ga imam, ga posvetim z najvedjim ve-
seljem vama. Sicer pa pozna tudi moja mati zelo do-
bro Pariz; prav lahko vaju bo spremljala... da ne
govorim o nekem dekletu iz Marijine druzbe, ki bi
vama bilo z veseljem na uslugo... Dobro je kakor
kruhek ... in udano! Govoril bom o tem s sestro An-
toinetto in prepri¢an sem, da bo rade volje dovolila.
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Ne smete namret soditi nasih pridnih 40.000 Mont-
martretanov po treh posameznih vzorcih!... To bi
me silno bolelo...

Tedaj ga je pa prekinila teta s trudno kretnjo:

»Zahvaljeni od srca, gospod voditelj. Toda jaz
imam 8e eno samo Zeljo: &imprej odtod in &imprej
nazaj domov v Noirmoutier!... In ti Rolanda?«

»Jaz? Oh tetka, saj dobro veste, s koliko radostjo
bi bila sploh ostala domal« :

»Pa je vendar Zalostno,« je pripomnnil gospod
voditelj, »da sta napravili tako dolgo pot ter se vra-
¢ata, ne da bi bili kaj videli.. .c

»0 paé!l ... Videla sem lovesko nehvaleZnost! . ..
Zdaj se mi zdi, da se je Kristu godilo Se dobro, ki
je naSel enega hvaleZznega gobavca na deset...
Kdor pozna ¢loveka, temu se zdi to razmerje narav-
nost sijajno! Pomagala sem po vseh mojih mo€eh in
iz vsega svojega srca kakim sto Montmartre¢anom,
katerim nisem bila ni¢ dolZzna. Pa pridem na Mon-
martre, k tistim, ki so me povabili... In nihée ne
mara za me; norce brijejo iz mene..., Zalijo me in
metejo na ulico... Grem, da bi molila pri Presvetem
Srcu Jezusovem ... In me okradejo vsega, kar imam.
Malo da naju niso Se v je€o zaprli.. <

»To je pretirano!.. .«

»Ni¢ pretirano... to so le suha in resniéna dej-
stva ... to vse se je nama do pidice dogodilo.. .«

Tedaj je gospod voditelj vstal:

sKmalu bo poldne... Pridita z menoj na ko-
silo... Morda bosta potem boljSe razpolozeni.c

»Ah, zdaj bova Se Vam v napotol«

«Kaj kmalu boste spoznali, da ne. To bo kakor
nalas¢. Moja stara mamica je prav danes pripravila
pogato ... Z najvetjo ljubeznijo . . .«

Zenski sta se v naglici preoblekli; ko sta §li mi-
mo vratarja, sta spoznali, da se jima z veliko spostlji-
vostjo priklanja.

»Hotelski vratarji,¢« je pripomnila Rolanda, »so
kakor dvigala in barometri... to vam gre gor in dol
in spet gor.. .«
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»Gospodiéna, to pa zato, ker v Parizu nikoli ne
vesS, s kom ima$ opravka. Tu na Montmartreu sem
imel za sosede, tik moje hiSice, vlomilee, morda tudi
razbojnike ... Ce bi jih videli, kako nedol?na in po-
Stena lica so imeli! Kaj pa Sele v hotelu! .. .«

>0, kako si oddahnem, v Vajini druzbi.c

Iz ulice des Abbesses so krenili na levo v ulico
Ravignan, po kateri so §li malo navkreber.

Gospod voditelj je stanoval v stari montmartreski
hisi, katero je obdajal ograjen vrticek.

»Mamal« je zaklical pri vrinih vratih, »pripeljal
sem ti gostel.. .« :

Stara gospa, toda Se Cvrsta, plemenitega obligja
in srebrnih kodrastih las, se je prikazala na pragu
ob divji trti, jesensko rdeci.

Sklenila je roke in z dobrotnim materinskim na-
smeskom vzkliknila:

»Ah!... Ze vem, kdo ste.. .«

»Veste, kdo sve... pa naju Se nikoli niste vi-
delil .. .«

»Pag, videlo vaju je moje srce, ko sta skrbeli za
mojega dragega sina... Ve sta gotovo noirmoutierski
gospodiéni . . .1«

..

»Tetka Cecilija in gospodiéna Rolanda.. .«

»Kako ste mogli ugeniti?«

»To pa zares ni tezko!... Moj sin mi je toliko
pripovedoval o vajul... Nedtetokrat mi je povedal,
kako sta bili dobri Z njim... Potem pa sem spoznala
tudi ljubko avbico! .., Tako sem vesela, da vaju mo-
rem sprejeti pod to skromno streho, ki gotovo ne
zdrZi primere z VaSo, da se vama morem od vsega
srca zahvaliti.¢

Tako je govorila, zelo preprosto; a zelo gen-
ljivo... roke uboge mamice so se tresle,

Teta Cecilija jo je objela in stisnila k sebi, Se-
petajoé:

»Hvalal O, kako mi to dobro dé.. .«

Stara sluZabnica je prihitela in postavila Se dva
kroznika na mizo, a ¢ez nekaj hipov je prinesla ve-
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liko skledo z juho, trebusSaste oblike in okraSeno s
poljskim cvetjem,

Naposled sta prisli ubogi Zenici v pravo domac-
nost.

Polagoma se je teti Ceciliji razvozljal jezik.

Najprej je pohvalila izvrstno juho, toplo, diSeto,
blesteto se v zlatih olescih... Dobra francoska ku-
hinja je storila svojo priznano dolZnost... Ko je
ogrela srce, je prizgala vesel plamenéek v ofeh. In
sledili so prijetni spomini na Noirmoutier, sprva
drobni, nato zmerom bolj topli in domaéi:

»Prihodnji¢ boste morali priti k nam z gospodom
voditeljem! ...« je dejala teta Cecilija. »V ,Zavetju’
je prostora veé kot preveé.«

»Zares ... prav za prav sem Ze mislila na to...
zmerom se namre¢ bojim, da se moj sin ne pre-
utrudi, da mi ne oboli tam doli v koloniji.«

»0, saj tudi me gledava nanjl.. <

»Srce stare mamice je polno hvaleZnosti do tistih,
ki mu pomagajo varovati zdravje otroka, zlasti &e je
ta otrok duhovnik... Ali veste, kako strasno Zivljenje
ima tukaj? Pouk, poznec masSe, vsa druga cerkvena
opravila, bolniki, te¢aji za odrasle... deski zavod...
ah, ta zavod! Kadar so skuSnje za kako igro, — to
je vsak mesec.— vam pride domov ob nemogotih
urah, potan, hripav, ves zapraSen, pa ne sme popiti
niti kozarca vode radi svete mase, ki jo bere nasled-
njega dne Casih Sele ob eni popoldne, e je tistega
dne kaka poroka... In Ceprav ni videti, je vendar
zelo rahlega zdravija... Kolikokrat ga vidim zjutraj
odhajati, ko ga muti glavobol ... O, uboge matere! ...
Osteti ga moram, gospodi¢nal Saj nima razsodnosti...
Kolikokrat ga moram pokaratil«

»Kaj pa recte na to?«

»Objame me in poljubi.¢

»Toda to ni noben odgovorl«

»Zdi se, da je... Poglejte ga, poglejte, prosim,
kako se smejel¢

Gospod voditelj se je zares prisréno smejal in
Rolanda takisto. Mati je rekla z ofesom na dekletu,
potihem teti Ceciliji:
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Nato Se tiSje:

»Ali je on Se tako odloten, da jo vzame za Zeno?«

»Ah!.., vi torej vse veste?«

»Moj sin mi je pripovedoval.c

»No, potem pa Vam povem, da je po mojem mne-
nju ta naért razbit, ovrZen, értan!.. «

Mati je sklenila svoje stare roke, vzdignila oéi
kvisku in posSepetala:

»0Oh, ne morem Vam povedati, kako nepopisno
sem veselal«

A ni samo ona vesela,

Rolandino uho je sliSalo. Mahoma je sko&'la po-
konci ter z obema rokama objela teto Cecilijo:

»Naposled! ... Odlo¢ilna beseda je padla!. . In
Vi ste jo izgovorili!.., Konec je strahu. Nikoli, ni-
koli ne bom... snaha gospe Maude!... Nikoli Ro-
gerja Maudeja Zena!.. .«

In kakor v gozdi¢u le Blanche je poskuSala Ro-
landa nekaj plesnih korakov, prepevajoé noirmou-
tiersko balado:

On do Vas me je poslal,

da ga ne pozabite.
Mnogo sem jih pozabila,
tudi njega zapustila... .

In kakor v preteklem poletju pod drevesi stare
opatije, tako je Rolanda tudi zdaj s povzdignjenim
glasom zapela poslednji verz, a z bridkim in neiz-
prosnim poudarkom:

Mnogo sem jih pozabila,
tudi njega zapustila...
Vijolica naj ga ima —
en, dva; en, dva...

Mati gospoda voditelja je osupla opazovala ta iz-
bruh radosti in osvobojenja. Sin ji je z nekaj bese-
dami pretolmaé¢il zadevo.

Poslusala je majaje z glavo, kakor malo prej go-
spod voditelj sam v hotelu. Nato se je obrnila do tete
Cecilije:



223

»Moje mnenje je bilo od vsega potetka — in tako
misli tudi moj sin — da bi tak zakon bil pa& idealen
za fanta, a porazen za vajul«

»Kako to?«

»Roger Maude je mladenié, ki se hode za vsako
ceno povzpeti vise. Tega mu gotovo nih%e ne bo za-
meril. NaSel je sijajno priliko, priZeniti se v izvrstno
in globoko rodbino na deZeli, kakr$na je vasa. V isti
mah se mu je nudila tudi prekrasna deklica.«

»0h, gospa.. .«

»Seveda . .. vi ste otarljivi, gospoditna ... Stopil
je v svet, ki je bil zanj povsem nov, in privadil se mu
je zlahka ... Cakal bi ga krasen domek v Vendeji. ..
Skratka, sijajen nalrt! A za vaju, uboga moja otroka,
bi bila postala ta kuptija zelo slaba, Dobro poznam
Maudejeve . .. to vam je neznatna, banalna druzina. . .¢

»Mamica ... pozorle...

»Obrekovanje imenujes lahko govorico, ki je ne-
utemeljena. V poloZaju, v katerem se gospodi¢ni na-
hajata, je pa prav in dobro, da izvesta... No, torej
Zenske iz Maudejeve hiSe so nitemurne, sebiéne in
zelo »nizkec. . .«

»No, zdaj so pa za zimo dobro preskrbljene!« je
vzkliknil gospod voditelj.

»Sin — najboljSi dokaz temu je, kar se vama je
danes pripetilo — sin bo ostal vedno pod njih vpli-
vom, vselej ga bodo ovirale. .. Sretam jih pogostoma
na sestankih in sejah... Posku3ale so celo vdreti
lés... Zmerom sem svetovala svojemu sinu, ki je

predober . . .«
»Pusti to, mamal .. .«
»... ki je vse predober!... naj se ne da pre-

govoriti od njih. K sreéi je poslusal moj svet. Roger
Maude bo Zaloval nekaj dni... recimo nekaj tednov!
... Potem... Zivljenje v Parizu je nekaj posebnega;
zelo zunanje in. .. zelo tolaZilno. Gospodi¢na Rolanda,
verujte mi, da bi v tisti hidi ne nasli sre¢e! Vsak dan
bi neusmiljeno pohodili najlepSe cvetke vaSe duse.
In naposled ... zakaj naj bi tajila... ¢emu prihajate
v Pariz? . .. Vzemite si vendar v Noirmoutieru mozal«
»Teta ... ali slisite? .. .«
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»Ali ga ni na otoku postenega kritanskega mla-
denita, ki koprni za tem, da bi vas osreéil?«

»Seveda, gospa, seveda je.. .«

»Ali ga poznate?«

»Poznam?«

»>In ga ljubite?«

»0Odkar se zavedaml«

»Torej?... Torejl.. «

Rolanda se je smejala motre¢ teto Cecilijo, ki se
je — moj Bog — tudi sama zalela smejati.

»Torej? ...« je Se enkrat ponovila mati... »esa
Se cakate? ..«

Teta Cecilija je pogledala zdaj eno... zdaj dru-
go... Naposled je izbruhnila:

»Cesa Se ¢akava, draga gospa? .. .« je teta vzklik-
nila, »takava na vlak do drevi ob devetih... ki bo
jutri ob petih zjutraj v Nantesu.. .«

sPozor! ... S postaje Orsay! ...« je dovriila Ro-
landa... »Zdaj sem se Ze nautila po Parizu.. .«

XXXVII. poglavje.

Gospod voditelj ni hotel siliti preveé, da bi pre-
govoril teto Cecilijo, naj preloZi svoj odhod iz Pariza.
Razumel je zmedenost uboge Zenice, njen nekoliko de-
likatni finan¢ni poloZaj in zlasti je uvidel moZnost,
da se iznova vsili Roger Maude, ki bo gotvo iskal
novega nacina pribliZanja.

Od vsega potetka mu ta-le Rogerjeva Zenitev ni
bila vieé.

BoZja previdnost je hotela, da se je stvar razbila.
Kolika odgovornost, katere je bil tako reSen vzgo-
jitelj in voditelj deSkega zavodal

Ni si mogel kaj, da ne bi podpiral boZjo previd-
nost v njenih naértih.

Dogovorili so se, da se teta Cecilija in Rolanda
ne bosta vrnili ved v hotel, ki je hranil zanje tako
zelo nevietne spomine. Gos voditelj pojde sam
tja... uredil bo vse in nato bo kupil vozovnice in
oddal prtljago na postaji Orsay. Tako bosta mogli
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gospodiéni oditi v blaZzenem miru okoli osmih zvecer.
Gospod voditelj ju je z njemu lastno ljubeznjivostjo
pregovoril, da sta sprejeli bankovee za tiso¢ frankov,
tako da bosta mogli v blazenem miru tudi potovati
ter nakupiti v Nantesu stvari, ki sta jih nameravali
kupiti v Parizu.

Vederjali bosta Se pri njem.

Ker zapusta Roger Maude pisarno Sele ob sed-
mih zveéer, je bilo malo verjetno, da bi poskusal ju
obiskati v hotelu pred pol devetimi...

A ob tisti uri bosta teta in neéakinja Ze na vlaku.

Poskrbljeno bo, da ne bo izvedel nicesar o nju-
nem nenadnem odhodu. Ni¢ pa se ni bilo bati njegove
matere in njegovih sestra. In tako je bilo vse lepo
pripravljeno.

Gospod voditelj je vse potrebno ukrenil, da si
je preskrbel prost popoldan.

V treh urah je razkazal gospodi¢nama avenue de
I'Opera, Notre-Dame des Victoires, les Tuileries, trg
de la Concorde, parlament, boulognski gozdi¢; napo-
sled Se Notre-Dame in botaniéni vrt...

Teta Cecilija je bila sicer ubita, toda vendarle
vesela:

»Kje pa so pariSke katakombe?<¢ je vprasala.
»Roger Maude mi je mnogo pripovedoval o njih.«

»To si pa drugi¢ ogledamo.<

»Drugiél ...

Ko so se vradali, je Ze legala tema na mesto in
na ulicah so se priZzigale lutke.

Peljali so se skozi semenj do Batignolles . . . skozi
vetni semenj, kjer so se razlegali klici, zvonenje,
grmenje, kritanje, tulen%e. .. Prodajalei makaronov,
Sotori za streljanje, plesalci na vrvi, elektriéna kolesa,
anatomski muzej, borei v kratkih belih hla&ah, kroti-
telji divjih zveri, ki so se drzali v pozi Tartarne, so
neprenehoma vabili ob¢instvo s pomogjo Zarkih ludi
in najbolj kri¢etih glasbenih instrumentov.

Voznik je vozil potasneje skozi gneto paé zato —
Gesar pa uboZec seveda ni slutil !— da sta si gospo-
diéni mogli bolje ogledati »semenje.

Deklica z odprtimi ofmi- 15
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Hipoma se Rolanda skrije v ozadje voza:

»>Tam... na levil... One sol«

V bliskovitem pogledu je resni¢no zapazil gospod
voditelj tri Zenske: mati je drZala v roki venec Cesna;
Adela in Valentina sta obéudovaje motrili hrusta, ki
je dvigal proti nebu 200 kilogramov. Teta Cecilija ni
videla nicesar.

V nemem sporazumu sta se gospod voditelj in
Rolanda umela.

Gospod voditelj je mimogrede pokazal v nestetih
ludicah tonete slovite pariSke kabarete »le Cielc...
»I’Enfer<..., Moulin rouge«, »Neant¢, ki je Sele ob
desetih zveCer odprt.. . »le Rat qui n’est pas mort<...

Pripovedoval je, da je pred letom dni izpovedal
in podelil poslednje zakramente huditu, ki se je bil
po zlem nakju¢ju prehladil v peklu (»Enfer< — pe-
kel) ... kar je pat viSek vsega.

sIzvrsten clovekl« je dejal... ko je nekega ve-
¢era manjkal strojnik ki ima vsak veCer postaviti in
podreti dekoracije v kabaretu >1’Enfer¢, je hudié, do-
ber defko, pomagal pri delu.

... Postalo mu je pri tem vroce... spotil se je!
Da bi pa mogel nastopiti kot hudi¢, se je moral obleti
v rdeto koZo, ki je nekoliko namocCena, da bi se bolje
prilegala ... Pa je tako iztaknmil bronhitis... Poslali
so péme... In vama ponavljam: hudi¢ je umrl naj-
lepSe spravljen z Bogom. Ves Montmartre je poln
protislovij, ki jih tujei nikakor ne morejo razumeti.

Rolanda se je od srca smejala. A teta Cecilija ni
poslusala veé.

Prividi, ropot, kri¢anje, prah ... siloma z elektri-
ko prebodena ¢rna not — vse to jo je jelo Ze utrujati.

Mudilo se ji je dospeti spet do mirnega doma go-
spoda voditelja, da bi mogla zbrati svoje misli, svoje
srce in svoje Zivee.

Ni¢ ve¢ gledati!... Ni¢ ve¢ poslusati!... Ni¢ vet
govoritil . ..

Ob pol sedmih so sedli k mizi, ki bi lahko bila
mirno miza >Zavetja¢, kajti tako skrbno jo je mati
gospoda voditelja pogrnila ter postavila nanjo naj-
boljsih jedi.
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Teta Cecilija je s slastjo veferjala. Izbrane in
posebno okusno pripravljene jedi so ji zelo teknile.
In zelo je bila hkrati huda, da je vsega preveé...

»Treba vam je dobre velerje, da mi boste pri
moceh, gospodiéna! In mnogo mi je na tem, da odidete
iz Pariza z bolj§im vitisom. To je zame tako reko& pa-
triotiéna zadeva. Ena sama lastavka Se ne naredi
pomladi, ena sama druZina Maude Se ni ves obraz
okraja. Zagotavljam vaju, da je tukaj mnogo dobrih
dus!...

Gotovo mati gospoda voditelja ni preratunala
efekta, a komaj je to izgovorila, so se vrina vrata na
stezaj odprla s tako silo, da so vrata zadela ob kam-
niti zid.

Gospod voditelj je pohitel k oknu... Da bi ne
bil Roger Maude!...

0, nikakor ne! Bilo je povsem enostavno nekaj
detkov iz zavoda ... Opazili so, da sta izstopili z go-
spodom voditeljem na trgu des Abesses iz taksija
teta Cecilija in njena neéakinja.

Tedaj so se odlo¢ili popolnoma sami od sebe, da
jih gredo pozdravit... Zeleti jima dober veler ter
jima pokloniti — v svoji izrazito montmartreski po-
zornosti — Sopek cvetlic, za katerega so zbrali nov-
tite med sabo. O, ni¢ kaj dragega — Montmartre je
reven — a srce ima na pravem mestu!

Teta Cecilija je vsakega prepoznala ... Objela jih
je vse po vrsti. In ganotje ji je seglo do srca. Nato
so ju decaki vljudno in spodobno povabili:

»Pridite nas pogledat v zavod, jutri bodo vprizor-
jene igre!... Boste videli, kako se imamo dobrol¢

»Ubogi moji mal¢ki! Midve odpotujeva Se nocoj.«

»Se nocojl 7«

»Da.«

»Nikar! ... V nedeljo vprizorimo popolnoma novo
igro »Nonancourtska fanfara< ... To bo posebno lepo!
In nalaS¢ za vaju si izmislimo Se kaj!... Ali ne, go-
spod voditelj?«

»Eden njih je Ze prepeval:

»Nonancourtska je fanfara bodra.. .«

»Drugi¢, drugi¢, mali moji prijatelji.. .«

15*
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»Pa nam pustite vsaj gospodi¢éno Rolando! Oh,
ostanite ... povejte, gospoditnal... Dva slanika obe-
simo na vrte¢i se koll«

Ti maléki so bili tako iskreni v svojem izrazu
udanosti, da bi se bila teta Cecilija omehcala, ¢e bi
ne bili vozovnici Ze kupljeni in ne bi visel kakor
Damoklejev meé strah pred morebitnim prihodom
Rogerja Maude nad poslednjimi minutami njunega
bivanja v Parizu.

Poslovili so se prisréno s slovesno obljubo na
svidenje, ko bo ez deset mesecev odbila blaZena
ura prihodnjih potitnic.

V pricakovanju tiste, se je blizala Ze druga
ura... tista neznosna ura v Parizu, ko ni ¢asa za
nobeno opravilo, kajti vse preve¢ je stvari, ki bi jih
bilo treba opraviti. Teta Cecilija in Rolanda sta se
poslovili od matere gospoda voditelja, ki je postala
v enem samem dnevu tudi njima najboljSa in naj-
prisrénejSa mati. Potem so spet odhajali po ulici Ra-
vignan in voz je odpeljal gospoda voditelja in obe
potnici na kolodvor Orsay.

Teta Cecilija ni Se videla tega podzemskega ko-
lodvora. Bilo je zanjo novo dozivetje, ki se je nani-
zalo k vrsti velikih doZivetij tega nepozabnega tedna,
in je plesalo v njenem spominu skupaj z drugimi
posasten ples.

Gospod voditelj jima je bil kraljevski rezerviral
prostore v spalnem vozu... Kraljevski je dodal Se
dve plahti in dve zglavji.

Z druge strani pa sta se mu teta Cecilija in Ro-
landa zahvalili za pomo¢, ki jima jo je izkazal tako,
kot jo izkaZejo le resni¢ni prijatelji.

Teti so silile solze v ofi in Rolandi je malo manj-
kalo, da ni posnemala svoje tete... solze osvobo-
jenja . . . solze, ki prihajajo iz dna grenkih izkudenj. ..
in Se solze pred jutranjo zarjo, ki bo zardela, ko bo
minila no¢ tovaren, in Se bolj no& nehvaleZnosti. ..

»Potniki, vstopite!...c

Piscalka je zaZviZgala.
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In nalahno se je vlak zacel pomikati... pomi-
kati proti kolodvoru Paris-Austerlitz Zalostnega spo-
mina.

Potovanje v Pariz je bilo konéano.

XXXVIIL poglavje.

Naslednjega dne.

Ob pol Sestih zjutraj.

Pred petnajstimi minutami je Sel vlak skozi po-
stajo Ancenis... Luéi, tiri, signali, sence velikih
stavb se mnoZijo. Ni drugate — blizamo se mestu
Nantes.

Teta Cecilija in Rolanda, ki pono¢i nista veliko
spali, skuSata kaj ugeniti skozi gosto zaveso teme.

Vlak se ustavi...

Malo je manjkalo, da ni teta spet zabredla v
tako usodno zmoto kakor na pariskem kolodvoru.
Silila je, da bi izstopili. Rolanda jo je komaj zadrzala.
Zares se je kmalu nato zacel vlak pomikati dalje;
in pet minut pozneje so se oglasili znani klici pod
hallom kolodvora Nantes-Orléans ...

»Nantes! ... Nantes! ... Potniki za Saint-Nazaire
in Croisic — ne izstopijo! . . .«

Nasi znanki stojita na hodniku, v temi in mrazu.
Rolanda sprasuje po »meSanem vlaku¢, ki Ze caka
na tiru.

Vstopita.

V tem letnem &asu prevaza meSani vlak, ki
edini veZe Nantes-Orléans in Nantes-Etat, le malo
potnikov.

Teta Cecilija je vesela, da ni gnede.

Stari vozovi so se pocasi zafeli pomikati; ropo-
tali so preko ogromnega mosta ¢ez reko Loire in ¢uz
dober cetrt ure pripeljali na postajo Nantes-Etat.

Tam se je nudila povsem drugacna slika.

»Tukaj disi po gnilih ribah!...< je vzkliknila
Rolanda..., »to je spet vonj naSega otokal!.. .«

Prav zares: & je Nantes-Orléans Se nekako
»kontinent¢ s svojim banalnim kolodvorom, ki je
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podoben nedtetim drugim kolodvorom, je umazani,
starinski, preprosti Nantes-Etat navzlic vsemu Ze pri
morju in njega vonj pronica skozi vse Spranje v
mesto.

Nikomur se ni mudilo.

Zeleznitarji so leno obeSali na vozove lokalnih
Zeleznic table z imeni postaj, ki slovijo in proslav-
ljajo Vendejo, Bretagno, ocean:

V smeri Sainte-Pazanne...

V smeri Pornic...

V smeri Challans...

Povsodi so leZali zaboji s smrdeCimi soljenimi
lokardami, morskimi lipani, raki in sardinami.

Tu in tam se je pojavila zala sablaiSka narodna
nosSa, zrakoplovu podobna avbica, kratko krilo, ¢rne
nogavice in male lesene coklje... pa spet mornar
s platneno vrefo fez ramo... vendejski kmet...

Teta in Rolanda sta vstopili v skromno zajtrko-
valnico, narotili belo kavo, ki jima jo je prineslo
moé¢no dekle, ki je komaj vstalo.

Surovo maslo in kruh — ne ba$ najboljSi —
sta vendar bili domade maslo in domaé kruh.

Zajutrek jima je izvrstno teknil. Potem sta
stopili ven.

Na obzorju, na kraju neskon&nega zelenega pas-
nika, je vstajala jutranja zarja...

Stari stroji so se patriarhali¢no pomikali, kakor
stari kmetje, ki dobé le najlaZje delo.

Teta in Rolanda sta se vsedli v voz drugega
razreda. Cutili sta se v miru in znani okolici. Niti
nista ve¢ mislili na to, da je treba Cuvati prtljago...
Brez bojazni sta vprasevali po tem in onem.

Zares — to je bil povsem drug svet.

Naposled je vlak zapiskal k odhodu, z velikim
ropotom — kakor da vletejo teZke Zelezne verige —
gkripanjem in udarjanjem odbijalnih vzmeti se je jel
pomikati dalje, potasi, potasi je odpeljal proti po-
stajam, ki nosijo ljuba, znana imena: Pont-Rous-
seau ... Machecoul... Sainte-Pazanne... La Ber-
niére...
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»Glej ga,¢ je nenadoma vzkliknila teta, »sinoéi
mi je pri odhodu vlaka stisnil gospod voditelj pismo
v roke... Nisem ga odprla... Kam sem ga neki
vtaknila? ... Ah, evo ga... Bogzna kaj je notri...!
No, tu vidi§, kako sem bila Ze na koneu svojih moéi,
da sem Ze na to mogla pozabiti.. .«

Citala je Rolandi, ki je v zadregi poslusala:

»Draga gospodi¢nal¢

Iz koledarja, ki ste mi ga v Noirmoutieru lju-
beznivo poklonili, posnemam, da utegne gospod La-
vaud poslati zlahka svoj avto po vaju v Challans,
tako da bi dospeli v Gda okoli dveh popoldne...

...V tem zmislu sem mu brzojavil in ta hip sem
prejel njegov odgovor. Dovolite mi torej, da Vama
poklonim to malenkostno darilce, ki vama bo prihra-
nilo ovinek po Fromentiére in nevSeCnosti voZnje v
avtobusu... pa se na ta natin izognete tudi more-
bitnim neljubim vpraSanjem in boste kar najprijet-
neje dospeli domov.

Velika radost je zame, da vaju morem tako
spremljati po otoku, ki je va$ in ki ga tako ljubim. ..
radost pa tudi zato, ker utegnem na ta nacin neko-
liko ublaziti porazni vtis, ki — ¢eprav v nekem zmislu
po bozji previdnosti izzvan — ni ni¢ manj razzalostil
izredno nezni dusi, ki bivata v vaju.

Zelim vama srefen povratek v »Zavetje¢, dragi
gospodicni, in ko pridete do Go6a, pozdravite mi, pro-
sim, morje in KriZev pot, ki je tam postavljen... Iz
posebnega razloga ga ljubim,

Vajin voditelj iz »Stare Rakovice<.

»Ta duhovnik je prijatelj, kakrinega lahko z
Iu¢éjo iS€eS pri belem dnevu. Bog bodi zahvaljen, da
pama ga je postavil na pot...c je rekla teta, ko je
preditala pismo.

»Ali se Vam ne zdi, da je marsikaj dobro vedel
ze vnaprej? ... Nikdar ni bil zelo navduSen za na-
jino potovanje v Pariz. . .c

»Poznal je Maudejeve... Zakaj mi ni odloéno
branil?«¢
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»Teta, postavite se na njegovo mesto ... Meni se
zdi, na mora duhovnik marsikdaj moldati, eprav bi
rad govoril ... in znal mnogo povedati. . .c

»Mogoce! .. .«

Nato je pri$la postaja Challans. .. stari Challans.

Kolikokrat sta naSi znanki Ze bili v Challansu
ali na izletu, ali po potrebi radi nakupov! — Dobro
poznata gostilnicarja nasproti kolodvora... lastnika
papirnice na trgu Marché au beurre, in e mnogo
drugih ljudi.

V Challansu se je rodil Pentapon in tam ga je
teta Cecilija kupila... Znamenitega Pentapona!

Spravili sta svojo prtljago pod streho ter naroéili
zajutrek z rakovicami, morskimi Skoljkami in suro-
vim maslom... Videli sta mladega Soferja gospoda
Lavauda, ki ju je ¢akal ob glavni tramvajski postaji
za Fromentiére, odposlali sta brzojavko Filomeli, v
kateri sta ji naznanili svoj povratek; naposled, ko
sta bili reSeni vsake skrbi, sta odSli na slikovit trg,
da bi v miru in po mili volji nakupili .

Rolanda je nagovorila teto, da morata imeti naj-
prej lep pleten ko§, v napol ovalni obliki, ¢vrst in
pripraven, da ga kjerkoli postavi§, a da malo pro-
stora zavzame.

»>Ta bo za moje gospodinjstvo!...« je rekla s
polnimi usti smeha...

S posebno radostjo si je teta privostila trg su-
rovega masla pod obokom; vsa svoja je hodila med
kmeticami, ki so ponujale domate pridelke v zna-
Cilnih, plos¢natih kosih.

Teta Cecilija se je naposled zavedla. Tukaj sme,
¢esar bi nikdar v svojem Zivljenju ne storila veé v
pariski prodajalnici: vzame... primerja... poku-
Bal.0

»0, kako je lepo zaupanje in kako krasna je
svoboda! . . .«

Polagoma se je Rolandin koS napolnil ... Masla,
rib, ki so bile nalovljene istega jutra, krasen Sop
debelih rakovic in nestetih drugih slastnih poseb-
nosti trga... Teta je hotela dospeti v >Zavetjec« z
izvrstno zalogo za nekaj dni...
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Nato sta odsli na kosilo; pogrnjeno jima je bilo

v posebni sobi, zraven vrta. Vreme je bilo krasno;

zares, zdaj se je teta popolnoma otresla prahn Za-
lostnih spominov.

Poslednja postaja.

Dospeli sta pred Goa okoli dveh popoldne; voda
je bila ve¢ kot dovolj visoka, da je mogel parnik Cez.

Rolanda se je zabavala z iskanjem $koljk, ki so s
tistega kraja posebno dobre. V kratkem ¢asu jih je
imela lep kup.

Galebi so plavali nad zalivom in ribarili. Morje
je bilo ¢udovito, radi pes€enega ozadja v barvi po-
dobno oZganemu diamantu in obrobljeno z lazurjem
neskonénih dalj.

Najprej sta Sla dva voza drv, ki so ju vlekli évrsti
in postavni konji, vajeni gaziti vodo do trebuha.

Na obzorju, ob strani otoka Yeu, so se zibale
baréice ...

In nad vso prostranostjo vode se je botilo nebo,
§¢ bolj prostrano ... nebo neZzne modre barve, ki je
oznanjalo Ze pozno jesen.

»Komaj ¢akam, da pridem domov — o kolika
radost je domal!...< je dejala Rolanda, zadevaje se
v avtomobilu ob teto...

»Da strasne sanje so minile.. .c

»Jaz — ponavljam — sem imela od vsega po-
Ctetka odprte o€i!...«

»Jaz sem bila zaslepljena.. .

»In Filbert?...¢ je bojazljivo zaSepetala Ro-
landa.

»Filbert? Njegov mezinec je ve® vreden kakor
vsi Maudejevi skupaj.«

»Torej...?2¢

»Kaj... torej... zakljuéek si mores sama mi-
sliti!.. .«

Rolanda je objela svojo tetko ter jo stisnila k
sebi:

»Vse pride! ... Tudi sreca pride!... Zahvaljen,
o Gospod!«
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Auto drevi po ravni oto3ki cesti. Na desni. ..
na levi se pojavljajo nizke hide, krite z okroglo ope-
ko in z apnom pobeljene,, lepo razporejeni vino-
gradi... s kamnitimi mejami predeljena polja.

Evo — barbatreski mlini na veter... in tam da-
le€, glej, vidi5 Ze la guerinierske!

Sretujejo mlade ljudi, ki jahajo na konjih ali na
oslih... dve deklici z okroglimi avbami paseta Zi-
vino na robu zelenih jam. ..

Ze so tu solarnice ... in ribidi, ki lovijo jegulje,
hodijo bosih nog, vilice nosijo preko rame in nepo-
gresljivi koS v roki,

Tam doli pa se beli tezak Stirikotnik ... otodka
trdnjava s Stirimi stolpi in dvema smodni$nicama . ..
dalje zvonik, ki z viska motri vso krajino pod se-
boj . .. zvonik, ob Cigar vznoZju taka »Zavetje<!...

Avto pusta na levi cesto v Lépine in proti de-
vinskemu rti¢u; Sine po bliskovo ¢ez most. ..

Se je oseka. Trebusje tezkih bark za prevaza-
nje soli je zarito v blato.

»Vozite zadaj...c reée teta Cecilija Soferju...

»Zakaj? ... vprasa Rolanda.

»Zakaj? ... Prav enostavno zato, ker nisem prav
ni¢ ponosna na svoj izlet in ker se moram nekoliko
zbrati, preden morem spet govoriti z ljudmi. . .c

»Tetka, vsakdo se lahko zmoti...c

»Ampak — na tak na@in!...c

Voz se torej umakne z glavne ceste in potnici
dospeta neopaZeni do »Zavetjac.

Filomela in Faraud ¢akata pri vhodu... Ze de-
setkrat sta se v eni uri postavila tja; na vsak naj-
manjsi Sum sta prihitela. ..

Teta Cecilija bruhne v jok...

Rolanda se smeje in solzi hkrati. ..

Filomela ihti.

Faraud laja kar mu d4 glas.

Pentaponu, ki ¢uje, kako se dere Faraud na vse
grlo, postane mahoma poloZaj jasen.

Plane k oknu in iz vseh svojih moéi, iz vse mo-
gotnosti svojih oslovskih pljué zaéne rigati tako sil-



236

po, da prevpije vsesploSno ganotje, da drug drugega
ne sliSijo veé...

Rolanda steée k njemu, ga objame in stisne k
sebi ter mu odpre vrata na steZaj. Ves iz sebe se
od radosti povalja Pentapon po prahu, moli vse Stiri
proti nebu, nato spet brz pokonm in zaéne iznova
rigati ... I—a!... I—al.

)All ves, ka] nam po;e?...« vprasa teta Ceci-
lija svojo neéakinjo.

04

»Poje pesem o izgubljenem sinu... Vpije: ,Iz-
gubljen... najden!* Ah, stari Pentapon!.. .«

Ker bi pa zivalica ne bila pokazala popolnega
razumevanja za stvar, ¢e bi se ne kon¢ala s koStkom
sladkorja, je pohitela Rolanda po sladkorno skatljo,
ki je ob takih prilikah predstavljala slavnostno
darilo.

In med tem, ko sta jo Pentapon in Faraud do
zadnje trohice izpraznmila, je teta Cecilija iznova ob-
jela Filomelo, ponavljajo¢ vedni izraz vseh gresni-
kov in greSnic... vseh izgubljencev, a tudi vseh re-
Senih:

»Ah!... da sem vedelal...c

XXXIX. poglavje.

Istega vedera se je vracal Filbert, ko se je Ze
delala no¢; popeljal je bil dva svoja konja na nov
pasnik zadaj za »Roussiérese¢, blizu la Garenniére.

Po navdusenju onega dne, ko se mu je v prividu,
kakor bliskoma zasvetila gotovost njegove srele, ga
je érna tegoba dvoma spet pritiskala k tlom. ma]o
da ni obupal nad svojo ubogo in preprosto ljubemijo.

Po¢asi koraka po cesti..., Nasproti mu pride,
drve¢ na svojem motociklu, mladi noirmoutierski
vikar, gospod Blaisois.

Filbert in vikar sta stara prijatelja; spoznala sta
se bila v vojni in v Noirmoutieru sta svoje staro pri-
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jateljstvo obnovila. Pomenkovala sta se odkritosréno
in se drug drugemu zaupala.

Filbert vé, da si Zeli vikar trSega in obseinej-
Sega apostolskega dela... da sanjari, kako bi delo-
val v tistih krajih sovrastva in upornosti, ki obdajajo
Pariz in ki jih imenujejo povsem po pravici: rdece
predmestje.

Na drugi strani pa vé vikar za Filbertovo lju-
bezen in za vso muko njegovega srca.

Prav tistega veCera je nalas¢ sédel na svoj motor,
da bi mu hitro sporo¢il veliko novico: gospoditni sta
se vrnilil...

»Ni mogoce!. . .«

»Tako mogode, da sem ju na lasine o¢i videl na
vrtu.. .«

Filbertu se zasenc¢i obraz:

»Ah... vrnili sta se torej...? Nimam razloga,
da bi se veselil njunega povratka. Gotovo je, da je
mamece veliko mesto dovrsilo svoje delo in sta se
tako hitro vrnili samo zato, da bosta ¢im prej zopet
odsli.¢

»>Meni se pa dozdeva, da bo ba§ narobe.<

»Navelical sem se upati in obupavati!.. .c

»Ubogi moj Filbert, to je pa¢ Zivljenje... Kakor
plima in oseka, ocean. . .c

»Da, primere so vam lahka stvar, ko vam je Ziv-
ljenje jasno in dolofeno. Jaz pa ni¢ ne vem... ne
vem ni¢ veé!...¢

»Hoces da poskusim jaz izvedeti kaj?...¢

»Strah me je, da bi izvedel!.. .«

»Filbert, moZ tvoje glihe mora imeti pogum in
pogledati slehernemu slu¢aju naravnost v obraz. Kar
bo — bo; izvedeti mora$, pri ¢em si.«

Filbert zmaje z glavo:

»Vi, duhovnik, ne razumete paé!... Saj tudi ne
morete vedeti. Postavili ste se izven meja ¢lovegke
ljubezni. Neposredno ¢uvstvo vas ne prevzame veé. ..
Vse je pod nadzorstvom... preudarjeno... pregle-
dano... Jaz pa sem ,priroden‘... Jaz sem ubog fant,
ni¢ zamotan in zavozljan, kakrSen sem paé pridel iz
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roke Boga, ki je rekel: ,Ni dobro ¢loveku samemu
biti‘. . .« :

...In sem sam...

...Ljubim svoje starSe... svoj kraj... svojo
vero... Dobro veste, kako zvestobo hranim vsemu
temu! Toda vse to je zadaj... To je preteklost...

...Potreba mi je nefesa drugega, kar bi bilo
bodo¢nost . . .

...Potreba mi je neZnosti... lepote... ognjista
zame, kakor sta imela moja roditelja svoje ognjisce
zase...ognjista, kjer bo ¢akala zvecer, ko se bom
vratal s polja ali z morja, Zena z odprtimi rokami in
z veselimi ofmi, da me je zagledala... ki mi bo go-
vorila sladke besede, ob katerih pozabi$ na vse...
na zemljo in na ubostvo. ..

...Glejte, pripravil sem si to lepo ognjiste...
Postavil sem lepo staro pohistvo, skrbel zd cvetje in
zrak ... za svetlobo... za solnce, kolikor bi si ga
Rolanda zZelela...

Toda bojim se, da ga ona ne mara... da ne misli
ve¢ nanjl

...0dsla je in Sla bo, kaj jaz vem, za katerim
pomadiziranim PariZanom, ki je zrastel na trotoarju!

»Toda to potovanje je vendar delo njene tetel«
je prekinil vikar.

»Mislim si res, da je njena teta izpeljala vso
stvar. Toda Rolanda je mlada, Zivi pod njenim vpli-
vom...<

...0, saj ji nitesar ne oéitam, ubogi mali!...
Vsak dan molim zanjo... Celo tako govorim Bogu:
»Ce jo Caka pri drugem vedja srefa... Bodil... Pa
jo naj drugi osredil<.,. Toda eno je gotovo: ljubil je
ne bo nikdar in nikoli tako, kakor jo ljubim jaz...
in zlasti kakor jo jaz ljubim... Ali veste, gospod
vikar, kako jaz ljubim Rolando?... Ljubim jo kakor
ljubim cvetje... Casih si zaZelim, da bi si zataknil
cvet v gumbnico... A ko bi ga moral utrgati, ga ne
utrgam ... Zakaj?... Ker se bojim, da bi mu ne
storil kaj Zalega, temu malemu cvetu... ker se bo-
jim, da bi ga utegnilo boleti, a krikniti ne more...
In ga pustim Ziveti Zivljenje lepote na robu ceste...
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... Tako ljubim Rolando... kakor ljubim nase
nebo... nag otok... Rolanda je zame duSa in Ziv-
ljenje. Resnitno, ne bi in ne bi mogel se vZiveti v
misel, da si poistem drugo mesto nje... Od svojih
detinskih let sem veroval, da jo je Bog ustvaril zame.
Radi nje sem v urah usodnih izkusnjav ohranil ne-
okrnjeno vso svojo mladost... in bridko sem jo
hranil. Zdaj umete, kajne, mojo grozo! IStem se...
in se ne najdem ved.

Gospod vikar Blaisois ga poslusa. Nato mu stisne
roko:

»Razumem te prav dobro.,. Juiri te obis¢em in
upam, da ti bom mogel prinesti veselih novie. Dragi
moj prijatelj, do skrajnega moras verovati. Le tako
pocastis kogar ljubi$ zares.. .c -

»Verovati v Boga?... To je lahko... Toda ve-
rovati v mo¢ cvetlice!...

»Bog ¢uva tudi slabost evetlic.«

Filbert obrne o€i proti nebu:

»Naj mi torej ¢uva tisto, ki jo ljubim!«

Gospod vikar Blaisois se je vsedel spet na mo-
tor in oddirjal v smeri proti Noirmoutieru. Filbert
je gledal za njim...

On se odpravlja v nasprotno smer proti pes¢eni
poti in domov.

Toda — je li to utrujenost?

Ali je — navzlic vsemu — Zelja, da bi ¢im hitre-
je izvedel?...

Je-li nezavednost blodnega duha?... Glej, tudi
on se je napotil v Noirmoutier! 3

Oh, saj ne pojde do mestal... Le kar tako, malo

roti mestu gre... ¢e bi prav ne bilo radi drugega,
Eot da ugleda vsaj streho tiste hiSe, v katero se je
ona povrnila...

Filbert gre po Siroki cesti proti obali des Da-
mes... Zavije na levo po zapuSteni stezi, ki pelje
do zelene kaluZe.

Ce je razsoden, bi se moral tam zares ustaviti. ..

Ustavil se je resniéno... a le za hip.

Toda zmanjkalo mu je poguma, da bi ostal...
nima veé moéi, da bi se branil iti Se malo dalje...
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oh, le malo... le do hiSice gospoda Jourdaina, ki
stoji tik samostana... In ni¢ veé daljel...

HiSica, ki je podobna koSu cvetja, — je-li to do-
bro znamenje? — se imenuje »Speranza< (Upanje).

No¢ se spuséa in tema raste od hipa do hipa...
teZka in jasna no¢... noé, ki veruje v svetlobo.

In tema postane nov izgovor, da se Filbert po-
makne Se malo dalje.

Kako je strasno, ¢e ljubis!

Glej ga, Filberta,  odkritega in odprtega moza,
jasnega kakor solnce, kako se zdaj plazi ob zidovih
kakor tat...

Ze je pri trdnjavil... Evo ga pri ozki ulici, ki
pelje do... »Zavetja<. ..

Svecan lunin svit je preplavil ozko ulico in sence
se ostro odraZajo, a ubogi Filbert is¢e v njih zavetje.
Boji se, da bi ga kdo ne srecal...

Nato se vrne h koSatemu drevesu, ki stoji med
gradom in cerkvijo. Tam je na varnem... Tam sme
cakati in opazovati. - :

Kdo ve?... Morda se mu nasmehne sreca, ali ga
zadene nesrea, da jo ugleda...

Rolanda hodi pogostoma zveler v cerkev k mo-
litvi. ..

Ce bi nocoj prisla?...

: Vrata so odprta. Filbert se splazi noter; cerkev
Je prazna in mracna.

Le stara Zenica s ¢rno obrobljeno avbo vdove
prebira svoj molek v kotu.

Tudi on zaéne moliti.

UbozZec ne ve, kaj moli, kajti vsak hip se ozira
na desno in na levo kakor da oprezuje ali da so mu
biri¢i za petami. A kljub temu moli; in njegova pro-
Snja je usmerjena proti ludei, ki trepeta na dnu, pri
NajsvetejSem:

... Ti, ki te klitemo: Bog ljubezni...

... Ti, ki vidi§..., Ti, ki ve§... imej vendar,
naposled usmiljenje z menoj!...

In nepopisno dobro mu de klic na pomoé Njega,
ki je uéil: »Pridite k meni vsi, ki ste obloZeni s kriZi
in teZavami.. .«
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In spet je zunaj, sredi nodi...

Zdaj se ne ustavlja veé... uda se. Negotovost ga
ubija... Zelja, da zopet vidi hiSo... da izve svojo
usodo ... da srefa morebiti Rolando, postaja vsak
hip moc¢nejSa, ne trpi odpora... Njegova volja je
postala v omami bolesti gore¢ snop slame. Toliko
slabse! ... Naj bo kakor hoée!...

In Filbert je Ze zopet v ozki ulici...

Tam-le, za slab streljaj, stoji hi¥a... njih
dom!. ..

Vsa okna v pritli¢ju so slovesno razsvetljena...
Filbert zapazi zelena vrata ograje, na novo preple-
skana ... in motne posrebrene kljuke, ki jih krasi-
jo... Celé neko senco razlofi... sence, ki se pojav-
ljajo za sneZnobelimi zavesami. ..

BliZe ... . zmerom bliZe prihaja...

Zdaj stoji tik pred vrati.

Vse je zapusteno, tiho... skrivnostno...

Filbert ne ¢uje nifesar drugega razen utripanja
svojega srca, ki mu v prsih klenka izgubljeno pesem
ljubezni in bojazni...

Mahoma presune tiSino pasji lajeZ ... tam-le, tik
njega na hodniku. Faraud je zavohal gosta in ozna-
nja po svoji stari navadi novico nebu in zemlji.

Rolanda je morala biti tisti hip v predsobi, kajti
komaj trenutek za tem je odprla duri in stopila na
prosto, vsa bela, kakor prikazen:

»Ah, ti si... vzklikne, ko ugleda Filberta, ki je
obstal kakor ukopan na svojem mestu, nepremicen
od prevelikega razburjenja.

»Da... jaz sem.. .<

»Ti si...?¢« je ponavljala Rolanda mehko...
»>Ti si...2¢

In gleda ga s presreénimi ofmi... z ofmi pol-
nimi svetlobe, v katerih je Filbertu odprto pismo...
vse Custvo, po katerem je koprnelo njegovo srce.

Nekaj hipov sta obstala na mestu oba trepetajo¢a
in sta se gledala iz lica v lice...

»Pridi noter...!l¢ je nenadoma vzkliknila Ro-
landa ter izproZila proti njegovim svoje roke...
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»Ali je res...?¢ je Sepetal Filbert v salonu, ka-
mor ga je bila posadila teta Cecilija... Salon je bil
natrpan s kovéeki, z oblekami, vse v neredu ob po-
vratku s potovanja... »Je-li res?... Ali se mi sa-
nja?... Ali sem zares v >Zavetju<?... Vi ste tu-
kaj...? In povabili ste me, naj vstopim...?¢

»Nié se Vam ne sanja, Filbert. Zares ste v »Za-
vetjuc... pri nas... pri nas domalg

Teta Cecilija ga prime za roko... gleda ga z
nepopisnim izrazom obZalovanja in sofuvstvovanja:

»Ubogi moj Filbert... gresila sem zoper Boga
in zoper Vas!... Dolgo, predolgo sem se obotavlja-
la... Rovarila sem proti Vam.. .«

Filbert ji rahlo brani...

»...Dal... Rovarila sem proti Vam. Tem bolj
utemeljeno pa je moje danasnje ¢uvstvo in tem bolj
¢astno za Vas... Izbri§imo vse, kar je med tem bi-
lo... Prisli ste gotovo prosit za Rolandino roko,
kajne?«

>0h, ura ni primerna... Saj ste komaj prisli s
potovanja ... Védel sem se nespodobno... tako ne
gre... Ampak sem ves iz sebe!... Ne morem veé
ziveti... Ne prenesem ve& negotovostil.. .c

»Zdaj Vam bo gotovost pladilo... Kar se mene
osebno ti¢e, Vam refem slovesno: da. Kar se pa
lice Rolande ... zmenite se Se danes Z njo... Kar
takoj! . . .«

Teta Cecilija se je zravnala visoko in jima je
odprla vrtna vrata...

To vse je bilo storjeno tako bliskoma, tako ne-
pri¢akovano, da sta se mlada dva obotavljala...

»Pojdita, otroka moja, moja ljuba otroka... Bog
hote, da tako bodil.. .c

V mraéni svetlobi neba ... v tistem kotu na vrtu,
kjer je staro figovo drevo iztezalo svoje posrebrene
roke v no¢... prav na tistem mestu, kjer je lepi
Roger Maude izgubil svojo bitko... sredi med ro-
zami in prelestnimi diSavami... pod visokimi zve-
zdami... je Filbert, trepetajol kakor jesenski list,
v prvo v svojem Zivljenju iz ljubezni poljubil na &elo
deklé.

Dekle 2 odprtimi odmi, 16
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In to deklé je bila Rolanda You... Rolanda nje-
gova vrote ljubljena ... Rolanda, za katero je Filbert
otuval Cisto vso svojo mladost. ..

Dolgo je drzal v svojih dlaneh njene drobne ro-
dice...

Dolgo se je vtapljal v njene modre oéi, obokane
s ¢rnimi obrvmi...

Nato je zalel tiho, tiho, svojo pesem tolaZilno,
svojo sréno pesem:

O Magali, me tant amada...

Rolanda je naslonila svojo plavolaso glavico na
njegovo ramo in poslusala ... poslusala glas... topli
glas, ki je prihajal iz dna.

In iz njenega srca se je dvignil slavospev, za-
hvalna pesem Njemu, &igar najviSje ime je >Lju-
bezenc,

»>Bog je dober, Filbert... Imel je usmiljenje z
nama... <ubogima».,.«

»Da... Bog je dober...< je ponovil Filbert in
zaprl ofi... »>neskonno dober!... in prej ali slej
posusi sleherno solzo .. .«

Konec.




Jurcié Josip:

SPISI

Uredil dr. Ivan Grafenauer.

I. e2vezek: Uvod. Narodne pravljice in pripovedke. Spo-
mini na deda. Jurij Kozjak. Jesenska not med slo-
venskimi polharji. Domen. Dva prijatelja. Ljubljana,
1922, 274 str.

IL zvezek: Jurij Kobila. Tihotapec. Vrban Smukova Ze-
nitev. Klo#terski Zolnir. Grad Rojinje. Golida. Ljub-
ljana, 1923. 280 str.

III, svezek: Deseti brat. Nem#ki valpet. Ljubljana, 1922,
238 str.

IV. svezek: Cvet in sad. H& mestnega sodnika. Kozlovska
sodba v Vidnji gori. Dva brata. Ljubljana, 1919,
240 str.

V. svezek: Sosedov sin. Sin kmetskega cesarja. Med
dvema stoloma. Ljubljana, 1917. 187 str.

VI. svesek: Dr. Zober. Tugomer. Ljubljana, 1919. 212 str.

VIIL svezek: Lepa Vida. Lipe. Pipa tobaka. Mot in
pravica. V vojni krajini. Pravda med bratoma. Ljub-
ljana, 1922. 194 str.

VIIL svezek: Ivan Erazem Tatenbah. Bojim se te. Crtica
iz Zivljenja polititnega agitatorja. Telefja pefenka.
Sest Enrov klobas. Po tobaku smrdii. Zenitev iz
nevoldljivosti. Andreja Pajka: Spomini starega Slo-
venca. Ljubljana, 1923. 215 sir.

IX. svezek: Rokovnjadi. Kako je Kotarjem Peler pokoro
delal, ko je krompir kradel. Pona “Sankovei.
Ljubljana, 1923. 24U str. e

X. svesek: Slovenski svetec in ufitelj. Veronika Dese-
nifka. Ljubljana, 1923. 218 str.

Veak zvezek stane brof. Din 16°—, vezan Din 20—, platno
Din 30'—, elegantno vezan pa Din 40-—.

Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani




[van Pregelj:

IZBRANI SPISI

I zvezek:
Stefan Golja in njegovi. Tolminske novele.

Cena 45 Din, oz. 60 Din za vezano knjigo.

V kolikor je moti Ze vnaprej povedati gradivo,
ki ga bodo nadaljnji zvezki Pregljevih spisov
vsebovali, se da napravili sledeCi pregled:

II. zvezek :

Bogovec Jernej (Zgodovinski roman), Balade
v prozi in Enodejanke.

III. zvezek :
Smonca (poem) — Slovstvene novele (novo).

Nadaljnji zvezki bodo prinesli:

Osmero pesmi, Mlada Breda (popolnoma pre-

delano), P.P. Glavar, Zgodbe zdravnika Muznika,

BoZji mejniki, Tolminei, Plebanus Joannes,

Otroci solnca, Gloriosa (Otroci solnca II., novo),

Magister Anton (novo), Peter Markovi¢ (novo),

Azazel (Zaloigra), Ljubljanski Studentje (veselo-
igra novo) i. dr.

Usak zvezek stane Din 45°--, vezan Din 60°--.

Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani.
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